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Titre I.  Contexte normatif et 

d®rogations ¨ lôarr°t® royal du 14 

janvier 2013  

Titel I.  Normatieve c ontext en 

afwijkingen op het koninklijk besluit van  

14 januari 2013  

Art 1.  Le présent cah ier spécial des 

charges est  mis  à disposition des candidats 

potentiels en vue de les informer de manière 

utile  de lôobjet et des conditions du pr®sent 

march® afin de leur permettre dôintroduire une 

demande de participation en toute 

connaissance de cause. Sauf pour ce qui 

concerne le s dispositions relatives ¨ lôacc¯s au 

marché et à la sélection des candidats, le 

cahier spécial des charges est susceptible 

dô°tre compl®t® et/ou modifi® en vue de 

lôattribution du march®. Le cahier sp®cial des 

charges final sera transmis aux candidats 

sélectionnés.  

Art 1.  Onderhavig bijzonder bestek wordt 

ter beschikking gesteld van de potentiële 

kandidaten ten einde hen op  nuttige wijze te 

informeren aangaande het voorwerp en de 

voorwaarden van onderhavige opdracht zodat 

zij met kennis van zaken een aanvraag to t 

deelneming kunnen indienen. Met uitzondering 

van de bepalingen betreffende de toegang tot 

de opdracht en de selectie van de kandidaten, 

kan het bijzonder bestek worden aangevuld 

en/of gewijzigd met het oog op de gunning van 

de opdracht. Het definitief bi jzonder bestek zal 

worden overgemaakt aan de geselecteerde 

kandidaten.  

Art 2.  Sans préjudice des dérogations 

prévues au présent  cahier spécial des charges , 

le présent marché se trouve régi, notamment, 

par les législations suivantes  :  

-  loi du 1 7 juin 20 16 relative aux marchés 

publics , ci -après dénommé  « la Loi du 1 7 

juin 20 16 » ;  

-  loi du 17 juin 2013 relative à la motivation, 

à l'information et aux voies de recours en 

matière de marchés publics et de certains 

marchés de travaux, de fournitures et de 

services  et de concessions , ci -après 

dénommée «  la Loi du 17 juin 2013  » ;  

-  arrêté royal du 18 avril 2017  relatif à la 

passation des marchés publics dans les 

secteurs classiques , ci -après dénommé 

« lôArrêté royal du 18 avril 2017  » ;  

-  arrêté royal du 14 janvier 2013 établissant 

les r¯gles g®n®rales dôex®cution des 

marchés publics , ci -après dénommé 

« lôArrêté royal du 14 janvier 2013  » ;  

-  loi du 20 février 1939 sur la protection du 

titre et de la profession dôarchitecte ;  

-  loi du 4 août 19 96 relative au bien -être des 

travailleurs lors de lôex®cution de leur 

travail  ;  

-  Code bruxellois de lôam®nagement du 

territoire  du 9 avril 2004 , ci -après dénommé 

« COBAT » ;  

-  lôordonnance du 5 juin 1997 relative au x 

permis dôenvironnement ;  

-  lôordonnance du 7 juin 2007  relative à la 

performance énergétique et au climat 

Art 2.  Onverminderd de afwijkingen die in 

onderhavig bijzonder bestek  voorzien zijn, 

wordt onderhavige opdracht o.a. door de 

onderstaande wetgeving geregeld:  

-  wet van 1 7 juni 20 16 betreffende  

overheidsopdrachten , hierna  genoemd  « de 

Wet van 1 7 juni 20 16 »;  

-  wet van 17 juni 2013 betreffende de 

motivering, de informatie en de 

rechtsmiddelen  inzake overheidsopdrachten  

en bepaalde opdrachten voor werken, 

leveringen en diensten  en concessies , hierna  

genoemd  « de Wet van 17 juni 2013 » ;  

-  koninklijk besluit van 18 april 2017  

betreffende de plaatsing  van  

overheidsopdrachten in de klassieke 

sectoren , hierna  genoemd "het K oninklijk 

besluit van 18 april 2017" ;  

-  koninklijk besluit van 14 januari 2013 tot 

bepaling van de algemene uitvoeringsregels 

van de overheidsopdrachten , hierna  

genoemd "het K oninklijk besluit van 14 

januari 2013";  

-  wet van 20 februari 1939 op de bescherming  

van den titel en van het beroep van 

architect ;  

-  wet van 4 augustus 1996 betreffende het 

welzijn van de werknemers bij de uitvoering 

van hun werk ;  

-  Brussels Wetboek van Ruimtelijke Ordening  

van 9 april 2004 , hierna genoemd ñBWROò;  

-  de ordonnantie van 5 juni 1 997 betreffende 

de milieuvergunning en ;  
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intérieur des bâtiments , ci -après dénommée 

« lôOrdonnance PEB »  ;  

-  lôordonnance du 2 mai 2013 portant le code 

bruxellois de lôAir, du Climat et de la Ma´trise 

de lôEnergie, ci-après dénommé  

« COBRACE » ;  

-  lôordonnance du 5 mars 2009 relative à la 

gestion et à l'assainissement des sols 

pollués , ci -après dénommée «  lôOrdonnance 

sols  » ;  

-  loi du 31 mai 2017 relative ¨ lôassurance 

obligatoire de la responsabilité civile 

décennale des entrepreneurs, architectes et 

autres prestataires du secteur de la 

construction de travaux immobilier et 

portant modification de la loi du 20 février 

1939 sur la protection de titre et de la 

profession dôarchitecte ;  

-  arrêté royal du 25 janvier 2001 concernant 

les chantie rs temporaires ou mobiles  ;  

-  Règlement 2016/679 du Parlement 

européen et du Conseil du 27 avril 2016 

relatif à la protection des personnes 

physiques ¨ lô®gard du traitement des 

données à caractère personnel et à la libre 

circulation de ces données et abroge ant la 

directive 95/46/CE .  

 

Il est en outre régi par le cahier spécial des 

charges , dans sa version transmise au 

candidats sélectionnés , ainsi que les 

documents y annexés, contenant les 

prescriptions d'ordre administratif et technique 

qui complètent les so urces légales précitées, 

ou en modifient la portée.  

Le pr®sent march® sôinscrit ®galement dans un 

cadre spécifique défini par les normes et 

prescriptions en vigueur, tels quôen mati¯re 

dôurbanisme et dôenvironnement. 

Lô®num®ration qui pr®c¯de a pour unique 

objectif de faciliter le travail du  candidat,  du 

soumissionnaire et  de lôadjudicataire . Elle est 

faite à titre purement indicatif. Le pouvoir 

adjudicateur ne prétend par conséquent pas 

que cette énumération est exhaustive et sa 

responsabilité ne peut se voir engagée du fait 

dôerreurs ou dôomissions dans lô®nonciation 

des normes ou documents qui précèdent.  

 

-  de ordonnantie van 7 juni 2007 houdende de 

energieprestatie en het binnenklimaat van 

gebouwen , hierna "EPB -Ordonnantie" 

genoemd;  

-  de ordonnantie van 2 mei 2013 houdende 

het Brussels Wetboek van Lucht, Klimaat en 

Energi ebeheersing, hierna genoemd  

"BWLKE";  

-  de ordonnantie van 5 maart 2009 

betreffende het beheer en de sanering van 

verontreinigde bodems , hierna genoemd ñde 

Bodemordonnantieò; 

-  wet van 31 mei 2017 betreffende de 

verplichte verzekering van de tienjarige 

burgerlijke aansprakelijkheid van 

aannemers, architecten en andere 

dienstverleners in de bouwsector van 

werken in onroerende staat en tot wijziging 

van de wet van 20 februari 1939 op de 

bescherming van de titel en van het beroep 

van architect ;  

-  koninklijk b esluit van 25 januari 2001 

betreffende de tijdelijke of mobiele 

bouwplaatsen ;  

-  Verordening 2016/679 van het Europees 

Parlement en de Raad van 27 april 2016 

betreffende de bescherming van natuurlijke 

personen in verband met de verwerking van 

persoonsgegevens  en betreffende het vrije 

verkeer van die gegevens en tot intrekking 

van Richtlijn 95/46/EG.  

 

De o pdracht  wordt bovendien geregeld d oor het 

bijzonder bestek , in de versie zoals overgemaakt 

aan de geselecteerde kandidaten,  en door de 

erbij gevoegde document en die de 

administratieve en technische voorschriften 

bevatten die de voornoem de wettelijke bronnen 

aanvullen, of de draag wijdte ervan wijzigen.  

Onderhavige o pdracht  past ook in een specifiek 

kader dat gedefinieerd wordt door de van kracht 

zijnde normen en voorschriften, bv. op het vlak 

van stedenbouw en milieu.  

Het enig e doel van de bovenstaande 

opsomming is het werk van de  kandidaat, de  

inschrijver en  de opdrachtnem er te 

vergemakkelijken. De opsomming wordt louter 

ter informatie gegeven. De aanbestedende 

overheid beweert bijgevolg niet dat deze 

opsomming volledig is en kan niet aansprakelijk 

gesteld worden voor vergissingen of leemten in 
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de vermelding van de bovensta ande 

regelgeving of documenten.  

Art 3.  Le présent cahier  spécial des 

charges  déroge aux dispositions suiv antes de 

lôArrêté royal du 14 janvier 2013  :  

-  Article 24  : le présent marché est un marché 

de travaux qui porte tout à la fois sur la 

conception de lôouvrage et sa réalisation. Il 

comprend une tranche ferme et une tranche 

conditionnelle conform®ment ¨ lôarticle 57 

de la Loi du 17 juin 2016.  

La tranche ferme porte sur lôobtention des 

autorisations administratives nécessaires à 

la r®alisation de lôouvrage tandis que la  

tranche conditionnelle porte sur la 

r®alisation de lôouvrage. 

Dans la mesure uniquement où l a 

composante entrepreneur  de lôadjudicataire 

(ci -après  : «  lôEntrepreneur »)  ne participe 

pas plus t¹t ¨ lôex®cution du march®, le 

présent cahier spécial de s charges fixe des 

modalités particulières dans le chef de ce 

dernier pour la justification des assurances 

souscrites. (cf. Art 119 )  

-  Article 51  : Lôarticle 51 de lôArr°t® Royal du 

14 janvier 2013 pr®voit quôune remise 

partielle des pénalités peut intervenir au 

profit de lôadjudicataire lorsqu'il y a 

disproportion entre le montant des pénalités 

appliquées et l'importance du défaut 

d'exécution et ce, pour autant que 

lôadjudicataire introduise une demande par 

®crit dans le respect de lôarticle 50, Ä3 de  

cet arrêté («  Sous peine de déchéance, toute 

demande de remise d'amendes est 

introduite par écrit au plus tard nonante 

jours à compter 1° du paiement u nique ou 

du paiement déclaré fait pour solde , pour ce 

qui concerne les marchés de travaux  ; 2° de 

la facture sur laquelle les amendes ont été 

retenues, pour ce qui concerne les marchés 

de fournitures et de services  »).  

Par dérogation à cet article, dans le cadre de 

lôex®cution de la clause sociale  de sous -

traitance  pr®vue ¨ lôArt 179 , si à la date de 

pré -évaluation  (date à fixer entre les parties 

à la première réunion de chantier) , le 

pouvoir adjudicateur constate une 

inex®cution totale de cette clause (et quôen 

lôoccurrence, une p®nalit® de 2,5% du 

montant initial , hors TVA, de lôoffre de 

lôEntrepreneur a été prélevée, mais que 

lôEntrepreneur  a exécuté ultérieurement 

pour plus de 10% de lôeffort exig®), le 

Art 3.  Onderhavig bijzonder bestek wijkt af 

van  de volgende artikelen van het K oninklijk 

besluit van 14 januari 2013:  

-  Artikel 24 : onderhavige opdracht is een 

opdracht voor werken die zowel betrekking 

heeft op het ontwerp als de uitvoering van 

het bouwwerk. Hij omvat een vast en 

voorwaardelijk deel overeenkomstig artikel 

57 van de Wet van 17 juni 2016.  

Het vast deel heeft betrekking op het 

bekomen van de voor het bouwwerk 

noodzakelijke administratieve toelatingen 

terwijl het voorwaardelijk deel slaa t op de 

uitvoering van het bouwwerk.  

Uitsluitend in de mate waarin het onderdeel 

aannemer van de opdrachtnemer (hierna: 

ñde Aannemerò) niet eerder deelneemt aan 

de uitvoering van de opdracht, voorziet 

onderhavig bijzonder bestek in bijzondere 

modaliteiten in zijn hoofde voor het 

overmaken van het bewijs van de afgesloten 

verzekeringsovereenkomsten. (cf.  Art 119 )  

-  Artikel 51 : Artikel 51 van het Koninklijk 

Besluit van 14 januari 2013 voorziet dat de 

opdrachtnemer een gedeeltelijke teruggave 

van de straffen kan verkrijgen in  geval van 

een wanverhouding tussen het bedrag van 

de toegepaste straffen en de omvang van de 

gebrekkige uitvoering, en dit o p voorwaarde 

dat de opdrachtnemer de aanvraag 

schriftelijk indient met naleving van artikel 

50 §3 van betreffend besluit (" Op straffe van 

verval wordt elke aanvraag tot teruggave 

van boetes schriftelijk ingediend, uiterlijk 

negentig dagen te rekenen vanaf 1° de 

enige betaling of de betaling die voor saldo 

werd aangegeven, wat de opdrachten voor 

werken betreft; 2° de betaling van de 

factuur waarop de boetes werden 

ingehouden wat de opdrachten voor 

leveringen en voor diensten betreft ").  

In afwijking op dit ar tikel, in het kader van 

de uitvoering van de sociale 

onderaannemingsbepaling  vastgesteld in Art 

179 , indien  de aanbestedende overheid op  

de pre -evaluatiedatum  (datum vast te 

stellen tussen partijen op de eerste 

werfvergadering)  vaststelt dat deze bepaling 

geheel niet uitgevoerd is (en in voorkomend 

geval een straf van 2,5% van het initiële 

bedrag , excl. BTW,  van de offerte van de 

Aannemer  werd  afgehouden, maar de 
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pouvoir adjudicateur lui remettra 

intégralement, en principal et sans intérêts, 

cette pénalité de 2,5%.  

En outre, cette remise interviendra, 

dôinitiative par le pouvoir adjudicateur d¯s 

que  et pour autant que lôEntrepreneur  

démontre que la clause  sociale  de sous -

traitance  a bien été exécutée pour plus de 

10% de lôeffort exigé . Cette démonstration 

doit intervenir dans le d®lai de lôarticle 51 de 

lôArr°t® Royal du 14 janvier 2013. 

Cette déroga tion est justifiée par le souhait 

du pouvoir adjudicateur   de récompenser 

lôEntrepreneur  ayant démontré sa bonne 

volonté dans la mise  en îuvre de la clause 

sociale de sous - traitance .  

-  Articles 66, 95, 150 et 160  : le présent 

marché est un marché de travaux  qui porte 

tout ¨ la fois sur la conception de lôouvrage 

et sur sa réalisation.  

En vertu de lôarticle 6 de la loi du 20 février 

1939 sur la protection du titre et de la 

profession dôarchitecte,  lôexercice de la 

pro fession  dôarchitecte est incompatible avec 

celle dôentrepreneur de travaux publics ou 

privés.  

Bien  que le présent marché soit un marché de 

travau x au sens de lôarticle 2.18°  de la L oi du 

17 juin 201 6, les réglementations et clauses 

applicables à celui -ci doivent être interprétés 

de manière à ce qu ôelles soient compatibles 

avec la l oi du 20 février 1939  précité .  

Pour ce motif, le présent cahier spécial des 

charges fixe des dispositions de paiement 

part iculières pour la composante auteur de 

projet  de lôadjudicataire (ci-après  : lôAuteur de 

projet  »)  dôune part, et pour lôEntrepreneur 

dôautre part, chacune de ces dispositions 

étant elle -m°me conforme ¨ lôArrêté royal du 

14 janvier 2013 ( cf. Art 170  et  Art 177 ).  

-  Articles 25 , 27 et  33  : p our les mêmes motifs 

que ci -dessus, le prése nt cahier spécial des 

charges prévoit un régime particulier pour 

chacune des composantes de lôadjudicataire  

en matière de cautionnement, en rapport 

avec le prix de lôoffre de lôun et de lôautre, 

mais sans les confondre. Ici encore, ce 

traitement particulie r nôaffecte pas les 

principes fix®s par lôArrêté royal du 14 

janvier 2013 en la matière . 

Bien que le délai de garantie soit  fixé à cinq 

ans, lôAuteur de projet peut solliciter la 

libération du solde du cautionnement à 

Aanneme r later de vereiste inspanning voor 

meer dan 10% heeft uitgevoerd ) , zal de 

aanbestedende overheid hem deze straf van 

2,5% integraal, hoofdsom, zonder 

interesten, teruggeven.  

Deze teruggave zal bovendien op initiatief 

van de aanb estedende overheid  geschieden 

zodra en in zoverre de Aannemer  aantoont 

dat de sociale onderaanneming sbepaling wel 

degelijk voor meer dan 10% van de vereiste 

inspanning werd uitgevoerd. Dit aantonen 

moet gebeuren binnen de termijn van artikel 

51 van het Kon inklijk Besluit van 14 januari 

2013 . 

Deze afwijking wordt vera ntwoord door de 

wens van de aanbestedende overheid  om de 

Aannemer  te belonen die zijn goede wil heeft 

aangetoond om de sociale 

onderaannemin gsbepaling  uit te voeren.  

-  Artikelen 66, 95, 150 en 16 0: onderhavige 

opdracht is een opdracht v oor werken die 

zowel  betrekking heeft op het ontwerp van 

het bouwwerk als de uitvoering ervan.  

I n uitvoering van artikel 6 van de wet van 20 

februari 1939 op de bescherming van den 

titel en van het beroep van architect , is het 

uitoefenen van het beroep van architect 

onverenigbaar met dat van aannemer van 

openbare of private werken.  

Hoewel  deze opd racht een opdracht van 

werken betreft  in de zin van artikel 2.18°  van 

de Wet van 17 juni 201 6, moet en de 

reglementer ing en de clausules die hierop 

van toepassing zijn , geïnterpreteerd worden 

op een manier die verenigbaar is met 

voormelde  wet van 20 februari 1939.  

Om die reden bepaalt onderhavig  bestek 

bijzondere modaliteiten voor de betaling van 

het onderdeel  ontwerper  van de 

opdrachtnemer (hierna: ñde Ontwerperò) 

enerzijds, en voor de Aannemer  anderzijds. 

Elk van deze bepalingen is in 

overeenstemming met  het K oninklijk besluit 

van 14 januari 2013 (zie Art 170  en  Art 177 ).  

-  Artikelen 25 , 27  en 33 : om dezelfde redenen 

als hierboven voorziet onderhavig  bi jzonder 

bestek in een bijzonder regime  voor elk van 

de onderdelen van de opdrachtnemer inzake 

de borgtocht , in verhouding met de prijs van 

de offerte van de  ene en de andere, maar 

zonder ze te verwarren. Ook hier tast  deze 

bijzondere regeling  de principes die door het 
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lôexpiration dôun d®lai de deux ans suivant la 

date de réception provisoire (cf.  Art 169 ). 

Lôentrepreneur peut solliciter la libération de 

40 % du cautionnement  ¨ lôexpiration dôun 

délai  de deux ans suivant la date de réception 

provisoire et le reste  ¨ lôexpiration du d®lai de 

garantie (cf. Art 176 ).  

-  Article 76  : En ce que les d®lais dôex®cution 

du présent marché sont fixés par 

lôadjudicataire , selon les modalités fixées 

dans son offre ( cf.  Art 69 ), celui -ci a une 

parfaite maîtrise desdits délais. Les délais 

dôex®cution sont, partant, exprim®s en jours 

de calendrier, en semaines, mois ou années, 

selon le cas, à moins que le contrai re ne soit 

expressément admis en application du 

présent cahier spécial des charges (cf.  Art 

101 ).  

-  Article 83  : le présent marché étant conclu à 

pri x global, le journal des tra vaux prévu à 

lôarticle 83 de lôArrêté royal du 14 janvier 

2013 nôest pas tenu (cf.  Art 100 ) .  

-  Articles 91 et 92  : Le pouvoir adjudicateur 

entend vendre les logements faisant lôobjet 

du présent marché. Le projet concerné 

constituant une opération particulière pour 

le pouvoir adjudicateur par sa taille 

dôimportance extraordinaire, celui-ci 

souhaite étaler les opérations  de vente. A 

cette fin, la r®ception de lôouvrage se fera en 

phases successives. (cf. Art 106 )  

En outre, e n ce que lôouvrage est susceptible 

dô°tre vendu avant la réception provisoire ou 

définitive, les procédures de ces réceptions 

sont susceptibles de se faire ¨ lôintervention 

de lôacheteur (cf.  Art 16 ).  

 

 

Koninklijk besluit van 14 januari 2013 in 

deze materie vastgesteld werden niet aan . 

Alhoewel de garantietermijn vastgelegd is 

op vijf  jaar, kan de Ontwerper  het saldo van 

de borgtocht  opvragen na een termijn van 

twee jaar volgend op de datum van de 

voorlopige oplevering ( zie  Art 169 ). De 

Aannemer kan 40 % van de borgtocht  

opvragen na een termijn van twee jaar 

volgend op de datum van de voorlopige 

oplevering en het overige op de 

vervaltermijn van de garantie  (zie  Art 176 ).  

-  Artikel 76 : Daar de uitvoeringstermijnen van 

onderhavige o pdracht  vastgelegd worden 

door de opdrachtnemer, volgens de in zijn 

offerte bepaalde mo daliteiten ( zie  Art 69 ), 

beheerst deze de genoemde termijnen 

perfect. De uitvoeringstermijnen worden 

dientengevolge uitgedrukt in 

kalenderdagen, weken, maanden of jaren, 

naargelang het geval, tenzij het 

tegengest elde uitdrukkelijk toegelaten 

wordt overeenkomstig  onderhavig bijzonder 

bestek ( zie  Art 101 ).  

-  Artikel 83 : Aangezien onderhavige o pdracht  

gesloten wordt tegen een globale prijs, 

wordt  het dagboek van de werken, voorzien 

in artikel 83 van het K oninklijk besluit van 

14 januari 2013 , niet bijgehouden ( zie  Art 

100 ).  

-  Artikelen 91 en 92  : De aanbestedende 

overheid wenst de woningen die het 

voorwerp uitmaken van onderhavige 

opdracht te verkopen. Daar betreffend 

project een bijzondere operatie betreft voor 

de aanbestedende overheid door de 

buitengewone omvang ervan wenst deze de 

handelingen m et het oog op de verkoop te 

spreiden. Hiertoe zal de oplevering van het 

bouwwerk gebeuren in opeenvolgende 

fasen. (zie Art 106 ).  

Daarenboven, d aar h et bouwwerk kan 

verkocht zijn voor de voorlopige of 

definitieve oplevering , is het mogelijk dat de 

procedures voor betreffende opleveringen 

gebeuren mits tussenkomst van de koper  

(zie  Art 16 ).  
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Titre III.  Pouvoir adjudicateur et 

direction du marché  

Titel III.  Aanbestedende overheid en 

leiding van de opdracht  

Art 4.  Le pouvoir adjudicateur est le Fonds 

du Logement de la Région de Bruxelles -

Capitale scrl, dont le siège social est établi rue 

de lô£t®, 73 ¨ 1050 Ixelles (TVA BE 

0427.273.221 RPM).  

Le fonctionnaire dirigeant est Madame 

Catherine SCHEID , directeur général du Fonds 

(tél. +32  25043211 ï fax +32  25043201 ) , 

valablement représentée par un directeur du 

Fonds (mandataire de niveau A) désigné dans 

lôacte de d®l®gations de pouvoirs publié aux 

annexes du Moniteur belge du 7 avril 2016 , 

sous la référence 1 6048057,  ou tout acte de 

délégations de pouvoirs ultérieur.  

Toute information relative au présent marché 

peut être obtenue auprès de  :  

Monsieur  Alain Vandevelde, gestionnaire de 

chantiers, tél. : +32 2504 3265 , courriel :  

alain.vandevelde@wffl.be  et 

P0067 .trefles1 @wffl.be  

 

Art 4.  De aanbestedende overheid is de 

cvba Woningfonds van het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest, waarvan de 

maatschappelijke zetel gevestigd is 

Zomerstraat 73 te 1050 Elsene (BTW BE 

0427.273.221 RPR).  

De leidende ambtenaar is mevrouw Catherine 

SCHEID , directeur -generaal  van het Fonds (tél. 

+32  250432 11 ï fax +32  25043201), geldig 

vertegenwoordigd door een di recteur van het 

Fonds  (lastdrager van niveau A) , aangeduid in 

de akte van delegatie van bevoegdheden 

verschenen in de bijlagen van het Belgisch 

Staatsblad van 7 april 2016 , onder referentie 

1604805 8, of in iedere latere verschenen akte.  

Alle informatie over onderhavige opdracht kan 

worden verkregen bij:  

 Meneer Alain Vandevelde, werfbeheerder, tel.: 

+32 25043265, e -mail:  

alain.vandevelde@wffl.be  en 

P0067 .trefles1 @wffl.be  

Art 5.  La personne chargée par le pouvoir 

adjudicateur du contr¹le de lôex®cution du 

présent marché est  :  

Monsieur Alain Vandevelde, gestionnaire de 

chantiers, tél. : +32 25043265, courriel :  

alain.vandevelde@wffl.be  et 

P0067 .trefles1 @wffl.be  

A nôimporte quel stade du march®, le pouvoir 

adjudicateur se réserve le droit de désigner 

dôautres personnes que celles ci-devant. Cette 

information nôest opposable ¨ lôadjudicataire  

quôapr¯s avoir ®t® port®e ¨ sa connaissance 

par lettre recommandée à la p oste  ou dans un 

procès -verbal de réunion de chantier .  

 

Art 5.  De persoon die door  de 

aanbestedende overheid is belast met het 

toezicht  op de uitvoering van onderhavige 

opdracht is:  

Meneer Alain Vandevelde, werfbeheerder, tel.: 

+32 25043265, e -mail:  

alain.vandevelde@wffl.be  en 

P0067 .trefles1 @wffl.be  

De aanbestedende overheid behoudt zich het 

recht voor om , in eender welk stadium van de 

opdracht ,  andere personen aan te duiden dan 

degene die hierboven vermeld worden. Deze  

informatie is enkel tegenstelbaar aan de 

opdrachtnemer nadat ze hem via een ter post 

aangetekende brief  of in een proces -verbaal 

van werfvergadering  ter kennis werd gebracht.  

 

Titre IV.  Définitions  Titel IV.  Definities  

Art 6.  Il faut, au sens du présent cahier des 

charges, comprendre par  :  

 La surface brute habitable du logement  : 

la surface habitable  du logement , y 

compris lô®paisseur des murs de fa­ade, 

des cloisons et la moitié des murs 

mitoyens et des  murs entre 

appartements et/ou commun s. Cette 

Art 6.  In de zin van onderhavig bijzonder 

bestek dient men te verstaan onder :  

 De bruto bewoonbare oppervlakte van de 

woning  : de bewoonbare oppervlakte van 

de woning, hierin begrepen de volledige 

dikte van de gevelmuren, de 

tussenwanden en de helft van de 

mandelige  muren en van de muren tussen 

mailto:alain.vandevelde@wffl.be
mailto:P0067.trefles1@wffl.be
mailto:alain.vandevelde@wffl.be
mailto:P0067.trefles1@wffl.be
mailto:alain.vandevelde@wffl.be
mailto:P0067.trefles1@wffl.be
mailto:alain.vandevelde@wffl.be
mailto:P0067.trefles1@wffl.be
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surface ne comprend pas les greniers, 

terrasses, balcons et caves non 

implantées dans le logement  ni les 

communs (escalier, paliers, hall, sas, é). 

Lô®paisseur des murs s®paratifs non 

mitoyens entre héritages d istincts (e t  non  

susceptibles de le devenir),  les surfaces 

des tr®mies dôescalier ®ventuelles du 

logement et des gaines techniques 

traversant celui -ci, font partie de la 

surface brute habitable. Le cas échéant, 

cette surface des pièces habitables sous 

comb les se calcule en tenant compte 

dôune hauteur libre de 1,50 m sous 

versant de toiture. La surface des 

mezzanines dôau moins 2,10 m de 

hauteur libre est à prendre en 

considération  ;   

 Surface nette par pièce  : la surface 

intérieure de la pièce concernée, au  nu de 

ses murs. Sous combles, cette surface se 

calcule en tenant compte dôune hauteur 

libre de 1,50 m  ;  

 Surface brute totale de lôouvrage : la 

surface de tous les niveaux de lôouvrage, 

y compris le sous -sol . Sont inclus dans 

cette surface, les murs de faç ades et la 

moitié des murs mitoyens mais la totalité 

dôun mur s®paratif non mitoyen et non 

susceptible de le devenir. Nôentrent pas 

en ligne de compte pour déterminer cette 

surface, les balcons, terrasses, cours, 

jardins, aire dôacc¯s ext®rieurs, cour 

angl aise, é ;  

 Un logement adaptable  est un logement 

accessible aux PMR et qui tient compte 

d¯s le d®part du fait que lôon est tous 

susceptibles de devenir un jour une 

personne à mobilité réduite (PMR). Il 

peut être aisément transformé en un 

logement adapté si nécessaire ;  

 Un logement adapté  est un logement 

accessible qui répond directement aux 

besoins sp®cifiques dôune personne ¨ 

mobilité réduite (PMR), en lui permettant 

dôy circuler et dôen utiliser toutes les 

fonctions, de manière autonome.  

 

de appartementen en /of  

gemeenschappelijk e ruimte s. Deze 

oppervlakte omvat niet de zolder s, 

terrassen, balkons  en kelders die niet tot 

de woning zelf behoren , noch de 

gemeenschappelijke ruimtes (trap, 

overloop, hall, doorgangen , é). De dikte 

van de niet -mandelige  scheidingsmuren 

tussen verschillende panden (en die ook 

niet mandelig zullen worden), de 

oppervlakte van eventuele trappenhallen 

in de woning en technische kokers die 

erdoor lopen maken ook deel uit van de 

bruto bewoonb are oppervlakte. In  

voorkomend geval wordt de oppervlakte 

van de bewoonbare zolderkamers 

meegerekend als er een vrije hoogte is 

van 1,50  m onder de dakhelling. Er wordt 

ook rekening gehouden met mezzanines  

met een vrije hoogte van minstens 

2,10  m;  

 Netto -oppervlakte per vertrek : de 

binnenoppervlakte van het vertrek, tot 

aan het vlak van de muren. Onder het dak 

wordt deze oppervlakte berekend 

rekening houdend met een vrije hoogte 

van 1,50  m;  

 Totale bruto -oppervlakte van het 

bouwwerk : de oppervlakte van alle 

verdiepingen van het bouwwerk, inclusief 

de kelderverdieping . Zijn in deze 

oppervlakte begrepen: de gevelmuren en 

de helft van de mandelige  muren, maar 

de totaliteit van een niet -mandelige  

scheidingsmuur die ook niet mandelig zal 

worden . Worden niet in reke ning gebracht 

om deze oppervlakte te bepalen: de 

balkons, terrassen, koeren, tuinen , 

externe ingangszones, Engelse koer, ...;  

 Een aanpasbare woning  is een woning 

toegankelijk voor personen met een 

beperkte mobiliteit die vanaf het begin 

rekening houdt met het feit dat iedereen 

vroeg of laat beperkt mobiel kan worden 

(PBM). Indien nodig kan de woning 

gemakkelijk worden omgevormd tot een 

aangepaste won ing;  

 Een aangepaste woning  is een 

toegankelijke woning die vanaf het begin 

beantwoordt aan de specifieke behoeften 

van een persoon met beperkte mobiliteit 

(PBM), waarbij deze er vrij kan bewegen 

en alle functionaliteiten van zijn woning in 

volledige autono mie kan benutten.  



2018019PP -P0067 -P0083 -P0089  

 

25/02/2019   12 / 124  

 

Titre V.  Finalité et nature du 

marché  

Titel V.  Doel en aard van de 

overeenkomst  

Art 7.  Le Fonds du Logement de la Région 

de Bruxelles -Capitale est un acteur de la 

politique régionale bruxelloise du logement. 

Ses missions sont définies au chapitre VI du 

titre IV de lôordonnance du 17 juillet 2003 

portant le Code bruxellois du Logement qui lui  

est consacré.  

Parmi ces missions figure celle qui consiste à 

« acheter ou échanger, en pleine propriété ou 

sous la forme d'un autre droit réel principal, 

transformer, assainir, améliorer, prendre en 

location ou en bail emphytéotique, des 

immeubles en vue  de les donner en location, 

en sous - location ou de les vendre comme 

habitation, en ordre principal, à des personnes 

à revenus moyens ou faibles  ».  

Un contrat de gestion a été conclu le 8 juin 

2017 entre le Fonds du Logement de la Région 

de Bruxelles -Capita le et le Gouvernement de 

la Région de Bruxelles -Capitale, publié au 

Moniteur belge le 15 juin 2017.  

Le pr®sent march®, tel quôil est plus 

amplement défini au présent cahier spécial des 

charges , sôinscrit dans ce cadre. 

Son objet est plus parti culièrement décrit sous 

le Titre VI .  

Dans le contexte particulier exposé ci -avant, 

lôadjudicataire  recherche, à tous les stades de 

la mission, les solutions te chniques et 

architecturales les plus appropriées afin 

dôobtenir le meilleur compromis possible entre 

lô®quilibre financier (niveau des prix de vente 

des logements / hauteur des investissements) , 

la qualité  et la durabilité  des logements à 

créer, et cela, à la lumière  de lôobjet social du 

pouvoir adjudicateur.  

Art 7.  Het Woningfonds van het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest is een actor van het 

Brusselse gewestelijke huisvestingsbeleid. Zijn 

opdrachten worden gedefinieerd in hoofdstuk 

VI van titel IV van de ordonnantie van 17 juli 

2003 houdende de Brusselse Huisvestingscode  

die aan hem gewijd is.  

Eén van deze opdrachten bestaat uit 

ñonroeren de goederen aankopen of ruilen in 

volle eigendom of in de vorm van een ander 

zakelijk hoofdrecht, verbouwen, saneren, 

verbeteren, huren of in erfpacht nemen om ze 

in hoofdzaak aan personen met een 

middelgroot of klein inkomen te verhuren, 

onder te verhuren  of te verkopen als woning ò. 

Op 8 juni 2017 werd een beheersovereenkomst 

afgesloten tussen het Woningfonds van het 

Brussels Hoofdstedelijk Gewest en de Brusselse 

Hoofdstedelijke Regering, die op 15 juni 2017 

in het Belgisch Staatsblad werd gepubliceerd.  

Onderhavige opdracht , zoals meer in detail 

gedefinieerd in onderhavig bijzonder bestek , 

past in dat kader.  

Het voorwerp van de opdracht  wordt meer 

spec ifiek beschreven onder  Titel VI .  

In de hierboven uiteengezette bijzondere 

context, zoekt de opdrachtnemer , in alle stadia 

van de opdracht , naar de meest geschikte 

technische en architecturale oplossingen, 

teneinde het best mogelijke compromis te 

bereiken  tussen het financieel evenwicht 

(hoogte van de verkoopprijzen van de 

woningen / hoogte van de investeringen) , de 

kwaliteit en de duurzaamheid van de te 

verwezenlijken woningen, en dat in het licht  

van het maatschappelijk doel van de 

aanbestedende overheid.  

Art 8.  Le présent marché est un marché de 

travaux  ( incluant des activités visé es à la 

rubrique 45 (CPV 45000000) au sens de 

lôarticle 2, 18Á, de la Loi du 17 juin 2016).  

Il porte tout à la fois sur la conception de 

lôouvrage et sur sa r®alisation. 

Art 8.  Onderhavige opdracht is een 

opdracht van werken ( inhoudende de 

activiteiten bedoeld in rubriek 45 (CPV 

45000000) in de zin van artikel 2, 18° van de 

Wet van 17 juni 201 6).  

Hij  heeft betrekking op zowel het ontwerpen als 

het realiseren van het bouwwerk.  

Art 9.  Dès lors que la réalisation de 

lôouvrage d®pend de lôobtention dôautorisations 

administratives, le présent marché comprend 

une tranche ferme et une tranche 

Art 9.  Aangezien  de uitvoering van het 

bouwwerk afhankelijk is van het bekomen van 

administra tieve  goedkeuringen, omvat 

onderhavige opdracht een vast gedeelte en  
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conditionnelle , conformément à  lôarticle 57 de 

la Loi du 17 juin 201 6.  

La première tranche du marché porte sur 

lôobtention des autorisations administratives 

n®cessaires ¨ la r®alisation de lôouvrage (permis 

dôurbanisme, dôenvironnement, de lotissement, 

é). Cette tranche est ferme. 

La deuxième tranche du marché porte sur la 

r®alisation de lôouvrage. Cette tranche est 

conditionnelle, selon ce qui est dit ¨ lôArt 79 . 

een voorwaardelijk gedeelte , overeenkomstig 

artikel 57 van de Wet van 17 juni 201 6.  

Het eerste gedeelte van de opdracht heeft 

betrekking op het verkrijgen van de 

administratieve toelatingen die nodig zijn voor 

de uitvoering van het bouwwerk 

(stedenbouwkundige vergunning, 

milieuvergunning,  verkavelingsvergunning , é). 

Dit gedeelte is vast.  

Het tweede gedeelte van de opdracht heeft 

betrekking op de uitvoering van het bouwwerk. 

Dit gedeelte is voorwaardelijk, volgens de 

bepalingen van  Art 79 . 

 

 

Titre VI.  Objet du marché -  

Besoins du  pouvoir adjudicateur  

Titel VI.  Voorwerp van de opdracht ï 

Behoeften van de aanbestedende 

overheid   

Chapitre I.  Généralités  Hoofdstuk I.  Algemeen  

Art 10.  Le pouvoir adjudicateur est 

propriétaire  de 3 parcelles situées à 1070 

Anderlecht, entre les rues Delwart et des 

Trèfles, cadastrées en  8ième division  :  

- Section et NÁ parcelle H760 A, pour une 

superficie de 1 ha 02 a 59 ca, d®nomm®e 

ci-apr¯s ç Lot 1 è, ç ´lot C è ou 

ç P0067 è ; 

- Section et NÁ parcelle H762 A, pour une 

superficie de 91 a 63 ca, d®nomm®e ci-

apr¯s ç Lot 2 è, ç ´lot D è ou ç P0083 è ; 

- Section et NÁ parcelle H766 A, pour une 

superficie de 66 a 74 ca, d®nomm®e ci-

apr¯s ç Lot 3 è, ç ´lot E è ou ç P0089 è. 

 

Art 10.  De aanbestedende overheid is  

eigenaar va n 3 percele n, gelegen te 1070 

Anderlecht, tussen de Delwartstraat en de 

Klaverstraat, gekadastreerd in 8 ste  afdeling:  

- Sectie en Nummer H760 A, voor een 

oppervlakte van 1 ha 02 a 59 ca, hierna 

genoemd ñPerceel 1ò, Huizenblok Cò of 

ñP0067ò; 

- Secti e en Nummer H762 A, voor een 

oppervlakte van 91 a 63 ca, hierna 

genoemd ñPerceel 2ò, ñHuizenblok Dò of 

ñP0083ò; 

- Sectie en Nummer H766 A, voor een 

oppervlakte van 66 a 74 ca, hierna 

genoemd ñPerceel 3ò, ñHuizenblok Eò of 

ñP0089ò.  

Chapitre II.  Objet  Hoofdstuk II.  Onderwerp  

Art 11.  §1. Le présent marché a pour objet 

la conception et la construction  dôun quartier 

durable, constitué de  3 ensembles de 

logements et dô®quipements sur 3 îlots 

délimités par les parcelles précitées.  Lôobjet 

du marché est précisé aux Annexes 1, 2 et 3.  

§2. Le marché comprend trois lots  au sens de 

lôarticle 58 de la Loi du 17 juin 2016, 

numérotés de 1 à 3, chacun des lots 

correspondant à une mission de conception et 

dôex®cution dôun ensemble de logements et 

dô®quipements sur un des ´lots pr®cit®s.   

Art 11.  §1. Onderhavige o pdracht  heeft als 

onderwerp het ontwerp en de bouw van  een 

duurzame wijk, bestaande uit  3 

wooncomplexen en infrastructuur , op 3 

huizenblokken gedefinieerd door voormelde 

percelen. Het onderwerp van de opdracht wordt  

gepreciseerd in de Bijlagen 1, 2 en 3.   

§2. De opdracht om vat  3 percelen  in de zin van 

artikel 58 van de Wet van 17 juni 2016, 

genummerd van 1 tot 3 , waarbij elke perceel 

overeenstemt met een opdracht van ontwerp 

en uitvoering van een woon complex en 
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§3. Nombre et diversité des types de 

logements  

Le projet pour chaque Lot comprend un 

nombre minimum de logement s, ce nombre 

étant précisé par L ot aux Annexes 1, 2 et 3.  

La diversité des types de logements doit 

correspondre au mieux à la répartition 

suivante, et  en tout état de cause, avec une 

marge maximale de 1%  :  

- 45 % de logements de 2 chambres  ;  

- 45 % de logements de 3 chambres  ;  

- 10 % de logements de 4 chambres.  

Les logements supplémentaires proposés 

doivent sôapprocher de la m°me r®partition, 

avec la possibil ité de proposer, au maximum, 

2 logements de 1 chambre  par L ot.  

§4. Logements adaptables aux personnes à 

mobilité réduite (PMR)  

Le projet pour chaque Lot comprend au moins 

2 %  de logements adaptables. Ce nombre est 

maximisé.  

§5 . Crèche (Lot 3)  

Le projet  pour le Lot 3  pr®voit lôimplantation 

dôune cr¯che permettant dôaccueillir une 

cinquantaine d'enfants. Cette crèche est 

localisée au coin de la route de Lennik et de la 

nouvelle avenue. Elle répond aux besoins 

pr®cis®s ¨ lôAnnexe 3A, 3Aa et  3Ab . 

§6 . Copropriété  

Chaque îlot est divisé en plusieurs sous -

copropriétés distinctes comprenant entre 30 et 

40 unités (logements, surfaces 

dô®quipements,é) hors sol. Chaque sous-

copropriété est organisée de façon à être 

complètement indépendante.  

Le sous -sol  et lôint®rieur dô´lot (partie 

commune) font partie de la copropriété 

générale . 

§7. Surfaces dô®quipements 

Le PPAS «  Quartier des Trèfles  » établit, dans 

sa partie Sud Est,  des zones de forte mixité et 

de commerces. Le développement de ces 

zones est actue llement compromis par les 

activités présentes (dépôt de Lijn et entreprise 

EGTA). Le pouvoir adjudicateur a donc décidé 

d'intégrer des «  surfaces dô®quipement » 

destinées à accueillir des services, des 

commerces de proximité et des équipements. 

infrastructuur  op één van voormelde 

huizenblokken.   

§3. Aantal en verscheidenheid van de soorten 

woningen  

Het project  voor ieder Perceel  omvat een 

minimum aantal woningen waarbij het aantal 

woningen per Perceel wordt gepreciseerd in de 

Bijlagen 1, 2 en 3.  

De verscheidenheid aan soorten woningen 

moet zo ve el mogelijk overeenstemmen met 

volgende verdeling, en in ieder geval, met een 

maximum verschil van 1%:  

- 45% woningen met 2 kamers;  

- 45% woningen met 3 kamers;  

- 10% woningen met 4 kamers.  

De voorgestelde supplementaire woningen 

dienen betreffende verdeling te benaderen, 

waarbij het mogelijk is om maximum 2 

woningen met 1 kamer voor te stellen per 

Perceel.  

§4. Woningen aanpasbaar voor personen met 

beperkte mobiliteit (PBM)  

Het project voor elk Perceel omvat minstens 

2% woningen die aanpasbaar zijn. Dit aantal 

wo rdt gemaximaliseerd.  

§5 . Kinder dagverblijf  (Perceel 3)  

Het project  voor Perceel 3  voorziet de 

inplanting van een kinder dagverblijf  dat  een 

vijftigtal kinderen kan ontvangen. D it  

kinder dagverblijf  is gesitueerd op de hoek van 

de Le nniksebaan  en de nieuwe weg . Zij 

beantwoordt aan de behoeften vastgesteld in 

Bijlage 3A, 3Aa et 3Ab.   

§6. Mede -eigendom  

Ieder huizenblok wordt opgedeeld in meerdere 

onder -mede -eigendommen die tussen de 30 en 

40 bovengrondse eenheden bevatten 

(woningen, oppervlaktes voor infrastructuur , 

é). Iedere onder -mede -eigendom wordt op 

zodanige wijze georganiseerd dat deze volledig 

onafhankelijk is.  

De ondergrond en de binnenruimte van het 

huizenblok (gemeenschappelijk deel) maken 

deel uit van de algemene mede -eigendom.  

§7. Oppervlaktes voor infrastructuur  

Het BBP ñKlaverwijkò voorziet, in het 

zuidoostelijk deel, gebieden met een sterk 

gemengd karakter en handelszaken. De 

ontwikkeling van betreffende zones wordt op 
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Hormis la c rèche, c es surfaces sont livrées 

« casco  ».  

§8. Logement témoin  

Le projet pour chaque Lot comprend un 

logement témoin meublé situé au rez -de-

chaussée. Ce logement comprend 2 ou 3 

chambres, une cuisine équipée et est muni 

dôune connexion wifi. Il est en ®tat complet de 

fonctionnement (sanitaires, chauffage, eau 

chaude, é). Lôadjudicataire en assure la 

s®curit®, lôentretien et la propret® (nettoyage 

2 fois/semaine) et prend en charge tous les 

frais y relatifs  jusquô¨ sa r®ception provisoire. 

Il permet lôacc¯s au pouvoir adjudicateur et 

aux candidats acquéreurs tous les jours 

ouvrables et le samedi. Ce logement est mis à 

disposition au plus tard 2 mois avant la 

réception provisoire de la première sous -

copropriété.  

§9. Parking  

Le parking doit être conçu de telle manière que 

son usage soit totalement indépendant des 

autres parties des immeubles ou entités. 

L'accès au parking doit être exclusivement 

r®serv® aux personnes disposant dôun 

emplacement de parking pour voitures  et/ou 

deux - roues . Les personnes dispos ant d'un 

emplacement de parking pour voitur e et/ou 

deux - roues  et n'habitant pas l'immeuble ne 

peuvent avoir accès qu'au parking.  

§10 . Le programme spécifique pour chacun 

des L ots est repris en Annexe s 1, 2 et 3 .  

heden bemoeilijkt door de aanwezige 

activiteiten (stalplaats De Lijn en onderneming 

EGTA). De aanbestedende overheid heeft aldus 

beslist om ñoppervlaktes voor infrastructuurò 

op te nemen bestemd voor diensten, dichtbij 

zijnde handelszaken en uitrusting . Met 

uitzondering van het kinderdagverblijf worden 

de oppervlaktes  ñcascoò opgeleverd.  

§8. Modelwoning  

Het project voor ieder Perceel omvat een 

gemeubelde modelwoning op het gelijkvloers. 

Deze woning heeft 2 of 3 slaapkamers, een 

uitgeruste keuken en is voorzien van een wifi 

aansluiting. De woning  is volledig functioneel 

(sanitair, verwarming , warm water,é). De 

opdrachtnemer staat in voor de veiligheid, het 

onderhoud en de netheid  (schoonmaak 2 

maal/week)  en neemt alle eraan verbonden 

kosten ten laste  tot aan de voorlopige 

oplevering . Hij verzekert de toegang voor de 

aanbestedende ov erheid en de kandidaat 

kopers op alle werkdagen en op zaterdag. Deze 

woning wordt ter beschikking gesteld uiterlijk 2 

maanden voor de voorlopige oplevering van de 

eerste onder -mede -eigendom.  

§9. Parking  

De parking moet zodanig ontworpen zijn dat 

het gebruik  volledig autonoom is van de andere 

delen van het gebouw of de andere entiteiten. 

Enkel personen die over een autoparkeerplaats  

en/of parkeerplaats voor een tweewieler  

beschikken mogen toegang hebben tot de 

parking. De personen die een 

autoparkeerpl aats  en/of een parkeerplaats 

voor tweewieler  hebben maar geen bewoner 

zijn van het gebouw hebben enkel toegang tot 

de parking.   

§10 . Het specifiek programma voor elk van de 

Percelen is opgenomen in Bijlage n 1, 2 en 3 .  

Art 12.  §1. Le Lot 2  comprend une 

variante exigée , à savoir la conception et la 

construction dôune sous -copropriété en 

structure en bois.  

§ 2. Le Lot 3  comprend une variante exigée , 

à savoir la conception et la construction de 

logements dans le respect de la diversité des 

types de logements précisés ci -avant, en lieu 

et place de la crèche.  

Ä3. Le choix de lôoffre de base ou de la variante 

est  fait lors de lôattribution du march®. 

Art 12.  §1. Het Per ceel 2  omvat een 

vereiste variante , met name het ontwerp en 

de bouw  in houtstructuur van een onder -m ede -

eigendom.  

§ 2. Het Perceel 3  omvat een vereiste 

variante , met name het ontwerp en de bouw 

van woningen volgens voormelde 

verscheidenheid aan soorten , in plaats van het  

kinder dagverblijf . 

§3. De keuze voor de basisofferte of de variante 

wordt gemaakt bij de gunning van de opdracht.  

Art 13.  Chacun des Lots  comprend les  

option s exigée s  suivantes  :  

Art 13.  Ieder van de Percelen  omvat 

volgende  vereiste optie s :  
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-  lôinstallation de bornes de recharge pour 

vélos électriques  ;  

-  lôinstallation dôarmoires intelligentes 

destinées à recevoir des colis.  

Conform®ment ¨ lôarticle 56,Ä4 de la Loi du 17 

juin 2016, le pouvoir adjudicateur nôest jamais 

obligé de lever une option, ni lors de la 

conclusion, ni pendant lôex®cution du marché. 

Si le pouvoir adjudicateur devait décider de 

lever lôune ou lôautre ou les 2 options exig®es, 

cette d®cision sera notifi®e ¨ lôadjudicataire en 

temps utile.  

-  de installatie van oplaadpunten voor 

elektrische fietsen;  

-  de installatie van intelligente kasten bestemd 

voor het ontvangen van pakketten.   

Overeenkomstig artikel 56,§4 van de Wet van 

17 juni 2016 is de aanbestedende overheid 

nooit verplicht om een optie te lichten, noch  bij 

de gunning, noch tijdens de uitvoering van  de 

opdracht. Indien de aanbestedende overheid 

zou beslissen om de ene of de andere of beide 

vereiste opties te lichten, dan zal deze 

beslissing ten gepaste tijde worden 

meegedeeld aan de opdrachtnemer.  

Art 14.  §1. Les constructions précitées 

respectent les exigences suivantes  :  

-  les prescriptions du PPAS dénommé 

« Quartier des Trèfles  » approuvé le 28 mars 

2013 ainsi que toute autre réglementation en 

vigueur  ;  

-  les prescriptions du  document intitulé 

«Exigences tec hniques  minimales imposées 

par le Fonds du Logement relatives à la 

conception, aux matériaux et aux techniques 

»,  joint en Annexe 5 ;  

-  les exigen ces minimales et critères de 

durabilit® reprises ¨ lôAnnexe 6 ;  

-  les exigences fix®es dans lôEtude de risque  

repris e en Annexe 16 .  

§2. Outre les exigences précitées, la crèche 

dont question au  Lot 3 répond aux exigences 

précisées au programme de la crèche repris en 

Annexe 3A, 3Aa et 3Ab .   

Art 14.  §1. Voormelde gebouwen 

beantwoorden aan volgende eisen:  

-  de voorschriften van het BBP genoemd  

ñKlaverwijkò goedgekeurd op 28 maart 2013 

alsook iedere andere geldende regelgeving;  

-  de voorschriften van het document getiteld 

"Minim ale technische vereisten  opgelegd door 

het Woningfonds met betrekking tot het 

ontw erp, de materialen en de technieken" , 

gevoegd in Bijlage 5;  

-  de minim ale vereisten en duurzaamheids -

criteria opgenomen in Bijlage 6;  

-  de voorschriften vastgesteld in het Risico -

onderzoek  opgenomen in Bijlage 16 .  

§2.  Bovenop voormelde voorschriften, 

beantwoord t  het  kinder dagverblijf  waarvan 

sprake voor het Perceel 3 aan de voorschriften 

vastgesteld in het programma van het  

kinder dagverblijf  in Bijlage 3A, 3Aa et 3Ab .  

Art 15.  Dans le cadre du p résent marché, le 

pouvoir adjudicateur souhaite lutter contre le 

dumping social et la fraude social e, ainsi que 

renforcer la cohésion sociale et le 

développement durable en réalisant un effort 

dôint®gration socioprofessionnelle.  

Ainsi, le présent cahier s pécial des charges 

contient, dans son Art 179 , une clause sociale 

de sous -traitance imposant ¨ lôEntrepreneur le 

recours à la sous - traitance à une/des 

entreprise(s) dô®conomie sociale dôinsertion 

pour 1% du montant hors TVA de son offre.   

 

Art 15.  In het kader van onderhavige 

opdracht wenst de aanbestedende overheid op 

te treden tegen de sociale dumping en de 

sociale fraude, alsook de sociale cohesie en de 

duurzame ontwikkeling te versterken door een 

inspanning te leveren op het vlak van 

sociopr ofessionele inschakeling.  

Aldus bevat onderhavig bijzonder bestek, in 

zijn Art 179 , een sociale 

onderaannemingsbepaling die aan de 

Aannemer oplegt  om 1% van het bedrag, 

exclusief Btw, van zijn offerte in 

onderaanneming te geven aan één of meerdere 

sociale inschakelingsonderneming(en).  

Art 16.  §1. Chac une des entités privatives 

des ouvrage s qui font lôobjet du pr®sent 

marché sont destinées à la vente dans le cadre 

du programme «  Alliance Habitat  » initié par le 

Gouvernement de la Région Bruxelles -

Art 16.  §1. I edere privatieve entiteit  van de  

bouwwerk en die het voorwerp uitmaken  van 

onderhavig e opdracht  zijn bestemd voor 

verkoop in het kader van het programma 

ñAlliantie Wonenò opgestart door de Regering 
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Capitale.  Les opérations de vente débuteront à 

lôissue des travaux de ç gros -îuvre ferm® ». 

A cette fin , la réalisation du «  gros -îuvre 

fermé  » et la réception des  ouvrages se feront 

en plusieurs phases conformément à ce qui est 

d®crit ¨ lôArt 105  et ¨ lôArt  106 . 

§2. De ce fait, l ôadjudicataire doit veiller ¨ ce 

que lôouvrage soit ex®cut® en parfaite 

conformité avec les autorisations 

urbanistiques et les documents du marché, en 

sorte que le pouvoir adjud icateur puisse à son 

tour se conformer à son obligation de délivrer 

une chose conforme à son acheteur . 

Lôadjudicataire sôassure ®galement de la 

transmission de lôensemble des attestations, 

rapports et documents généralement 

quelconques nécessaires à la mis e en vente de 

lôouvrage, conform®ment ¨ ce qui est 

déterminé au présent cahier spécial des 

charges.  

En outre, lôadjudicataire, par le fait de sa 

soumission au présent marché, déclare être 

parfaitement inform® de ce quôil est 

susceptible de devoir poursuivr e les réceptions 

provisoire et d®finitive de lôouvrage dans le 

chef des acquéreurs pour les parties 

privatives, et dans le chef du syndic de 

lôimmeuble pour les parties communes. 

van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest . De  

verkoop zal aa nvangen vanaf de afwerking van 

de ñgesloten ruwbouwò. Hiertoe zullen de 

uitvoering van de ñgesloten ruwbouwò en de 

voorlopige oplevering van de bouwwerken 

gebeuren in verschillende fasen 

overeenkomstig wat omschreven wordt in Art 

105  en Art 106 . 

 

§2. Hierdoor dient de opdrachtnemer er op toe 

te zien dat het bouwwerk volledig  conform de 

stedenbouwkundige vergunningen en de 

opdrachtdocumenten wordt uitgevoerd zodat 

de aanbestedende overheid op zijn beurt zijn 

verplichtingen kan nakomen ten opzichte van 

de koper. De opdrachtnemer verzekert tevens 

de aflevering van het geheel aan  attesten, 

verslagen en eender welke andere documenten 

die noodzakelijk zijn voor het te koop stellen 

van het bouwwerk  overeenkomstig hetgeen is 

bepaald in onderhavig bijzonder bestek.  

Daarenboven, door zijn inschrijving voor 

onderhavige opdracht, verklaa rt de 

opdrachtnemer dat hij volledig is geïnformeerd 

aangaande de mogelijkheid dat hij de 

voorlopige en definitieve opleveringen zal 

dienen af te handelen met de kopers, voor wat 

betreft de privatieve delen, en met de syndicus, 

voor wat betreft de gemeensc happelijke delen.  

  

Titre VII.  Mode de passation du 

marché et coût maximum  

Titel VII.  Wijze van gunning van de 

opdracht en maximumprijs  

Art 17.  §1. Le mode de passation du présent 

marché est la procédure restreinte, 

conformément aux articles 2,  23° , et 37 de la 

Loi du 17 juin 2016.  

§2. Le pouvoir adjudicateur entend attribuer 

chaque lot à un adjudicataire différent.  

A cette fin, il envisage de sélectionner  au 

minimum 9  candidats, pour autant quôun tel 

nombre de demandes de participation 

régulières répond e aux critères de sélection et 

au maximum 12 candidats . 

Parmi ces candidats et pour chacun des lots, le 

pouvoir adjudicateur sélectionnera  au 

minimum les 3  candidats  les mieux classés  

pour autant quôun tel nombre de demandes de 

participation régulières répond e aux critères 

de sélectio n fixés pour chacun des lots et au 

critère de sélection spécifique relatif au lot 

concerné  et au maximum les 4 mieux classés . 

Art 17.  §1. De wijze van gunnin g van 

onderhavige opdracht is de niet -openbare 

procedure, in overeenstemming met  de 

artikel en  2,  23° , en 37 van de W et van 17 juni 

201 6.  

§2.  De aanbestedende overheid wenst  elk 

perceel te gunnen aan een verschillende 

opdrachtnemer.  

Hiertoe stelt de  aanbestedende overheid 

voorop om minimum 9  kandidaten te 

selecteren voor zover een dergelijk aantal 

regelmatige aanvragen tot deelneming 

beantwoordt aan de selectiecriteria  en 

maximum 12 .   

Onder deze kandidaten  en voor elk van de 

percelen zal de aanbeste dende overheid 

minstens de 3 best geklasseerde kandidaten  

selecteren voor zover een dergelijk aantal 

regelmatige aanvragen tot deelneming 

beantwoordt aan de voor elk van de percelen 
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Les candidats sélectionnés peuvent soumettre 

une offre pour le lot pour lequel ils ont été 

sélectionnés.  

vastgestelde selectiecriteria en het specifiek 

selectiecriterium aangaande  betrokken perceel 

en maximum de 4 best geklasseerde . 

De geselecteerde kandidaten kunnen een 

offerte indienen voor het perceel waarvoor ze 

werden geselecteerd.  

Art 18.  La valeur estimée du marché est 

supérieure au montant fix® ¨ lôarticle 11, 1Á, 

de lôArr°t® royal du 18  avril 2017 . Cette 

estimation est faite exclusivement dans le 

cadre des obligations en matière de publicité 

qui sôimposent au pouvoir adjudicateur. Cette 

estimation ne peut donc pas être utilisée à 

dôautres fins. 

Art 18.  De geraamde waarde v an de 

opdracht is hoger  dan het bedrag vastgesteld 

in artikel 11, 1°, van het K oninklijk besluit van 

18 april 2017 . Deze raming wordt uitsluitend 

gemaakt in het kader van de verplichtingen 

inzake publiciteit die voor de aanbestedende 

overheid gelden. Deze raming mag dus niet 

voor andere doeleinden gebruikt worden.  

Art 19.  §1. Le pouvoir   adjudicateur   dispose  

du budget suivant  hors TVA pour la réalisation 

compl¯te de lôouvrage, honoraires et travaux 

compris, hors révision  de prix  :  

-  Lot 1  : 3 2.267.040  ú ;  

-  Lot 2  : 2 8.359.200  ú (offre de base et  

  variante)  ;  

-  Lot 3  : 23.968.340  ú (offre de base) 

             24.612.060  ú (variante). 

Il sôagit dôun budget maximal qui ne peut °tre 

dépassé.  

§2 . Lôadjudicataire  sôoblige ¨ ex®cuter sa 

mission avec égard pour ce budget, sans quoi, 

le pouvoir adjudicateur ne pourra pas dégager 

l'équilibre financier indispensable à la 

pérennité de sa finalité sociale telle que définie 

ci-dessus  

Il convient dans le contexte précité et dans la 

perspective des économies à rechercher 

d'optimiser au mieux lôouvrage, sur le plan de 

son gros -îuvre, du second-îuvre et de sa 

gestion future.  

Art 19.  §1. De aanbestedende overheid 

beschikt over volgend budget  voor de volledige 

ver wezenlijking van het bouwwerk , hierin 

begrepen honoraria en werken, exclusief  

prijsherziening :  

- Perceel 1: 3 2.267.040  ú; 

- Perceel 2: 2 8.359.200  ú (basisofferte en 

variante):  

- Perceel 3: 2 3.968.340  ú (basisofferte) 

                24.612.060  ú (variante). 

Dit is een maximumbudget dat niet mag 

worden overschreden.  

§2 . De opdrachtnemer verbindt zich ertoe om 

zijn opdracht uit te voeren rekening houdend 

met dit budget, zo niet zal de  aanbestedende 

overheid niet  het financieel evenwicht kunnen 

bereiken  dat onontbeerlijk is voor het 

voortbestaan van zijn sociaal doel zoals 

hierboven gedefinieerd.  

In bovengenoemde context en in het 

perspectief van de na te streven besparingen, 

dient  ernaar gestreefd te worden  het bouwwerk 

zo goed mogelijk  te opti maliseren,  zowel op het 

vlak van ruwbouw en afbouw als op het vlak 

van het toekomstig beheer.  

Art 20.  Le marché est passé à forfait, sauf la 

r®vision de prix pr®vue ¨ lôArt 171 , pour ce qui 

concerne lôAuteur de projet, et ¨ lôArt 178 , pour 

ce qui concerne lôEntrepreneur .  

 

Art 20.  De opdracht wordt gegund op 

forfaitaire basis, behoudens  de prijsherziening  

voorzien  in  Art 171 , voor wat betreft de 

Ontwerper, en in  Art 178 , voor wat betreft de 

Aannemer . 

 

Titre VIII.  Sélection des candidats  Titel VIII.  Selectie van de  

k andidaten  
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Chapitre I.  Nature du candidat  Hoofdstuk I.  Aard van de kandidaat  

Art 21.  Le candidat est nécessairement, 

sous peine de nullité de sa demande de 

participation , constitué de deux 

composantes.  

La première composante  est le pre stataire 

des services. Côest lôAuteur de projet  qui est 

chargé, notamment, de la concep tion de 

lôouvrage. La mission de lôAuteur de projet, qui 

consiste en lôensemble des actes et prestations 

permettant la réalisation du projet immobilier, 

hormis ceux qui relèvent de la réalisation de 

lôouvrage proprement dite, comprend en tout 

cas :  

-  une mission compl¯te dôarchitecture, y 

compris  les ®tudes de stabilit® de lôouvrage 

à réaliser et des techniques spéciales dont il 

sera équipé  ;  

-  une mission de coordination en matière de 

sécurité et de santé, conformément à la loi 

du 4 août 1996 relative au bien -être des 

travailleurs  lors de lôex®cution de leur travail 

et son arr°t® dôex®cution, le code du 28 avril 

2017 du bien -être au travail, tant pendant la 

phase de lô®laboration du projet de lôouvrage 

que pendant sa réalisation  proprement dite  ;  

-  une mission de développement durabl e, 

relative notamment à la performance 

énergétique des bâtiments au confort 

thermique int®rieur, ¨ la gestion de lôeau, 

des ressources ainsi qu ô¨ la gestion du 

chantier  ; cette mission inclut lô®laboration 

de plans de gestion et de documents 

didactiques à destination des habitants, ainsi 

quôun accompagnement de lôexploitation, 

conformément aux modalités fixées à  

lôAnnexe 6 ;  

-  une mission de conseiller PEB conformément 

au COBRACE ;  

-  une mission dô®tudes relative ¨ la fixation de 

la quote -part des parties com munes 

aff®rente ¨ chaque partie privative dôune 

copropri®t® dôimmeubles b©tis, 

conformément ¨ lôarticle 577-4 du Code 

civil  ;  

-  une mission de paysagiste, comprenant 

notamment la conception de lôam®nagement 

paysager des espaces verts. Dans ce cadre, 

lôAuteur de projet fera appel à un écologue 

(un biologiste ou une association 

spécialisée)  ;  

Art 21.  De kandidaat bestaat 

noodzakelijkerwijs, op straffe van nietigheid 

van zijn aanvraag tot deelneming , uit twee 

onderdelen.  

Het eerste onderdeel  is de dienstverlener. 

De Ontwerper  is belast met het ontwerp van  

het bouwwerk. De opdracht van O ntwerper, die 

alle handelingen  en prestaties omvat die de 

uitvoering van het vastgoedproject mogelijk 

maken, behalve degene die onder de eigenlijke 

uitvoering van het werk vallen, omvat in elk 

geval:  

-  een volledige architectuuropdracht, met 

inbegrip  van de stabiliteit sstudies van het ui t 

te voeren bouwwerk  en de bijzondere 

technieken  waarmee het zal worden 

uitgerust ;  

-  een opdracht van coördinatie inzake  

veiligheid en gezondheid, in 

overeenstemming met de wet van 4 

augustus 1996 betreffende het welzijn van 

de werknemers bij de uitvoering van hun 

werk  en haar uitvoeringsbesluit, de Codex 

van 28 april 2017 over het welzijn op het 

werk,  zowel tijdens de fase van ontwerp van 

het bouwwerk als tijdens zijn eigenlijke 

verwezenlijking;  

-  een opdracht van  duurzame ontwikkeling, 

met name met betrekking tot de  

energieprestatie van gebouwen , het 

binnenklimaat, het waterbeheer, het beheer 

van de bronnen, alsook van de werf; deze 

opdracht omvat de opmaak van 

beheersplannen en didactische documenten 

bestemd voor de bewoners, alsook van een 

begeleid ing van de exploitatie , 

overeenkomstig de modaliteiten vastgesteld 

in Bijlage 6;  

-  een opdracht van EPB -adviseur 

overeenkomstig het BWLKE;  

-  een studieopdracht met betrekking tot de 

vaststelling van  het aandeel  in de 

gemeenschappelijke delen  van elk privatief  

deel  van een mede -eigendom van 

gebouwen , overeenkomstig  artikel 5 77 -4 

van het Burgerlijk Wetboek;  

-  een opdracht van landschapsarchitectuur die 

met name betrekking heeft op het ontwerp 

van de landschapsinrichting van de groene 

ruimtes. In dit kader zal de O ntwerper een 
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LôAuteur de projet remplit son obligation 

dôassistance au pouvoir adjudicateur, 

conformément aux articles 22 et 23 du 

règlement de déontologie  établi par le Conseil 

National de lôOrdre des Architectes, approuv® 

par lôarr°t® royal du 18 avril 1985, 

préalablement à la passation du marché.  

Les missions  de lôAuteur de projet sont plus 

amplement décrites aux Art 154  es.  

 

La seconde composante  chargée, 

principal ement, de lôex®cution des travaux, 

côest-à-dire de la r®alisation de lôouvrage, est 

lôEntrepreneur .  

Dans le cadre de lôex®cution des travaux, 

LôEntrepreneur prend les mesures de gestion 

de risque et/ou dôassainissement qui 

sôimposent en vertu de lôEtude de risque joint e 

en Annexe 16 .  

Il appart ient à ces composantes de se 

concerter à chaque étape du marché pour 

rechercher ensemble, chacune en raison de 

ses fonctions sp®cifiques dans lôart de 

construire, la solution architecturale et de mise 

en îuvre la plus appropri®e afin dôobtenir le 

meilleur compromis possible entre lô®quilibre 

financier e t la qualité de lôouvrage à créer, et 

cela, ¨ la lumi¯re de lôobjet social du pouvoir 

adjudicateur.  L es suite s de toute faute 

dôappr®ciation dans ce cadre ne peuvent  

rejaillir financièrement sur le pouvoir 

adjudicateur .  

 

beroep doen op een ecoloog (een bioloog of 

een gespecialiseerde vereniging);  

De Ontwerper vervult zijn verplichting van 

bijstand aan de aanbestedende overheid, in 

overeenstemming met de artikelen 22 en 23 

van het deontologisch reglement van de  

Nationale  Raad van de Orde van Architecten, 

goedgekeurd door het koninklijk besluit van 18 

april 1985,  vóór de gunning van de opdracht.  

De opdrachten  van de Ontwerper  worden 

nader omschreven in de Art 154  e.v.  

 

Het tweede onderdeel  dat  voornamelijk 

belast is met de uitvoering van het werk, met 

name met de realisatie van het bouwwerk , is 

de Aannemer .   

In het kader van d e uitvoering van het werk  

neemt de Aannemer de 

risicobeheersmaatregelen  en/of 

saneringsmiddelen  die noodzakelijk zijn in 

toepassing van het Risico -onderzoek  gevoegd 

in Bijlage 16 .   

Het is de taak van deze onderdelen om in elke 

fase van de opdracht overleg te plegen om 

samen, elk  volgens zijn specifieke functies in de 

bouwkunst, op zoek te gaan naar de meest 

geschikte oplossing inzake architectuur en 

uitvoering ten einde het best mogelijke 

compromis te bereiken tussen het financieel 

evenwicht  en de kwaliteit van het te 

verwezenlijken bouwwerk , en dat in het licht 

van het maatschappelijk doel van de 

aanbestedende overheid . De gevolgen van elke 

beoordelingsfout in d it kader kunnen geen 

financiële weerslag hebben op de 

aanbestedende overheid.  

Art 22.  En application de lôarticle 54,§1  de 

lôArr°t® Royal du 18 avril 2017, chaque 

candidat ne peut d®poser quôune demande de 

participation.  

Seuls les candidats sélectionnés peuvent 

remettre une offre.  

Afin de garantir un niveau suffisant de 

concurrence, lôintroduction dôune offre 

commune par plusieurs candidats sélectionnés 

est interdite.  

Lôattention des candidats s®lectionn®s est 

attir®e sur le fait quôen vertu de lôarticle 54, Ä2 

de lôarr°te royal du 18 avril 2017, chaque 

composante du soumissionnaire sôinterdit 

Art 22.  Krachtens artikel 54 ,§1  van het 

Koninklijk Besluit van 18 april 2017 mag elke 

kandidaat slechts één aanvraag tot deelneming 

indienen.  

Enkel de geselecteerde kandidaten mogen een 

offerte indienen.  

Ten einde een voldoende mededinging te 

waarborgen is het indienen van een 

gezamenlijke offerte door meerdere 

geselecteerde kandidaten niet toegelaten.  

De aandacht van de geselecteerde kandidaten 

wordt gevestigd op het feit dat in toepassing 

van artikel 54 ,§2 van het koninklijk besluit van 

18 april 2017 elk onderdeel van de inschrijver 
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dôintervenir au titre de composante dôun autre 

soumissionnaire.  

Lôattention des candidats s®lectionn®s est 

®galement attir®e sur le fait quôen vertu du 

m°me article, si lôune de ses composantes est 

constituée en société momentanée, chaque 

associée de ladite société ne peut remettre 

quôune seule offre, ceci lui interdisant de 

d®poser dôautres offres ¨ titre individuel ou 

dans le cadre dôune soci®t® autrement 

composée.  

zich ervan onthoudt om op te treden als 

onderdeel van een andere inschrijver.  

De aandacht van de geselecteerde kandidaten 

wordt tevens gevestigd op het feit dat in 

toepassing  van hetzelfde artikel, indien één 

van zijn onderdelen uit een tijdelijke 

handelsvennootschap bestaat, elke vennoot 

van betreffende vennootschap slechts één 

enkele offerte mag indienen zodat het hem 

verboden is om andere offertes in te dienen, 

zowel indivi dueel als in het kader van een 

anders samengestelde vennootschap.  

Art 23.  Les diff érentes composantes du 

candidat concluent un accord de collaboration, 

préalablement à leur demande de 

participation .  

Cet accord fait référence aux dispositions 

issues du présent cahier spécial des charges et 

porte au minimum sur :  

-  la manière dont les composantes entendent 

collaborer à la réalisation des objectifs du 

marché  ;  

-  la manière dont c hacune des composantes 

entend  contribuer  à la réalisation des objectifs 

du marché  ;  

-  lôengagement de chacune des composantes 

vis -à-vis du pouvoir adjudicateur à accomplir 

les obligations résultant du marché, 

conformément aux dispositions du présent 

cahier spécial des charges ;  

-  lôengagement de chacune des composantes ¨ 

se concerter en tou s temps dans lôoptique 

dôune parfaite concordance de vues 

concernant la conception et la réalisation de 

lôouvrage, notamment pour d®gager la solution 

la plus appropri®e afin dôobtenir le meilleur 

compromis possible entre lô®quilibre financier 

et la qualité  et la durabilité  de lôouvrage à 

cr®er, et cela, ¨ la lumi¯re de lôobjet social du 

pouvoir adjudicateur . A cet égard, les 

différentes composantes du candidat 

sôobligent envers le pouvoir adjudicateur à une 

obligation de r®sultat, de sorte quôaucun 

surcoût résultant de toute erreur, omission ou 

retard dans la conception ou lôex®cution de 

lôouvrage objet de la soumission ne pourra °tre 

mis à charge du pouvoir adjudicateur, quand 

bien même ces erreurs, omissions ou retards 

se r®v®leraient durant la phase dôex®cution.  

 

A cet égard, i l est à nouveau souligné que les 

objectif s poursuivi s par le marché ne se 

Art 23.  Alvorens een aanvraag tot 

deelneming in te dienen , sluiten de diverse 

onderdelen van de kandidaat een 

samenwerkingsovereenkomst.  

Deze overeenkomst verwijst naar de 

bepalingen uit onderhavig bijzonder bestek en  

heeft minstens betrekking op :  

-  de wijze waarop de onderdelen beogen samen 

te werken  ter verwezenlijking van de 

doelstellingen van  de opdracht;  

-   de wijze waarop elk van de onderdelen 

beoogt bij te dragen tot de verwezenlijking  van 

de doelstellingen van de opdracht;  

-   de verbintenis van elk van de onderdelen 

tegenover de aanbestedende ov erheid om aan 

de verplichtingen voortvloeiend uit de opdracht 

te voldoen, en dit overeenkomstig de 

bepalingen opgenomen in onderhavig bijzonder 

bestek;  

-  de verbintenis van elk  van de onderdelen  om 

ten alle tijde te overleggen om tot een perfecte 

overeenst emming te komen van de 

standpunten op het vlak van ontwerp en 

uitvoering van het bouwwerk, met name  om de 

meest geschikte oplossing  te vinden  ten einde 

het best mogelijke compromis te bereiken 

tussen het financieel evenwicht en de kwaliteit 

en de duurzaamheid van het  te verwezenlijken 

bouwwerk , en dat in het licht van het 

maatschappelijk doel van de aanbestedende 

overheid.  Dienaangaande  verbinden de diverse 

onderdelen van de kandidaat zich ten aanzien 

van de aanbestedende overheid  tot een 

res ultaatsver bintenis, zo dat er geen 

meerkosten ten gevolge van fouten, leemten of 

vertraging en in het ontwerp of de uitvoering 

van het werk dat het voorwerp van de 

inschrijving uitmaakt, ten laste van de 

aanbestedende overheid gelegd kunnen 

worden, zelfs als  deze fouten, leemten of 
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limite nt pas à la construction de trois 

ensembles immobiliers  durables , mais 

consiste nt  surtout dans la réalisation de 

logements destinés à des ménages disposant 

de revenus faibles ou moyens.  

Lôaccord de collaboration doit, et ¨ d®faut est 

réputé, contenir une stipulation au profit du 

pouvoir adjudicateur par laquelle les parties à 

cet accord sôinterdisent de le r®silier, de le 

suspendre et, de manière gé nérale, de le 

modifier, sans lôaccord ®crit et pr®alable du 

pouvoir adjudicateur. De par lôattribution du 

marché, le pouvoir adjudicateur est présumé  

accepter le bénéfice de cette clause  de 

manière irréfragable . 

vertragingen tijdens de uitvoeringsfase aan het 

licht zouden komen.  

Dienaangaande wo rdt  er  opnieuw onderstreept 

dat de  doel stellingen  van de opdrac ht zich niet 

beperken  tot de bouw van  drie  duurzame 

woon complexen, maar vooral best aan  uit het 

verwezenlijken van woningen bestemd voor 

gezinnen met een klein of middelgroot 

inkomen.  

De samenwerkingsovereenkomst moet, en bij 

gebreke hieraan , wordt geacht, een beding ten 

voordele van de aanbestedende overheid te 

omvatten op basis waarvan de partijen van 

deze overeenkomst zich ervan onthouden ze te 

ontbinden, op te schorten en, in het algemeen, 

te wijzigen, zonder schriftelijke en 

voorafgaande toestemming van de 

aanbestedende overheid. Door de toewijzing 

van de opdracht wordt de aanbesteden de 

overheid onweerlegbaar verondersteld het 

voordeel van deze bepaling te aanvaarden.  

Art 24.  Sous peine de nullité de  la 

demande de participation et de  lôoffre, 

lôaccord vis® ¨ lôArt 23  devra être conclu 

de manière à ne pas contrevenir aux  

dispositions dôordre public ou imp®ratives 

des lois et règleme nts relatifs à la mission 

de lôAuteur de projet, notamment lôarticle 

6 de l a loi du 20 février 1939 sur la 

protection du titre et de la profession 

dôarchitecte et les articles 10 et suivants 

du règlement de déontologie établi par le 

Conseil  National  de lôOrdre des 

Architectes, approuv® par lôarr°t® royal 

du 18 avril 1985.  

LôAuteu r de projet est et reste le conseil 

du pouvoir adjudicateur, m°me sôil a une 

relation con tractuelle particulière avec 

lôEntrepreneur charg® de lôex®cution de 

lôouvrage. Les obligations r®sultant de 

cette convention ne pourront jamais 

mettre en péril les ob ligations 

déontologi ques et légales incombant à 

lôAuteur de projet, dans ses différentes 

fonctions.  

Art 24.  Op straffe van nietigheid van  de 

aanvraag tot deelneming en van  de 

offerte , moet de overeenkomst bedoeld in  

Art 23   zodanig gesloten worden dat er 

geen inbreuk gepleegd wordt op de 

dwingende bepalingen of de bepalingen 

van openbare orde van de wetten en 

reglementen betreffende de opdracht van 

de O ntwerp er, meer bepaald artikel 6 van 

de wet van 20 februari 1939 op de 

bescherming van den titel en van het 

beroep van architect  en de artikelen 10 en 

volgende van het deontologisch reglement 

van de Nationale Raad van de Orde van 

Architecten, goedgekeurd door he t 

koninklijk besluit van 18 april 1985.  

De O ntwerper is en blijft de adviseur van 

de aanbestedende overheid, zelfs als hij 

een bijzondere con tractuele relatie heeft 

met de A annemer die belast is met de 

uitvoering van het bouwwerk. De 

verplichtingen die uit  deze overeenkomst 

voortvloeien, mogen de deontologische en 

we ttelijke verplichtingen van de 

Ontwerper in zijn verschillende functies 

nooit in het gedrang brengen.  

Chapitre II.  Accès au marché et critères   

de sélection  

 

Hoofdstuk II.  Toegang tot de opdracht 

en selectiecriteria  
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Section I.  Accès au marché  Afdeling I.  Toegang tot de 

opdracht  

Art 25.  §1. Sauf dans les cas où le candidat 

d®montre, conform®ment ¨ lôarticle 70 de la 

Loi du 17 juin 2016, avoir pris des mesures 

correctrices suffisantes afin de démontrer sa 

fiabilité, est exclu  de lôacc¯s au march® le 

candidat qui se trouve dans lôun des cas vis®s 

¨ lôarticle 67 de la Loi du 17 juin 2016 iuncto  

lôarticle 61 de lôArr°t® Royal du 18 avril 2017. 

Ä2. Le candidat peut d®montrer quôil ne se 

trouve pas dans lôun des cas vis®s aux articles 

précités moyennant un extrait de casier 

judiciaire ou un document équivalent récent  

(moins de 3 mois)  d®livr® par lôautorit® 

judiciaire ou administrative compétente du 

pays dôorigine ou dô®tablissement du candidat 

dont il résulte que les conditions vis ées par les 

articles concernés sont remplies.  

§3. Le candidat peut démontrer avoir pris des 

mesures correctrices suffisantes afin de 

démontrer sa fiabilité par tout moyen 

approprié.  

Art 25.  §1. Tenzij in het geval waarbij de 

kandidaat, overeenkomstig artikel 70 van de 

Wet van 17 juni 2016, aantoont toereikende 

corrigerende maatregelen te hebben genomen 

om zijn betrouwbaarheid aan te tonen,  wordt  

tot de toegang van de opdracht uitgesloten , 

de kandidaat die zich in één van de 

uitsluitingsgevallen van artikel 67 van de Wet 

van 17 juni 2016 iuncto  artikel 61 van het 

Koninklijk Besluit van 18 april 2017 bevindt.  

§2. De kandidaat kan aantonen dat hij zich niet 

bevindt in één van de uitsluitingsgev allen van 

voormelde artikelen middels een recent  

(minder dan 3 maanden)  uittreksel uit het 

strafregister of gelijkwaardig document 

afgeleverd door de bevoegde gerechtelijke of 

administratieve  instantie van het land van 

oorsprong of van vestiging van de ka ndidaat 

waaruit blijkt dat is voldaan aan de 

voorwaarden vastgesteld door betrokken 

artikelen.  

§3. De kandidaat kan met ieder passend 

middel aantonen voldoende corrigerende 

maatregelen te hebben genomen om zijn 

betrouwbaarheid aan te tonen.  

Art 26.  §1. Sauf dans  les cas où le candidat 

se met en r¯gle, conform®ment ¨ lôarticle 68, 

alinéa 3, de la Loi du 17 juin 2016, est exclu  

de lôacc¯s au march® le candidat qui se trouve 

dans lôun des cas vis®s ¨ lôarticle 68 de la Loi 

du 17 juin 2016 iuncto les articles 62 et 6 3 de 

lôArr°t® Royal du 18 avril 2017. 

§2. Le pouvoir adjudicateur procède à la 

vérification de la situation des candidats 

concernant les cas visés aux articles précités, 

sur la base des attestations qui sont 

disponibles électroniquement pour le pouvoir 

adj udicateur via lôapplication T®l®marc ou via 

dôautres applications ®lectroniques 

équivalentes et accessibles gratuitement dans 

dôautres Etats membres dans les vingt jours 

suivant la date ultime pour lôintroduction des 

demandes de participation.  

Art 26.  §1. Tenzij in het geval waarbij de 

kandidaat zich in regel stelt, overeenkomstig 

artikel 68, alinea 3 van de Wet van 17 juni 

2016, wordt  tot de toegang van de opdracht 

uitgesloten , de kandidaat die zich in één van 

de gevallen van artikel 68 van de Wet van 17 

juni 2016 iuncto  de artikelen 62 en 63 van het 

Koninklijk Besluit van 18 april 2017 bevindt.  

§2. De aanbestedende overheid verifieert de 

toestand  van de kandidaten betreffende de 

gevallen bedoeld in voormelde artikelen op 

basis  van de attesten die elektronisch 

beschikbaar zijn via de Telemarc - toepassing of 

via andere gelijkaardige toepassingen  die gratis 

toegankelijk zijn  in andere lidstaten binnen de 

twintig dagen na de uiterste datum voor de 

indiening van de aanvragen tot deelneming.  

Art 27.  §1. Sauf dans les cas où le candidat 

d®montre, conform®ment ¨ lôarticle 70 de la 

Loi du 17 juin 2016, avoir pris des mesures 

correctrices suffisantes afin de démontrer sa 

fiabilité, peut être exclu  du marché le 

candidat qui se trouve dans lôun des cas visés 

¨ lôarticle 69 de la Loi du 17 juin 2016.   

Art 27.  §1. Tenzij in het geval waarbij de 

kandidaat, overeenkomstig artikel 70 van de 

Wet van 17 juni 2016, aantoont toereikende 

corrigerende maatregelen te hebben genomen 

om zijn betro uwbaarheid aan te tonen, kan  tot 

de toegang van de opdracht worden 

uitgesloten , de kandidaat die zich bevindt in 
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§2. Le pouvoir adjudicateur procède à la 

vérification de la situation des candidats 

concernant le cas vis® ¨ lôarticle 69, alin®a 1er , 

2° de la Loi du 17 juin 2016 sur la base des 

attestations qui sont disponibles 

électroniquement pour le pouvoir adjudicateur 

via lôapplication T®l®marc ou via dôautres 

applications électroniques équivalentes et 

accessibles gratuitement dans dôautres Etats 

membres.  

§3. Le candidat peut démontrer avoir pris des 

mesures corr ectrices suffisantes afin de 

démontrer sa fiabilité par tout moyen 

approprié.  

één van de gevallen van artikel 69 van de Wet 

van 17 juni 2016.  

§2. De aanbestedende overheid verifieert de 

situatie van de kandidaten met betrekking tot 

het geval bedoeld in artikel 69,  lid 1, 2° van de 

Wet van 17 juni 2016 op basis van de attesten 

die elektronisch beschikbaar zijn voor de 

aanbestedende overheid via de Telemarc -

toepassing of via andere gelijkwaardige 

toepassingen die gratis toegankelijk zijn in 

andere Lidstaten.  

§3. De kandidaat kan met ieder gepast middel 

aantonen voldoende corrigerende maatregelen 

te hebben genomen om zijn betrouwbaarheid 

aan te tonen.  

Art 28.  Ä1. Conform®ment ¨ lôarticle 64 de 

lôArr°t® Royal du 18 avril 2017, les dispositions 

relatives ¨ lôacc¯s au march® sont applicables 

individuellement à chacune des composantes 

du candidat, ainsi quôaux tiers ¨ la capacit® 

desquels il est fait appel conformément à 

lôarticle 73,Ä1 de lôArr°t® Royal du 18 avril 

2017.  

§2. En vert u de lôarticle 73, Ä1 de lôArr°t® Royal 

du 18 avril 2017, le candidat est tenu de 

remplacer le tiers à la capacité duquel il est fait 

appel ¨ lôencontre duquel il existe des motifs 

dôexclusion vis®s aux articles 67 et 68 de la Loi 

du 17 juin 2016. Le pouvo ir adjudicateur peut 

en outre exiger que le candidat remplace un 

tel tiers ¨ lôencontre duquel il existe des motifs 

dôexclusion non obligatoires vis®s ¨ lôarticle 69 

de la Loi du 17 juin 2016. Lôabsence de 

remplacement suite à une demande dans ce 

sens donn e lieu à une décision de non 

sélection .  

Art 28.  §1. Overeenkomstig artikel 64 van 

het Koninklijk Besluit van 18 april 2017, zijn de 

bepalingen met betrekking tot de toegang tot 

de opdracht individueel toepasselijk op elk van 

de onderdelen van de kandidaat, alsook  op 

derden op wiens draagkracht wordt beroep 

gedaan overeenkomstig artikel 73, §1 van het 

Koninklijk Besluit van 18 april 2017.  

§2. In toepassing van artikel 73, §1 van het 

Koninklijk Besluit van 18 april 2017, is de 

kandidaat ertoe gehouden om de derde op  

wiens draagkracht hij een beroep doet en ten 

aanzien van wie gronden tot uitsluiting 

bestaan als bedoeld in  de artikelen 67 en 68 

van de Wet van 17 juni 2016, te vervangen. 

De aanbestedende overheid kan bovendien 

eisen dat de kandidaat een derde ten aanz ien 

van wie facultatieve uitsluitingsgronden als 

bedoeld in artikel 69 van de wet van 17 juni 

2016 aanwezig zijn vervangt. Het niet ingaan 

op een verzoek tot vervanging, geeft  

aanleiding tot een beslissing tot niet -

selectie .  

Section II.  Sélection qualitative  Afdeling II.  Kwalitatieve selectie  

Généralités  Algemeen  

Art 29.  Si lôune des composantes du 

candidat est constituée en société 

momentanée, les documents relatifs à la 

s®lection qualitative et ¨ lôagr®ation doivent 

concerner chacun des associés de cette 

société, étant entendu  que les références en 

mati¯re de construction et dôarchitecture ne 

peuvent concerner que lôun ou lôautre des 

associés.  

Les associés de la société momentanée sont 

solidairement et indivisiblement responsables 

de la bonne fin des engagements pris par celle -

Art 29.  Indien één van de onderdelen van de 

kandidaat uit een tijdelijke 

handelsvennootschap bestaat, dan moeten de 

documenten met betrekking tot de kwalitatieve 

selectie en de erkenning betrekking hebben op 

elke vennoot van de vennootschap met dien 

verstande dat de bouw -  en 

architectuurreferenties slechts betrekking 

moeten hebben op de een of de andere 

vennoot.  

De vennoten van de tijdelijke 

handelsvennootschap zijn solidair en 
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ci vis -à-vis du pouvoir adjudicateur, ce dernier 

pouvant se retourner à son gré contre chacun 

des associés individuellement, sans devoir se 

justifier à ce propos, notamment en cas de 

d®faillance de lôun ou de lôautre des associ®s. 

ondeelbaar aansprakelijk voor het tot een goed 

einde brengen van de verbintenissen die ze is 

aangegaan ten aanzien van de aanbestedende 

overheid. Deze laatste mag zich naar wens 

tegen elke vennoot individueel keren, zonder 

zich daarvoor te hoeven verantwoorden, meer 

bepaald indien één van de vennoten in gebreke 

blijft.  

Art 30.  Un candidat ne peut ê tre sélectionné 

pour un lot que pour autant quôil r®ponde 

cumulativement aux critères de sélection fixés 

pour chacun des lots et  au critère de sélection 

spécifique audit lot.  

Les critères de sélection fixés pour chacun des 

lots et le critère de sélection s pécifique à un lot 

en particulier constituent les critères de 

sélection minimum pour le lot concerné.  

Art 30.  Een kandidaat kan slechts 

geselecteerd worden voor een perceel indien hij 

cumulatief beantwoordt aan de selectiecriteria 

vastgesteld voor elk van de perce len en  het 

specifiek selectiecriterium voor het betrokken 

perceel.  

De selectiecriteria vastgesteld voor elk van de 

percelen en het specifiek selectiecriterium voor 

een perceel in het bijzonder vormen de 

minimale selectiecriteria voor betrokken 

perceel.  

Critères pour chacun des lots  Criteria voor elk van de percelen  

1. Capacité financière et économique  1. Financiële en economische draagkracht  

Art 31.    §1. La capacité financière et 

économique  (article 67 de lôArrêté Royal du 

18 avril 2017)  :  

-  le candidat auteur de projet  produit la 

preuve dôune assurance de risques 

professionnels couvrant toutes les 

facettes de sa mission;  

-  le candidat entrepreneur  présente une 

déclaration concernant le chiffre 

dôaffaires global de lôentreprise portant 

sur les 3 derniers exercices  disponibles 

en fonction de la date de création de 

lôentreprise ou du d®but de ses 

activités. Il doit avoir réalisé un chiffre 

dôaffaires annuel global minimal de 

40.000.000,00  ú. 

§2. Lorsque le candidat recourt  aux capacités 

dôautres entit®s en vue de répondre aux 

critères indiqués ci -avant, celui -ci et ces 

entités  sont solidairement responsables de 

lôex®cution du march®. Cette responsabilit® 

solidaire doit être acceptée par écrit par 

lôentit® dont la capacit® est sollicit®e. A cette 

fin, lôentit® concern®e signe le formulaire joint 

en Annexe 21 . Cet accord doit être joint à la 

demande de participation.  A défaut, le 

candidat ne peut avoir recours à la 

capacité de cette entité.  

Art 31.  §1.  De financiële en economische 

draagkracht  (arti kel 67 van het Koninklijk 

Besluit van 18 april 2017) :  

-  de kandidaat ontwerper  legt het bewijs 

voor van een verzekering tegen 

beroepsrisicoôs die alle facetten van zijn 

opdracht dekt ;  

-  de kandidaat aannemer  legt  een 

verklaring voor betreffende de totale 

omzet, over  de laatste 3 beschikbare 

boekjaren, afhankelijk van de 

oprichtingsdatum of van de datum 

waarop hij met zijn bedrijvigheid is 

begonnen. Hij dient een 

minimumjaaromzet van 40.000.000,00 

ú te hebben gerealiseerd.             

§2. Indien de kandidaat een beroep doet op de 

draagkracht van andere entiteiten voor het 

vervullen van hierboven aangeduide criteria, dan 

zijn de kandidaat en deze entiteiten hoofdelijk 

aansprakelijk voor de uitvoering van de opdracht. 

Die hoofdelijke aansprakelijkheid dient evenwel 

schriftelijk aanvaard te worden door de entiteit 

op wiens draagkracht beroep wordt gedaan . 

Hiertoe ondertekent betreffende entiteit het 

formulier gevoegd in Bijlage 21 . Dit akkoord dient 

gevoegd te worden bij de aanvraag tot 

deelneming. Bij gebrek hieraan kan de 

kandidaat zich niet op de draagkracht van 

die entiteit beroepen.    
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2. Capacité technique et professionnelle  2. Technische en beroepsbekwaamheid  

Art 32.  §1.  Capacité technique et 

professionnelle  (article 68 de lôArr°t® Royal 

du 18 avril 2017)  

Le candidat auteur de projet  produit  :  

-  un organigramme qui, pour chacune des 

facettes de sa mission, identifie les personnes 

qui exécuteront le marché  ;  

Si les personnes qui exé cuteront le marché 

sont des personnes morales, lôorganigramme 

précise les noms des personnes qui seront 

charg®es de lôex®cution du march®. 

-  les titres dô®tudes ou professionnels relatifs ¨ 

toutes les personnes désignées dans 

lôorganigramme dont question ci-dessus :  

¶ En ce qui concerne la mission 

dôarchitecture : le nÁ dôinscription 

aupr¯s de lôOrdre des Architectes ou le 

titre dô®tudes et la preuve de 

lôhabilitation ¨ exercer cette profession 

conformément à la Loi du 20 février 

1939 sur la protection du titre et de la 

profession d'architecte  ;  

¶ En ce qui concerne la mission 

dôing®nierie en stabilit® : le titre 

dô®tudes ;  

¶ En ce qui concerne la mission 

dôing®nierie en techniques sp®ciales : 

le titre dô®tudes ; 

¶ En ce qui concerne la mission de 

géomètre ï expe rt  : le titre dô®tudes et 

la preuve de lôhabilitation ¨ exercer 

cette profession conformément à la Loi 

du 11 mai 2003 protégeant le titre et 

la profession de géomètre -expert  ;  

¶ En ce qui concerne la mission de 

développement durable  : la preuve de 

lôagr®ment en qualité de conseiller PEB 

par Bruxelles Environnement  et une 

attestation de bonne ex®cution dôune 

exp®rience dans lôassistance ¨ la 

conception de projets durables  ;  

¶ En ce qui concerne la mission 

dô®cologue : au moins un titre dô®tude 

supérieure dans le domaine de la 

biologie, lôagronomie ou lô®cologie 

avec minimum 3 ans dôexp®rience et 

une attestation de bonne exécution 

dôune intervention dans un projet 

immobilier  ;  

Art 32.  §1.  Technische bekwaamheid en 

beroepsbekwaamheid  (artikel 68  het 

Koninklijk Besluit van 18 april 2017)  

De kandidaat ontwerper  legt voor:  

-  een organigram dat, voor elk facet van zijn 

opdracht, de personen aanduidt die zullen 

belast worden met de uitvoering van de 

opdracht;  

Indien de personen die de opdracht zullen 

uitvoeren rechtspersonen zijn, vermeldt het 

organigram de namen van de personen die 

zullen belast worden met de uitvoering van de 

opdracht.  

-  volgende studie -of bero epstitels betreffende 

alle personen aangeduid in voormeld 

organigram :  

¶ inzake de architectuuropdracht: het 

inschrijvingsnummer bij de Orde van 

Architecten of de studietitel en het 

bewijs dat hij dit beroep mag 

uitoefenen overeenkomstig de Wet van 

20 februa ri 1939 op de bescherming 

van den titel en van het beroep van 

architect ;  

¶ inzake de ingenieursopdracht met 

betrekking tot de stabilit eit : de 

studietitel;  

¶ inzake de ingenieursopdracht met 

betrekking tot de bijzondere 

technieken: de studietitel;  

¶ inzake de opdracht van 

landmeterexpert: de studietitel en het 

bewijs dat hij dit beroep mag 

uitoefenen overeenkomstig de Wet van 

11 mei 2003 tot bescherming van de 

titel en van het beroep van landmeter -

expert ;  

¶ inzake de opdracht van duurzame 

ontwikkeling : het bewijs van zijn 

erkenning in de hoedanigheid  van EPB 

adviseur  door Leefmilieu Brussel  en    

een attest van goede uitvoering van 

een ervaring in het  ondersteun en van 

het ontwerp van duurzame projecten ;  

¶ inzake de opdracht van ecoloog : ten 

minste één diploma van hoger 

onderwijs op het gebied van biologie, 

agronomie of ecologie met een 

minimum van 3 jaar ervaring en een 
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¶ En ce qui concerne la mission de 

coordinateur en matière de sécurité et 

de santé  : lôhabilitation  ¨ exercer cette 

mission délivrée en application de la 

Loi du 4 août 1996 relative au bien -

être des travailleurs  lors de lôex®cution 

de leur travail .  

-  en ce qui concerne lôarchitecte indiqué dans 

lôorganigramme dont question ci-dessus, une 

liste de 3 projets pertinents ¨ lô®gard de lôobjet 

du marché et des objectifs du pouvoir 

adjudicateur,  exécutés  au cours des 5 

dernières années  maximum. *  

*  Afin de garantir un niveau de concurrence suffisant, vu 
le nombre de références sollicité pour être sélectionné et 
le fait que le pouvoir adjudicateur entend attribuer chaque 

lot à un adjudicataire différent,  la période de référence 
vis®e ¨ lôarticle 68, Ä4, 1Á, b) de lôArr°t® royal du 18 avril 
2017 est port®e ¨ 5 ans tel quôautoris® par cette m°me 
disposition.  

Par «  exécuté au cours des 5 dernières années 

maximum  », le pouvoir adjudicateur entend 

des projets pour lesquels la demande du 

permis dôurbanisme a ®t® r®ceptionn®e par 

lôautorit® d®livrante au cours des 5 derni¯res 

années précédant l ôavis de march® ou des 

projets récepti onnés provisoirement au cours 

de cette période.  

Cette liste précise pour chaque projet, lôobjet, 

le montant  des honoraires , la date de 

réception de la demande de permis 

dôurbanisme par lôautorit® d®livrante ou la date 

de la réception provisoire  des travaux et leurs 

destinataires publics ou privés . 

Chacun des  projets compren d au moins 30 

logements, ils peuvent avoir été exécutés seul 

ou en association.  

Au moins 2 projets doivent avoir été 

réceptionnés provisoirement  et  au moins lôun 

de ces projets doit avoir été attribué en vertu 

de la règlementation sur le marchés publics.  

Chacun de s projets est présenté sur 4 pages 

A4 maximum comprenant  :  

¶ Une description du projet, y compris le 

destinataire, le lieu et le délai 

dôex®cution (®tudes et chantier);  

¶ En cas de projet mené en association, 

le r¹le exact jou® par lôarchitecte au 

sein de lô®quipe pour mener ¨ bien la 

mission  ;  

Lôarchitecte fournit, pour chacun de s projets , 

des illustrations permettant de juger de la 

qualité des services fournis  et,  pour les projets 

attest van goede uitvoering van een 

interventie in een vastgoedproject;  

¶ Inzake de opdracht van veiligheids -en 

gezondheidscoördinator: de 

bevoegdheid om het beroep uit te 

oefenen, afgeleverd in toepassing van 

de Wet van 4 augustus 1996 

betreffende het welzijn van de 

werknemers bij de uitvoering van hun 

werk .  

-  voor wat betreft de architect  aangeduid in het 

organigram waarvan sprake in wat voorafgaat, 

een lijst van 3 relevante  projecten in het licht 

van het voorwerp van de opdracht en de 

doelstellingen van de aanbestedende overheid  

die hij gedurende de afgelopen  periode van 

maximum  5 jaar heeft uitgevoerd .*  

*  Om een toereikend mededingingsniveau te waarborgen, 
gelet op het vereiste aantal referenties om  geselecteerd te 
worden en gezien de aanbestedende overheid elk perceel 
wenst te gunnen aan een verschillende opdrachtnemer, 
wordt de referentieperiode vastgesteld in artikel 
68,§4,1°,b) van het Koninklijk besluit van 18 april 2017 
gebracht op 5 jaar zoals  toegelaten door diezelfde 
bepaling.  

Onder ñuitgevoerd gedurende de afgelopen 

periode van maximum 5 jaa rò verstaat de 

aanbestedende overheid projecten waarvoor 

de aanvraag van bouwvergunning werd 

ontvangen door de vergunningverlenende 

instantie gedurende d e afgelopen periode van 

5 jaar voorafgaand  aan de aankondiging van 

de opdracht of projecten die voorlopig werden 

opgeleverd gedurende deze periode.   

Deze lijst vermeldt voor elk project , het 

voorwerp, het bedrag van de erelonen, de 

datum van ontvangst van de aanvraag van de 

bouwvergunning door de  

vergunningverlenende instantie of de datum 

van voorlopige oplevering van de werken en 

de publieke of p rivate afnemers.  

Elk project  omvat  ten minste 30 woningen  die 

alleen of in vereniging zijn uitgevoerd.  

Ten minste twee projecten moeten voorlopig 

zijn opgeleverd  en minstens één van deze 

project en  dient gegund te zijn in toepassing 

van de regelgeving inzake 

overheidsopdrachten.  

Elk project  wordt voorgesteld op maximum 4 

paginaôs A4 inhoudende: 

¶ Een omschrijving van het project, 

hierin begrepen de afnemer , de plaats 
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réceptionnés , le PV de réception  provisoire , le 

montant initial et le montant définitif des 

travaux  (si ces montants ne  correspondent 

pas,  lôarchitecte doit  en  expliquer  la différence)  ;  

-  En ce qui concerne lôing®nieur en stabilit® et 

lôing®nieur en techniques sp®ciales indiqué 

dans lôorganigramme dont question ci-dessus,  

une liste de  2 projets  pertinents ¨ lô®gard de 

lôobjet du march® et des objectifs du pouvoir 

adjudicateur,  exécutés  au cours des 5 

dernières années maximum .*  

*  Afin de garantir un niveau de concurrence suffisant, vu 
le nombre de références sollicité pour être sélectionné et 
le fait que le pouvoir adjudicateur entend attribuer chaque 
lot à un adjudicataire différent,  la période de référence 
vis®e ¨ lôarticle 68, Ä4, 1Á, b) de lôArr°t® royal du 18 avril 
2017 est port®e ¨ 5 ans tel quôautoris® par cette m°me 
disp osition.   

Par «  exécuté  au cours des 5 dernières  années 

maximum  », le pouvoir adjudicateur entend  

des projets pour lesquels la demande du 

permis dôurbanisme a ®t® r®ceptionn®e par 

lôautorit® d®livrante au cou rs des 5 dernières 

ann®es maximum pr®c®dant lôavis de march® 

ou des projets réceptionnés provisoirement au 

cours de cette période.  

Cette liste précise pour chaque projet, lôobjet, 

le montant, la date de réception de la demande  

de permis d ôurbanisme par lôautorit® d®livrante 

ou de la réception provisoire des travaux  et 

leurs destinataires publics ou privés.  

Les projets concerne nt  au moins 1 projet  

réceptionné provisoirement  dôau minimum 30 

logements, quelle que soit la destination de 

leur mission respective.  

Tous les services dont question ci -dessus  sont 

prouvés par des attestations de bonne 

exécution émises ou contresignées par 

lôautorit® comp®tente ou, lorsque le 

destinataire a été un acheteur privé, par une 

attestation de bonne exécut ion de lôacheteur 

ou, à défaut, par une déclaration du 

prestataire de services.  

Le candidat entrepreneur  :  

-  identifie la personne qui sera chargée de la 

direction et de la gestion du chantier et fait 

état de ses qualifications professionnelles ;  

-  produit la liste de chantiers exécutés au cours 

des 5 dernières années maximum, pou r 

lesquels la personne indiquée ci -avant  est 

intervenue en tant que conducteur et 

gestionnaire de chantier  indiquant lôobjet, le 

montant  des travaux , la date de réception 

van uitvoering en de uitvoeringstermijn 

(studie en werf) ;  

¶ In geval van een project uitgevoerd in 

vereniging, de exacte rol van de 

architect binnen het team ten einde de 

opdracht tot een goed einde te 

brengen;  

De architect legt, voor elk  project , illustraties 

voor die toelaten om te oordelen over de 

kwaliteit van de geleverde diensten  en , voor 

de opgeleverde projecten , het PV van 

voorlopige oplevering , het initiële bedrag en 

het uiteindelijke bedrag van de werken  ( indien 

deze bedragen niet ove reenstemmen moet de 

architect het verschil verklaren) ;  

-  Wat betreft de stabiliteitsingenieur en de 

ingenieur bijzondere technieken  aangeduid in 

het organigram waarvan sprake in wat 

voorafgaat, een lijst van 2 relevante  projecten 

in het licht van het voorwerp van de opdracht 

en de doelstellingen van de aanbestedende 

overheid die hij gedurende de afgelopen 

periode van maximum 5 jaar heeft 

uitgevoerd .*  

*  Om een toereikend mededingingsniveau te  waarborgen, 

gelet op het vereiste aantal referenties om geselecteerd te 
worden en gezien de aanbestedende overheid elk perceel 
wenst te gunnen aan een verschillende opdrachtnemer, 
wordt de referentieperiode vastgesteld in artikel 
68,§4,1°,b) van het Konin klijk besluit van 18 april 2017 
gebracht op 5 jaar zoals toegelaten door diezelfde 
bepaling.  

Onder ñuitgevoerd gedurende de afgelopen 

periode van maximum 5 jaarò, verstaat de 

aanbestedende overheid projecten  waarvoor 

de aanvraag van bouwvergunning werd 

ont vangen door de vergunningverlenende 

instantie  gedurende de afgelopen periode van  

maximum 5 jaar voorafgaand aan de 

aankondiging van de opdracht of die voorlopig 

werden opgeleverd in de loop van betreffende 

periode.  

Deze lijst preciseert voor elk project  het 

voorwerp, het bedrag, de datum van 

ontvangst  van de  aanvraag van  

bouwvergunning door de 

vergunningverlenende instantie of de datum 

van voorlopige oplevering van de werken en 

de publieke of private afnemers . 

De projecten betreffen  minstens 1 project van 

minimum 30 woningen,  waarbij de 

bestemming  van hun respectievelijke opdracht  

geen rol speelt .  
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provisoire , le lieu dôex®cution et leurs  

destinataire s public s ou privé s.  

Par «  exécuté au cours des 5 dernières 

années  », le pouvoir adjudicateur entend les 

chantiers réceptionnés provisoirement au 

cours des 5 ann®es maximum pr®c®dant lôavis 

de marché.   

Cette lis te concerne au moins 2 chantiers de 

minimum 30 logements.  Parmi ces chantiers, 

au moins 1 doit avoir été   attribué en vertu de 

la règlementation en matière de marchés 

publics.  

Pour chacun de ces 2 chantiers, lôEntrepreneur 

fournit le PV de réception provis oire 

(uniquement des communes).  

Toutes les prestations dont question ci -dessus 

sont prouvées par des attestations  de bonne 

exécution  émises ou contresignées par 

lôautorit® comp®tente ou, lorsque le 

destinataire a été un acheteur privé, par une 

attestation de bonne exécution de lôacheteur 

ou, à défaut, par une déclaration de 

lôEntrepreneur. 

-  produit les preuves dôagr®ation suivantes :  

¶ Un certificat qui répond aux conditions 

de lôarticle 70 de lôArr°t® Royal du 18 

avril 2017 attestant quôil est agr®® en 

caté gorie D, classe 8 ou équivalent  ;  

¶ La preuve de ce quôil est enregistré  en 

assainissement du sol au sens de 

lôarticle 3,31Á de lôOrdonnance du 5 

mars 2009 relative à la gestion et à 

lôassainissement des sol pollu®s.  

-  fournit une liste de  3 chantiers pertinents à 

la lumi¯re de lôobjet du march® et des objectifs 

du pouvoir adjudicateur  exécutés au cours des 

5 dernières années au maximum  indiquant 

lôobjet, le montant des travaux,  la date de 

r®ception provisoire, le lieu dôex®cution et 

leurs destinataires  publics ou privés  ;  

Par «  exécuté au cours des 5 dernières années 

maximum  », le pouvoir adjudicateur entend 

les travaux réceptionnés provisoirement au 

cours des 5 ann®es maximum pr®c®dant lôavis 

de marché.  

Ces travaux doivent concerner au moins 2 

projets  distincts  devant compter au minimum 

30 logements . Parmi ces projets, au moins un 

doit avoir été  attribué en vertu de la 

règlementation en matière de marchés 

publics.  

Alle diensten waarvan sprake in wat 

voorafgaat  worden aangetoond door de door 

de bevoegde instanties uitgegeven of 

ondertekende attesten  van goede uitvoering  

of, wanneer de afnemer een private koper 

was, door een attest van goede uitvoering van 

de koper of, bij gebreke hieraan, door een 

verklaring  van de dienstverlener.  

De kandidaat aannemer  :  

-  identificeert de persoon die zal belast worden 

met de leiding en het beheer van betrokken 

werf en vermeldt zijn beroepskwalificaties;  

-  legt de lijst voor van de werven  uitgevoerd 

gedurende de periode van  maximum 5 jaar  

waarvoor voormelde  persoon is 

tussengekomen als werfleider en -beheerder  

met vermelding van het voorwerp, het bedrag, 

de datum van voorlopige oplevering, de plaats 

van uitvoering en de publieke of private 

afnemer.   

Onder ñuitgevoerd gedurende de periode van 

maximum 5 jaarò begrijpt de aanbestedende 

overheid de werven die voorlopig werden 

opgeleverd in de loop van maximum 5 jaar 

voorafgaand aan de aankondiging van de 

opdracht.  

Deze lijst heeft minstens betrekking op 2 

werven van 30 woningen. Onder deze werven 

dient er minstens 1 gegund te zijn in 

toepassing van de reglementering  inzake  

overheidsopdrachten.  

Voor ieder van deze 2 werven, verschaft de 

Aannemer het PV van voorlopige oplevering 

(uitsluitend de gemeenschapp elijke delen).  

Alle prestaties waarvan sprake in wat 

voorafgaat worden aangetoond door de door 

de bevoegde instanties uitgegeven attesten 

van goede uitvoering of, wanneer de afnemer 

een private koper was, door een attest van 

goede uitvoering van de koper o f, bij gebreke 

hieraan, door een verklaring  van de 

Aannemer.  

-  legt volgende erkenningsbewijzen voor:  

¶ een attest dat voldoet aan de 

voorwaarden van artikel 70 van het 

Koninklijk Besluit van 18 april 2017 

waaruit blijkt dat hij is erkend in 

categorie D klasse 8 of gelijkwaardig;  

¶ het bewijs dat hij is geregistreerd  als 

bodemsaneringsaannemer in de zin 

van artikel 3,31° van de ordonnantie 

van 5 maart 2009 betreffende het 
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Chacun de s projets est présenté sur 4 pages 

A4 maximum comprenant  :  

¶ Une description du  projet, y compris le 

destinataire, le lieu et le délai 

dôex®cution (chantier) à la date de la 

réception provisoire  ;  

¶ Le montant initial et le montant 

définitif des travaux (si ces montants 

ne correspondent pas, lôEntrepreneur 

doit en expliquer la différence).  

LôEntrepreneur fournit des illustrations 

permettant de juger de la qualité des travaux 

et  le PV de réception provisoire (uniquement 

les communs) pour chacun des  projets.  

Toutes les prestations dont question ci -dessus  

sont prouvée s par des attestations  de bonne 

exécution  émises ou contresignées par 

lôautorit® comp®tente ou, lorsque le 

destinataire a été un acheteur privé, par une 

attestation de bonne exécution de lôacheteur 

ou, à défaut,  par une déclaration de 

lôentrepreneur.  

§2. En ce qui concerne les critères indiqués ci -

dessus, le candidat ne peut avoir recours aux 

capacit®s dôautres entit®s que lorsque ces 

dernières exécuteront les travaux ou 

fourniront les services pour lesq uels les 

capacités sont requises. Si le candidat recourt 

aux capacit®s dôautres entités, il apporte au 

pouvoir adjudicateur la preuve quôil disposera 

des moyens nécessaires, notamment en 

produisant lôengagement de ces entit®s ¨ cet 

effet  selon le formulair e joint en Annexe 20 . 

 

 

beheer en de sanering van 

verontreinigde bodems.  

-  legt een lijst  voor  van 3 relevante werven in 

het licht van het voorwerp van de opdracht en 

de doelstellingen van de aanbestedende 

overheid, uitgevoerd gedurende de afgelopen 

periode van  maximum 5 jaar  met vermelding 

van het voorwerp,  het bedrag van de werken,  

de datum van voorlopige oplevering, de plaats 

van uitvoering en de publieke of private 

afn emers ;  

Onder ñuitgevoerd gedurende de afgelopen 

periode van maximum 5 jaarò verstaat de 

aanbestedende overheid de werken die 

voorlopig werden opgeleverd gedurende de 

periode van maximum 5 jaar voorafgaand aan 

de aankondiging van de opdracht.  

Deze werken dienen minstens betrekking te 

hebben op 2 onderscheiden projecten van 

minimum 30  woningen . Onder deze  projecten  

dient er minstens één gegund te zijn in 

toepassing van de reglementering inzake 

overheidsopdrachten.   

Ieder project  wordt  voorgesteld op 4 paginaôs 

A4 maximum inhoudende:  

¶ Een omschrijving van het project, 

hierin begrepen de afnemer, de plaats 

van uitvoering en de uitvoeringstermijn 

(werf) op  datum van voorlopige 

oplevering;  

¶ Het initieel bedrag en het definitief 

bedrag van de werken (indien deze 

bedragen verschillend zijn dient de 

aannemer het verschil uit  te leggen).  

De Aannemer verschaft voor  ieder van de  

projecten illustraties die toelaten om te 

oordelen over de kwaliteit van de uitgevoerde 

werken en het PV van voorlopige oplevering 

(uitsluitend de gemeenschappelijke delen).  

De uitvoering van alle voormelde prestaties 

wordt aangetoond door de door de bevoegde 

instan tie uitgegeven of ondertekende attesten  

van goede uitvoering  of, wanneer de afnemer 

een private koper is, door een attest van goede 

uitvoering van de koper of, bij gebreke 

hieraan, door een verklaring van de aannemer.  

§2. Wat betreft voormelde criteria, m ag de 

kandidaat zich slechts beroepen op de 

draagkracht van andere entiteiten wanneer 

laatstgenoemde de werken of diensten 

waarvoor die draagkracht vereist is, zal 

uitvoeren. Wanneer de kandidaat zich op de 
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draagkracht van andere entiteiten wil 

beroepen, t oont hij de aanbestedende 

overheid aan dat hij zal kunnen beschikken 

over de nodige middelen, met name door 

overlegging van een verbintenis daartoe van 

deze andere entiteiten  volgens het formulier 

gevoegd in Bijlage 20 .   

Critère spécifique pour chaque lot  Specifiek criterium voor ieder perceel  

Art 33.  Lot 1  

§1 .  LôAuteur de Projet d®montre quôil dispose 

de la capacité à optimiser la biodiversité au 

sein dôun projet et ¨ y int®grer la gestion 

durable de lôeau.  

Il produit une référence de services fournis au 

cours des 5 dernières années maximum,  

indiquant lôobjet, le montant, la date de la 

réception provisoire et le destinataire public ou 

privé.  Cette référence est  pertinente au regard 

de la capacité exigée ci-dessus et du projet 

visé au Lot 1 .*  

*  Afin de garantir un niveau de concurrence suffisant, vu 
le nombre de références sollicité pour être sélectionné et 
le fait que le pouvoir adjudicateur entend attribuer chaque 
lot à un adjudicataire différent,  la période  de référence 
vis®e ¨ lôarticle 68, Ä4, 1Á, b) de lôArr°t® royal du 18 avril 
2017 est port®e ¨ 5 ans tel quôautoris® par cette m°me 

disposition.   

Par «  fournis au cours des  5 dernières années 

maximum  », le pouvoir adjudicateur entend 

des services  relatifs à un projet réceptionné 

provisoirement au cours des 5 années 

maximum pr®c®dant lôavis de march®. 

Le projet est présenté sur 4 pages A4 

maximum comprenant  :  

¶ Une description du projet, y compris le 

destinataire, le lieu et le délai 

dôex®cution (®tudes et chantier) ¨ la 

date de la réception provisoire  ;  

¶ En cas de projet mené en association, 

le r¹le exact jou® par lôarchitecte au 

sein de lô®quipe pour mener ¨ bien la 

mission . 

LôAuteur de projet fournit des illustrations 

permettant de juger de la qualité des services 

fournis.  

§2 . LôEntrepreneur d®montre quôil dispose de 

la capacité à réaliser des dispositifs paysagers 

complexes et de qualité, intégrant une gestion 

de lôeau (r®tention, infiltration). 

Il produit une référence dôun chantier ex®cut® 

au cours des 5 dernières années maximum, 

indiquant lôobjet, le montant, la date de la 

Art 33.  Perceel 1  

§1 . De Ontwerper  toont aan dat hij beschikt 

over de bekwaamheid om de biodiversiteit te 

optimaliseren in een project en er het 

duurzaam waterbeheer in op te nemen.  

Hij legt een referentie voor van diensten die hij 

gedurende de afgelopen periode van 

maximum 5 jaar heeft verricht, met 

vermelding van het voorwerp, het bedrag, de 

datum van de voorlopige oplevering en de 

publieke of private afnemer.  Deze referentie is 

relevant in het licht van  hierboven aangeduide 

bekwaamheid en het project bedoeld in   

Perceel 1 .*  

*  Om een toereikend mededingingsniveau te waarborgen, 
gelet op het vereiste aantal referenties om geselecteerd te 
worden en gezien de aanbestedende overheid elk perceel 
wenst te gunnen aan een verschillende opdrachtnemer, 
wordt de referentieperiode vastgesteld in artikel 
68,§4,1°,b) van het Koninklijk besluit van 18 april 2017 
gebracht op 5 jaar zoals toegelaten door diezelfde 
bepaling.  

Onder ñverricht gedurende de afgelopen 

periode van maximum 5 jaarò, verstaat de 

aanbestedende overheid de diensten met 

betrekking tot projecten die voorlopig werden 

opgeleverd in de loop van maximum 5 jaar 

voorafgaand aan de aankondiging  van de 

opdracht .  

Het project wordt voorgesteld op maximum 4 

paginaôs A4 inhoudende: 

¶ Een omschrijving van het project, 

hierin begrepen de afnemer, de plaats 

van uitvoering en de uitvoeringstermijn 

(studie en werf) op datum van de 

voorlopige oplevering;  

¶ In geval van een project uitgevoerd in 

vereniging, de exacte rol van de 

architect binnen het team ten einde de 

opdracht tot een goed einde te 

brengen . 

De Ontwerper verschaft illustraties die 

toelaten om te oor delen over de kwaliteit van 

de geleverde diensten.  
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récep tion provisoire de celui -ci et son 

destinataire public ou privé.  Cette référence 

est pertinente au regard de la capacité exigée 

ci-dessus et du  projet visé au  Lot 1 .  

Par «  exécuté au cours des 5 dernières années 

maximum  », le pouvoir adjudicateur entend 

les travaux réceptionnés provisoirement au 

cours des 5 ann®es maximum pr®c®dant lôavis 

de marché.  

Le projet est présenté sur 4 pages A4 

maximum comprenant  :  

¶ Une description du projet, y compris le 

destinataire, le lieu et le délai 

dôex®cution (chantier) ¨ la date de la 

réception provisoire  ;  

¶ Le montant initial et le montant 

définitif des travaux (si ces montants 

ne correspondent pas, lôEntrepreneur 

doit en expliquer la différence).  

LôEntrepreneur fournit des illustrations 

permettant de juger de la qualité des travaux 

exécutés.  

§3 . Toutes les prestations dont question ci -

dessus sont prouvées par des attestations  de 

bonne exécution  émises ou contres ignées par 

lôautorit® comp®tente ou, lorsque le 

destinataire a été un acheteur privé, par une 

attestation de bonne exécution de lôacheteur 

ou, ¨ d®faut,  par une d®claration de lôAuteur 

de projet ou de lôEntrepreneur selon le cas.  

§2 . De Aannemer  toont aan dat hij beschikt 

over de bekwaamheid om  complexe en 

kwaliteitsvolle landschaps inrichtingen uit te 

voeren waarbij het waterbeheer wordt 

geïntegreerd  (opvang, infiltratie) .  

Hij  legt een referentie voor van een werf  

uitgevoerd gedurende de afgelopen periode 

van maximum 5 jaar met vermelding van het 

voorwerp, het bedrag, de datum van 

voorlopige oplevering en de publieke of private 

afnemer.  De referentie is relevant in het licht 

van  voormelde vereiste bekwaamheid en het 

pro ject bedoeld in  het Perceel 1 .  

Onder ñuitgevoerd gedurende de afgelopen 

periode van maximum 5 jaarò verstaat de 

aanbestedende overheid de w erken die 

voorlopig werden opgeleverd gedurende de 

periode van maximum 5 jaar voorafgaand aan 

de aankondiging van de opdracht.  

Het project wordt voorgesteld op 4 paginaôs A4 

maximum inhoudende:  

¶ Een omschrijving van het project, 

hierin begrepen de afnemer, de plaats 

van uitvoering en de uitvoeringstermijn 

(werf) op datum van voorlopige 

oplevering;  

¶ Het initieel bedrag en het definitief 

bedrag van de werken (indien deze 

bedragen verschillend zijn dient de 

Aannemer het verschil uit  te leggen).  

De Aannemer verschaft illustraties die toelaten 

te oordelen over de kwaliteit van de 

uitgevoerde werken.  

§3 . Alle voormelde prestaties worden 

aangetoond door de door de bevoegde 

instantie uitgegeven of ondertekende attesten  

van goede uitvoering  of, wanneer de afnemer 

een private koper is, door een attest  van goede 

uitvoering  van de koper of, bij gebreke 

hieraan, door een verklaring van de Ontwerper 

of de Aannemer naargelang het geval.  

Art 34.  Lot 2  

§1 .  LôAuteur de Projet d®montre quôil dispose 

de la capacité à réaliser une construction en 

bois de qualité .  

Il produit une référence de services fournis au 

cours des 10  dernières années maximum, 

indiquant lôobjet, le montant, la date de la 

réception provisoire et le destinataire public ou 

privé.  Cette référence est pertinente au regard 

de la capacité exigée ci -dessus si elle  concerne  

un projet d ôun immeuble dôappartements dont 

Art 34.  Perceel  2  

§1. De Ontwerper  toont aan dat hij beschikt 

over de bekwaamheid om een kwalitatieve 

houtstructuur te realiseren.  

Hij legt een  referentie voor van diensten die hij 

gedurende de afgelopen periode van 

maximum 10  jaar heeft verricht, met 

vermelding van het voorwerp, het bedrag , de 

datum van de voorlopige oplevering en de 

publieke of private afnemer.  Deze referentie is 

relevant in het licht van voormelde vereiste 
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la structure hors sol est exclusivement en 

bois. *  

* Afin de garantir un niveau de concurrence suffisant, vu 
la spécificité de la référence sollicitée, la période de 
r®f®rence vis®e ¨ lôarticle 68,Ä4, 1Á, b) de lôArr°t® royal du 
18 avril 2017 est port®e ¨ 10 ans tel quôautorisé par la 
même disposition.   

Par «  fournis au cours des 10  dernières années 

maximum  », le pouvoir adjudicateur entend 

des services relatifs à un projet réceptionné 

provisoirement au cours des 10  années 

maximum pr®c®dant lôavis de march®. 

Le projet est présenté sur 4 pages A4 

maximum comprenant  :  

¶ Une description du projet, y compris le 

destinataire, le lieu et le délai 

dôex®cution (®tudes et chantier) ¨ la 

date de la réception provisoire  ;  

¶ En cas de projet mené e n association, 

le r¹le exact jou® par lôarchitecte au 

sein de lô®quipe pour mener ¨ bien la 

mission . 

LôAuteur de projet fournit des illustrations 

permettant de juger de la qualité des services 

fournis.  

§2 . LôEntrepreneur d®montre quôil dispose de 

la capacité à réaliser un e construction en bois 

de qualité.  

Il produit une référence dôun chantier ex®cut® 

au cours des 10  dernières années maximum, 

indiquant lôobjet, le montant, la date de la 

réception provisoire de celui -ci et son 

destinataire public ou privé.  Cette référence 

est pertinente au regard de la capacité exigée 

ci-dessus si elle  concerne un projet d ôun 

immeuble dôappartement dont la structure 

hors sol est exclusivement en bois .*  

* Afin de garantir un niveau de concurrence suffisant, vu 
la spécificité de la référence sollicitée, la période de 
r®f®rence vis®e ¨ lôarticle 68,Ä4, 1Á, b) de lôArr°t® royal du 
18 avril 2017 est port®e ¨ 10 ans tel quôautoris® par la 
même disposition.   

Par «  exécuté au cours des 10 dernières 

années maximum  », le pouvoir adjudicateur 

entend les travaux réceptionnés 

provisoirement au cours des 10  années 

maximum pr®c®dant lôavis de march®. 

Le projet est présenté sur 4 pages A4 

maximum comprenant  :  

¶ Une description du projet, y compris l e 

destinataire, le lieu et le délai 

bekwaamheid indien zij  betrekking heeft op  

een project  van een appartementsgebouw 

waarvan het bovengrondse deel van het 

gebouw volledig uit hout bestaat .*  

*  Ten einde een toereikend mededingingsniveau te 
waarborgen, gelet op de specificiteit van de gevraagde 
referentie, wordt de referentieperiode vastgesteld in 
artikel 68, §4, 1°, b) van het Koninklijk besluit van 18 april 
2017 gebracht op 10 jaar zoals t oegelaten door diezelfde 
bepaling.  

Onder ñverricht gedurende de afgelopen 

periode van maximum 10  jaarò, verstaat de 

aanbestedende overheid de diensten  die 

voorlopig werden opgeleverd in de loop van 

maximum 10  jaar voorafgaand aan de 

aankondiging van de opdracht.   

Het project wordt voorgesteld op maximum 4 

paginaôs A4 inhoudende: 

¶ Een omschrijving van het project, 

hierin begrepen de afnemer, de plaats 

van uitvoering en de uitvoeringstermijn 

(studie en werf) op d atum van de 

voorlopige oplevering;  

¶ In geval van een project uitgevoerd in 

vereniging, de exacte rol van de 

architect binnen het team ten einde de 

opdracht tot een goed einde te 

brengen . 

De Ontwerper verschaft illustraties die 

toelaten om te oordelen over d e kwaliteit van 

de geleverde diensten.  

§2 . De Aannemer  toon aan dat  hij beschikt 

over de bekwaamhei d om een kwalitatieve 

houtstructuur te realiseren.  

Hij legt een referentie voor van werken 

uitgevoerd gedurende de afgelopen periode 

van maximum 10  jaar met vermelding van het 

voorwerp, het bedrag, de datum van 

voorlopige oplevering en de publieke of private 

afnemer.  Deze referentie is relevant in het licht 

van voorme lde vereiste bekwaamheid indien 

zij  betrekking heeft op een project van een 

appartementsgebouw waarvan het 

bovengrondse deel van het gebouw volledig uit 

hout bestaat. *  

*  Ten einde een toereikend  mededingingsniveau te 
waarborgen, gelet op de specificiteit van de gevraagde 
referentie, wordt de referentieperiode vastgesteld in 
artikel 68, §4, 1°, b) van het Koninklijk besluit van 18 april 
2017 gebracht op 10 jaar zoals toegelaten door diezelfde 
bepa ling.  

Onder ñuitgevoerd gedurende de afgelopen 

periode van maximum 10  jaarò verstaat de 

aanbestedende overheid de werken die 
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dôex®cution (chantier) ¨ la date de la 

réception provisoire  ;  

¶ Le montant initial et le montant 

définitif des travaux (si ces montants 

ne correspondent pas, lôEntrepreneur 

doit en expliquer la différence).  

LôEntrepreneur fournit des illustrations 

permettant de juger de la qualité des travaux.  

§3 . Toutes les prestations dont question ci -

dessus sont prouvées par des attestations  de 

bonne exécution  émises ou contresignées par 

lôautorit® comp®tente ou, lorsque le 

destinataire a été un acheteur privé, par une 

attestation de bonne exécution de lôacheteur 

ou, ¨ d®faut,  par une d®claration de lôAuteur 

de projet ou de lôEntrepreneur selon le cas. 

voorlopig werden opgeleverd gedurende de 

periode van maximum 10  jaar voorafgaand 

aan de aankondiging van de opdracht.  

Het project wordt voorgesteld op 4 paginaôs A4 

maximum inhoudende:  

¶ Een omschrijving van het project, 

hierin begrepen de afnemer, de plaats 

van uitvoering en de uitvoeringstermijn 

(werf) op datum van voorlopige 

oplevering;  

¶ Het initieel bedrag en het definitief 

bedrag van de werken (indien deze 

bedragen verschillend zijn dient de 

Aannemer het verschil uit  te leggen).  

De Aannemer verschaft illustraties die toelaten 

om te oordelen over de kwaliteit van de 

uitgevoerde werken.  

§3 . Alle voormelde prestaties worden 

aangetoond door de door de bevoegde 

instantie uitgegeven of ondertekende attesten  

van goede uitvoering  of, wan neer de afnemer 

een private koper is, door een attest  van goede 

uitvoering  van de koper of, bij gebreke 

hieraan, door een verklaring van de Ontwerper 

of de Aannemer naargelang het geval.  

Art 35.  Lot 3  

§1 .  LôAuteur de Projet d®montre quôil dispose 

de la capacité à réaliser une crèche efficace, 

conviviale et confortable.  

Il produit une référence de services fournis au 

cours des 5 dernières années maximum, 

indiquant lôobjet, le montant, la date de la 

réception provisoire du projet  et son 

destinataire public ou privé.  Cette référence 

est pertinente au regard de la capacité exigée 

ci-dessus si elle  concerne un projet de crèche 

destinée à accueillir au moins 25 enfants. *  

*  Afin de garantir un niveau de  concurrence suffisant, vu 
le nombre de références sollicité pour être sélectionné et 
le fait que le pouvoir adjudicateur entend attribuer chaque 
lot à un adjudicataire différent,  la période de référence 
vis®e ¨ lôarticle 68, Ä4, 1Á, b) de lôArr°t® royal du 18 avril 
2017 est port®e ¨ 5 ans tel quôautoris® par cette m°me 
disposition.   

Par «  fournis au cours des 5 dernières années 

maximum  », le pouvoir adjudicateur entend 

des services relatifs à un projet réceptionné 

provisoirement au cours des 5 années  

maximum pr®c®dant lôavis de march®. 

Le projet est présenté sur 4 pages A4 

maximum comprenant  :  

Art 35.  Perceel 3  

§1 . De Ontwerper toont aan dat hij beschikt 

over de bekwaamheid om een efficiënte, 

gebruiksvriendelijke en comfortabele 

kinderopvang te realiseren.  

Hij  legt een referentie voor van diensten die hij 

gedurende de afgelopen periode van 

maximum 5 jaar heeft verricht, met 

vermelding van het voorwerp, het bedrag, de 

datum van de voorlopige oplevering van het 

project en de publieke of private afnemer.  

Deze re ferentie is relevant in het licht van 

voormelde vereiste bekwaamheid indien zij  

betrekking heeft op een project van 

kinderopvang bestemd om minstens 25 

kinderen op te vangen. *  

*  Om een toereikend mededingingsniveau te waarborgen, 
gelet op het vereiste aantal referenties om geselecteerd te 
worden en gezien de aanbestedende overheid elk perceel 
wenst te gunnen aan een verschillende opdrachtnemer, 
wordt de referentieperiode vastgesteld in artikel 
68,§4,1°,b) van het Kon inklijk besluit van 18 april 2017 
gebracht op 5 jaar zoals toegelaten door diezelfde 
bepaling.  

Onder ñverricht gedurende de afgelopen 

periode van maximum 5 jaarò, verstaat de 

aanbestedende overheid de diensten met 

betrekking tot projecten die voorlopig  werden 
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¶ Une description du projet, y compris le 

destinataire, le lieu et le délai 

dôex®cution (®tudes et chantier) ¨ la 

date de la réception provisoire  ;  

¶ En cas de proj et mené en association, 

le r¹le exact jou® par lôarchitecte au 

sein de lô®quipe pour mener ¨ bien la 

mission . 

LôAuteur de projet fournit des illustrations 

permettant de juger de la qualité des services 

fournis.  

§2 . LôEntrepreneur d®montre quôil dispose de 

la capacité à produire une crèche efficace, 

conviviale et confortable.  

Il produit une référence dôun chantier exécuté 

au cours des 5 dernières années maximum, 

indiquant lôobjet, le montant, la date de la 

réception provisoire de celui -ci et son 

destinataire public ou privé.  Cette référence 

est pertinente au regard de la capacité exigée 

ci-dessus si elle concerne un projet de crèche 

destinée à accueill ir au moins 25 enfants.  

Par «  exécuté au cours des 5 dernières années 

maximum  », le pouvoir adjudicateur entend 

les travaux réceptionnés provisoirement au 

cours des 5 ann®es maximum pr®c®dant lôavis 

de marché.  

Le projet est présenté sur 4 pages A4 

maximum comprenant  :  

¶ Une description du projet, y compris le 

destinataire, le lieu et le délai 

dôex®cution (chantier) ¨ la date de la 

réception provisoire  ;  

¶ Le montant initial et le montant 

définitif des travau x (si ces montants 

ne correspondent pas, lôEntrepreneur 

doit en expliquer la différence).  

LôEntrepreneur fournit des illustrations 

permettant de juger de la qualité des travaux 

exécutés.  

§ 3. Toutes les prestations dont question ci -

dessus sont prouvées par des attestations de 

bonne exécution émises ou contresignées par 

lôautorit® comp®tente ou, lorsque le 

destinataire a été un acheteur privé, par une 

attestation de bonne exécution de lôacheteur 

ou, ¨ d®faut,  par une d®claration de lôAuteur 

de projet ou de lôEntrepreneur selon le cas. 

opgeleverd in de loop van maximum 5 jaar 

voorafgaand aan de aankondiging  van de 

opdracht .  

Het project wordt voorgesteld op maximum 4 

paginaôs A4 inhoudende: 

¶ Een omschrijving van het project, 

hierin begrepen de afnemer, de plaats 

van uitvoering en  de uitvoeringstermijn 

(studie en werf) op datum van de 

voorlopige oplevering;  

¶ In geval van een project uitgevoerd in 

vereniging, de exacte rol van de 

architect binnen het team ten einde de 

opdracht tot een goed einde te 

brengen . 

De Ontwerper verschaft illustraties die 

toelaten om te oordelen over de kwaliteit van 

de geleverde die nsten.  

§3. De Aannemer  toon aan dat hij beschikt 

over de bekwaamheid om een efficiënte, 

gebruiksvriendelijke en comfortabele 

kinderopvang te realiseren.  

Hij legt een referentie voor van een werf  

uitgevoerd gedurende de afgelopen periode 

van maximum 5 jaar met vermelding van het 

voorwerp,  het bedrag,  de datum van 

voorlopige oplevering  van het pr oject  en de 

publieke of private afnemer.  Deze referentie is 

relevant in het licht van voormelde vereiste 

bekwaamheid indien zij  een project van 

kinderopvang bestemd om minsten s 25 

kinderen op te vangen.  

Onder ñuitgevoerd gedurende de afgelopen 

periode van maximum 5 jaarò begrijpt de 

aanbestedende overheid de werken die 

voorlopig werden opgeleverd in de loop van 

maximum 5 jaar voorafgaand aan de 

aankondiging van de opdracht.  

Het project wordt voorgesteld op 4 paginaôs A4 

maximum inhoudende:  

¶ Een omschrijving van het project, 

hierin begrepen de afnemer, de plaats 

van uitvoering en de uitvoeringstermijn 

(werf) op datum van voorlopige 

oplevering;  

¶ Het initieel bedrag en het definitief 

bedrag van de werken (indien deze 

bedragen verschillend zijn dient de 

aannemer het verschil uitleggen).  
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De Aannemer verschaft illustraties die toelaten 

om te oordelen over de kwaliteit van de 

uit gevoerde werken.  

§3 . Alle voormelde prestaties worden 

aangetoond door de door de bevoegde 

instantie uitgegeven of ondertekende attesten  

van goede uitvoering  of, wanneer de afnemer 

een private koper is, door een attest  van goede 

uitvoering  van de koper of,  bij gebreke 

hieraan, door een verklaring van de Ontwerper 

of de Aannemer naargelang het geval.  

Art 36.  Une référence produite pour 

r®pondre au crit¯re sp®cifique dôun Lot ne peut 

pas être utilisée pour répondre au critère 

sp®cifique dôun autre Lot. 

Une référence produite pour répondre au 

critère de sélection général peut être utilisée 

pour r®pondre au crit¯re sp®cifique dôun Lot. 

Art 36.  Een voorgelegde referentie om te 

beantwoorden aan het specifiek criterium van 

een Perceel  mag niet gebruikt worden om te 

beantwoorden aan het specifiek criterium van 

een ander Perceel.  

Een voorgelegde referentie om te 

beantwoorden aan het algemeen 

selectiecriterium mag gebruikt worden om te 

beantwoorden aan het specifiek criterium van 

een Perceel.   

Chapitre III.       Critères relatifs à  la 

limitation  du nombre de 

candidats  

Hoofdstuk III.   Criteria voor de 

beperking van het aantal 

kandidaten  

Art 37.  §1. Le pouvoir adjudicateur envisage 

dôinviter ¨ soumissionner au minimum 3 

candidats  différents par lot , pour autant quôau 

moins un tel nombre de  candidatures 

régulières  répond e aux critères de sélection 

minimum relatifs audit lot , et au maximum 4 

candidats  par lot . 

§2. Au cas où plus de 4 candidats répondraient 

aux critères de sélection  minimum  pour un lot , 

ils seraient départagés sur base de:  

-  la qualit® de lôaccord de collaboration  

vis® ¨ lôArt 23  (10 points)  ;  

-  la pertinence et la qualité des 3 projets  

présentés par  lôarchitecte pour le 

critère de sélection général relatif à la 

capacité technique et professionnelle 

(40 points)  ;  

A cette fin, lôarchitecte fournit une note 

de 4 pages A4 maximum pour chacun 

de ces projets. Il y explique en quoi les 

références cho isies peuvent être 

considérée s comme pertinente s pour 

faire valoir sa capacité (i) de mise en 

îuvre et dôint®gration urbaine et 

paysag¯re ¨ lô®chelle dôun ´lot, dans un 

site urbain dense, dôun programme de 

logements collectifs  ; (ii) à produire, au 

sein dôun même complexe, des 

Art 37.  §1. De aanbestedende overheid 

wenst minimum 3  verschillende kandidaten  

per perceel  uit te nodigen om een offerte in te 

dienen, voor zover minste ns een dergelijk 

aantal regelmatige aanvragen tot deelneming 

beantwoordt aan de minimale selectiecriteria 

voor betreffend perceel , en maximum 4 

kandidaten  per perceel .  

§2. Indien meer dan 4 kandidaten zouden 

voldoen aan de minimale selectiecriteria  voor 

een perceel , dan zullen zij geklasseerd worden 

op basis van:  

-  de kwaliteit van de 

samenwerkingsovereenkomst bedoeld 

in Art 23  (10 punten) ;  

-  de relevantie en de kwaliteit van de 3 

projecten voorgesteld door de architect 

voor het algemeen selectiecriterium 

betreffende de technische en 

beroepsbekwaamheid ( 40 punten);  

Hiertoe verschaft de architect een nota 

van maximum 4 paginaôs A4 voor elk 

van deze projecten.  

Hij zet hierin uiteen waarom de 

gekozen referenties als relevant 

kunnen beschouwd worden om zijn 

bekwaamheid aan te tonen (i) tot 
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logements variés, fonctionnels et de 

qualité  ; (iii) à produire des espaces 

extérieurs de qualité, robustes et 

conviviaux  ;  ( iv ) à mener un projet 

durable dans sa globalité, au niveau 

énergétique, social et économique, 

ainsi quôen mati¯re de gestion de lôeau, 

de d®chets et dôun chantier, ou la mise 

en îuvre de matériaux  ;  

-  la pertinence et la qualité des 3 projets  

pr®sent®s par lôEntrepreneur pour le 

critère de sélection général relatif à la 

capacité technique et professionnelle 

(20 points)  ;  

A cette fin, lôEntrepreneur fournit une 

note de 4 pages A4 maximum pour 

chacun de ces projets. Il y explique en 

quoi les références choisies peuvent 

être considérées comme pertinentes 

pour faire valoir sa capacité (i) de mise 

en îuvre, dans un site urbain dense, 

dôun programme de logements 

collectifs  ; (ii) de maîtrise du budget 

tout en proposant une finition de 

qualité du produit fini et (iii) à gérer un 

chantier durable  ;  

-  la pertinence et la qualité de la 

référence produite par lôAuteur de 

projet pour le critère de sélection 

spécifique au lot concern é (20 points)  ;  

A cette fin, lôAuteur de projet fournit  

une note de 4 pages A4 maximum pour 

chaque référence produite en vertu des 

critères de sélection spécifiques 

respectifs relatifs aux différents lots.  

I l y explique  en quoi la référence 

choisie peut être considérée comme 

per tinente pour faire valoir sa  capacité  

à répondre à  lôexigence capacitaire 

visée  par le critère de sélection 

spécifique  ;  

-  la pertinence et la qualité de la 

référence produite par  lôEntrepreneur 

pou r le critère de sélection spécifique 

au lot concerné (10 points)  ;  

A cette fin lôentrepreneur fournit une 

note de 4 pages A4 maximum pour 

chaque référence produite en vertu des 

critères de sélection spécifiques 

respectifs relatifs aux différents lots .  

Il y explique en quoi la référence 

choisie peut être considérée comme 

pertinente pour faire v aloir sa capacité 

uitvoering en stedelijke en 

landschappelijke integratie, op schaal 

van een huizenblo k, van een 

programma van collectieve woningen in 

dicht stedelijk gebied; (ii) om, binnen 

eenzelfde complex, gevarieerde, 

functionele en kwalitatieve woningen te 

creëren ; (iii) tot het creëren van 

kwalitatieve, robuuste en 

gebruiksvriendelijke buitenruimtes ; 

(iv) om een globaal duurzaam project 

te leiden, op energetisch, sociaal en 

economisch  niveau, alsook op het vlak 

van waterbeheer, afvalbeheer en het 

beheer van een wer f, of het gebruik van 

materiaal;  

-  de relevantie en de kwaliteit van de  3 

projecten voorgesteld door de 

Aannemer voor het algemeen 

selectiecriterium betreffende de 

technische en beroepsbekwaamheid 

(20 punten);  

Hiertoe verschaft de Aannemer een 

nota van maximum 4 paginaôs A4 voor 

elk van deze projecten.  

Hij zet hierin uiteen waarom de 

gekozen referenties als relevant 

kunnen beschouwd worden om zijn 

bekwaamheid aan te tonen (i) tot 

uitvoering, in een dicht stedelijk 

gebied, van een programma van 

collectieve woningen; (ii) om het 

budget te beheren en tegelijkertijd een 

kwalitati eve afwerking van het 

eindproduct voor te stellen en (iii) om 

een duurzame werf te beheren;  

-  de relevantie en de kwaliteit van de 

door de Ontwerper voorgelegde 

referentie voor het specifiek 

selectiecriterium aangaande betrokken 

perceel ( 20 punten);  

Hiert oe verschaft de Ontwerper een 

nota van maximum 4 paginaôs A4 voor 

elke voorgelegde referentie in 

toepassing van de respectievelijke 

specifieke selectiecriteria voor de 

verschillende percelen.  

Hij zet hierin uiteen waarom de 

gekozen referentie als relevant kan 

beschouwd worden om zijn vermogen 

om te beantwoorden aan de door het 

specifiek selectiecriterium vereiste 

bekwaamheid aan te tonen;  
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à répondre à  lôexigence capacitaire 

visée  par le critère de sélection 

spécifique.  

 

Ä3. Lorsque lôapplication des crit¯res indiqu®s 

ci-avant co nduirait à sélectionner le même 

candidat pour plusieurs lots, le pouvoir 

adjudicateur détermine le lot pour lequel ce 

candidat pourra introduire une offre sur base 

de lôordre de pr®f®rence quôil a indiqu® dans sa 

demande de participation. Si ce procédé ne 

permet pas de rencontrer lôobjectif poursuivi, 

le pouvoir adjudicateur procède à un tirage au 

sort.  

-  de relevantie en de kwaliteit van de 

door de Aannemer voorgelegde 

referentie voor het specifiek 

selectiecriterium aangaa nde betrokken 

perceel ( 10 punten) ;  

Hiertoe verschaft de Aannemer een 

nota van maximum 4 paginaôs A4 voor 

elke voorgelegde referentie in 

toepassing van de respectievelijke 

specifieke selectiecriteria voor de 

verschillende percelen.  

Hij zet hierin uiteen waarom de 

gekozen referentie als relevant kan 

beschouwd worden om zijn vermogen 

aan te tonen om te beantwoorden aan 

de door het specifiek selectiecriterium 

vereiste bekwaamheid.  

 

§3. Indien de toepassing van voormelde 

criteria zou leiden tot de selectie v an eenzelfde 

kandidaat voor meerdere percelen, bepaalt de 

aanbestedende overheid het perceel waarvoor 

betrokken kandidaat een offerte mag indienen 

op basis van de orde van voorkeur aangeduid 

in zijn aanvraag tot deelneming. Indien deze 

werkwijze niet toela at de vooropgestelde 

doelstelling te bereiken, gaat de 

aanbestedende overheid over tot lottrekking.  

Chapitre IV.        Documents de preuve -  

DUME  

Hoofdstuk IV.  Bewijsmiddelen ï UEA  

Art 38.  §1. Lors du dépôt de la demande de 

participation, le candidat produit le Document 

Unique de Marché Européen (ci -après  : «  le 

DUME ») joint en A nnexe 22 , dûment complété 

conformément à ce qui suit.  

§2. Le DUME consiste en une déclaration sur 

lôhonneur propre actualis®e qui est accept®e 

par le pouvoir adjudicateur au titre de preuve 

a priori, en lieu et place des documents ou 

certificats délivrés par les autorités publiques 

ou des tiers, pour confirmer que le candidat 

concerné remplit toutes le s conditions 

suivantes  :  

-  il ne se trouve pas dans un des cas 

dôexclusion obligatoire ou facultatif ;  

-  il r épond aux critères de sélection  ;  

-  il respecte les règles et critères 

objectifs relatifs à la réduction du 

nombr e de candidats . 

Art 38.  §1. Op het ogenblik van de indiening 

van de aanvraag tot deelneming legt de 

kandidaat het Uniek Europees 

Aanbestedingsdocument (hierna: « het UEA » ), 

gevoegd in B ijlage 22 , behoorlijk ingevuld 

overeenkomstig wat volgt, voor.  

§2. Het UEA bestaat uit een bijgewerkte eigen 

verklar ing op eer dat wordt aanvaard door de 

aanbestedende overheid als voorlopig bewijs 

ter vervanging van door overheidsinstanties of 

derden afgegeven documenten of certificaten 

die bevestigen dat de betrokken kandidaat aan 

alle hierna vermelde voorwaarden vold oet:  

-  dat hij zich niet bevindt in één van de 

verplichte of facultatieve 

uitsluitingsgronden;  

-  dat hij beantwoordt aan de 

selectiecrit eria  ;  

-  dat hij de objectieve regels en criteria 

voor de beperking van het aantal 

kandidaten naleeft.  
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Art 39.  Un DUME distinct doit être remis 

pour chacune des composantes du candidat.  

Art 39.  Een afzonderlijk UEA dient te worden 

ingediend voor elk van de onderdelen van de 

kandidaat.  

Art 40.  Vu que des critères de sélection 

minimum différents ont été fixés pour chaque 

lot, le candidat remplit un DUME pour chacun 

des lots pour lequel il souhaite introduire une 

offre.  

Art 40.  Daar verschillende minimale 

selectiecriteria werden vastgesteld voor ieder 

perceel, vult de kandidaat een UEA in voor elk 

van de percelen waarvoor hij een offerte wenst 

in te dienen.  

Art 41.  §1. Le DUME doit être complété de la 

manière suivante:  

Partie II  ï Information concernant lôop®rateur 

économique  

Compléter selon les instructions du  formulaire  

Partie III ï Motifs dôexclusion 

Compléter selon les instructions du formulaire  

Partie IV ï Critères de sélection  

Ne compléter que la partie «  Indication globale 

pour tous les critères de sélection  » 

Partie V ï Réduction du nombre de candidats 

qualifiés  

Compléter selon les instructions du formulaire  

§2. Lorsque le candidat a recours aux 

capacit®s dôautres entit®s en vertu de lôarticle 

78 de la Loi du 1 7 juin 2016, le DUME 

comporte également les informations visées 

ci-dessus en ce qui concerne ces entités.  

Art 41.  §1. Het UEA dient op volgende 

manier te worden ingevuld  :  

Deel II ï Gegevens met betrekking tot de 

ondernemer  

Invullen volgens de richtlijnen op het f ormulier  

Deel III ï Uitsluitingsgronden  

Invullen volgens de richtlijnen op het formulier  

Deel IV ï Selectiecriteria  

Enkel het deel « Algemene aanwijzing voor alle 

selectiecriteria » invullen  

Deel V ï Beperking van het aantal 

gekwalificeerde gegadigden  

Invu llen volgens de richtlijnen op het formulier  

§2. Wanneer de kandidaat een beroep doet op 

de draagkracht van andere entiteiten in 

toepassing van artikel 78 van de Wet van 1 7 

juni 201 6, bevat het UEA tevens voormelde 

informatie betreffende deze entiteiten.  

Art 42.  Pour assurer le bon déroulement de 

la procédure, le candidat produit, lors du dépôt 

de la demande de participation, les documents 

suivants  :  

-  concernant les motifs dôexclusion 

un extrait de casier judiciaire ou un 

document équivalent récent ( moins de 

3 moi s) délivré par une autorité 

judiciaire ou administrative du pays 

dôorigine 

-  concernant les critères de sélection  

Auteur de projet   

¶ lôorganigramme ;  

¶ les titres dô®tudes ou professionnels 

relatifs à toutes les personnes 

désignées dans lôorganigramme ;  

¶ la liste de 3 services fournis par 

lôarchitecte au cours des 5 dernières 

années maximum  et les attestations y 

relatives ;  

Art 42.  Om het goede verloop van de 

procedure te  verzekeren legt de kandidaat bij 

het indienen van zijn aanvraag tot deelneming 

volgende documenten voor  :  

-  betreffende de uitsluitingsgronden  

een recent (minder dan drie maanden) 

uittreksel uit het strafdossier of een 

gelijkwaardig document afgeleverd 

door  een gerechtelijke of een 

administratieve instantie van het land 

van oorsprong  

-  betreffende de selectiecriteria  

Ontwerper  

¶ het organigram;  

¶ de studie -  en beroepstitels met 

betrekking tot iedere persoon 

aangeduid in het organigram;  

¶ de lijst van 3 diensten geleverd door de 

architect gedurende de afgelopen 

periode van maximum 5 jaar en de 

attesten dienaangaande;  
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¶ les notes , les illustrations  et les PV de 

réception provisoire  à fournir relatifs 

aux projets repris dans la liste visée ci -

dessus  ;  

¶ la liste de 2 services fournis par 

lôing®nieur en stabilit® et lôing®nieur en 

techniques spéciales au cours des 5 

dernières années maximum  et les 

attestations y relatives  ;  

¶ la/les référence(s)  à fournir pour le 

critère spécifique relatif au/aux lot(s) 

concerné(s) par la demande de 

participation et la/les note(s) , les 

illustrations  et attestation(s) y 

relatives.  

Entrepreneur  

¶ les qualifications professionnelles de la 

personne qui sera chargé e de la 

direction et de la gestion du chantier  ;  

¶ la liste de chantiers exécutés au cours 

des 5 dernières années maximum, pour 

lesquels la personne visée ci -avant est 

intervenue en tant que conducteur et 

gestionnaire de chantier  et les 

attestations y relatives  ;  

¶ les PV de réception provisoire à fournir 

relatifs à 2 projets repris dans la liste 

ci-dessus  ;  

¶ lôagr®ation ;  

¶ la preuve de lôenregistrement en 

assainissement du sol  ;  

¶ la liste de 3 projets  exécutés au cours 

des 5 dernières années maximum et les 

attestations y relatives  ;  

¶ les notes , illustrations  et PV de 

réception provisoire  à fournir relatifs 

aux projets repris dans la liste indiquée 

ci-avant  ;  

¶ la/les référence(s ) pour le critère 

spécifique relatif au/aux  lot (s) 

concerné(s) par la demande de 

participation  et la/les note(s) , les 

illustrations  et  attestation(s) y 

relatives.  

-  concernant la limitation du nombre de 

candidats  

¶ lôaccord de collaboration ;  

¶ les notes relatives aux 3 projets   

présentés par lôArchitecte pour le 

¶ de voor te leggen notaôs, illustraties  en 

PV van voorlopige oplevering  met 

betrekking tot de projecten opgenomen 

in voormelde lijst;  

¶ de l ijst van 2 diensten geleverd door de 

stabiliteitsingenieur en de ingenieur 

speciale technieken gedurende de 

afgelopen periode van maximum 5 ja ar 

en de attesten dienaangaande;  

¶ de voor te leggen  referentie(s)  voor het 

specifiek criterium aangaande het( de)  

perceel/percelen  betrokken door de 

aanvraag tot deelneming  en de nota(s) , 

illustraties  en het/de attest(en) 

dienaangaande.  

Aannemer  

¶ de beroepskwalificaties van de persoon 

die zal belast worden met de leiding en 

het beheer van de werf;  

¶ de li jst van werven uitgevoerd 

gedurende de afgelopen periode van 

maximum 5 jaar in het kader waarvan 

hierboven aangeduide persoon is 

tussengekomen als werfleider en -

beheerder;  

¶ de te verschaffen PV van voorlopige 

oplevering betreffende 2 projecten 

opgenomen in  voormelde lijst;  

¶ de erkenning;  

¶ het  bewijs van registratie als 

bodemsaneringsaannemer;  

¶ de lijst van 3 projecten  uitgevoerd 

gedurende de afgelopen periode van 

maximum 5 jaar en de attesten 

dienaangaande;  

¶ de voor te leggen notaôs, illustraties  en 

PV van voorlopige oplevering  

betreffende de projecte n opgenomen in 

voormelde lijst;  

¶ de voor te leggen referentie(s) voor het 

specifiek criteri um  voor het( de)  

perceel / percelen  en de nota(s) , 

illustraties  en het/de attest(en) 

dienaangaande;  

-  betreffende  de beperking van het 

aantal kandidaten  

¶ de samenwerkingsovereenkomst;  

¶ de notaôs met betrekking tot de 3  

projecten voorgesteld door de Architect 

voor het algemeen selectiecriterium 
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critère de sélection général relatif à la 

capacité technique et professionnelle  ;  

¶ les notes relatives aux 3 projets  

pr®sent®s par lôEntrepreneur pour le 

critère de sélection général relatif à la 

capacité technique et professionnelle  ;  

¶ La/les  note (s) relative s au /aux  

projet (s)  présenté (s)  par lôAuteur de 

projet pour le (s)  critère (s)  de sélection 

spécifique (s) ;    

¶ La/les  note (s)  relative s au /aux  

projet (s)  présenté (s)  par 

lôEntrepreneur pour le(s)  critère (s)  de 

sélection spécifique (s) .  

 

betreffende de technische en 

beroepsbekwaamheid;  

¶ de notaôs met betrekking tot de 3  

projecten voorgesteld door de 

Aannemer voor het algemeen 

selectiecriterium betreffende de 

technische en beroepsbekwaamheid;  

¶ de nota (s)  met betrekking tot het /de  

project (en)  voorgesteld door de 

Ontwerper voor het /de  specifiek (e)  

selectiecriterium /selectiecriteria ;  

¶  de nota (s)  met betrekking tot het /de  

project (en)  voorgesteld door de 

Aannemer voor het /de  specifiek (e)  

selectiecriterium /selectiecriteria.   

Chapitre V.      La demande de  

p articipation  

Hoofdstuk V.  De aanvraag tot 

deelneming  

Section I.  Langue de la demande de 

participation  

Afdeling I.  Taal  van de aanvraag 

tot deelneming  

Art 43.  Le candidat introduit sa demande de 

participation en français ou en néerlandais.  

Le choix de la langue effectué pour la demande 

de participation vaut également pour 

lôintroduction de lôoffre. 

Art 43.  De kandidaat dient zijn aanvra ag tot 

deelneming in  het Frans of in het Nederlands  

in . 

De taalkeuze in het kader van de aanvraag tot 

deelneming geldt tevens voor het indienen van de 

offerte.  

Section II.  Forme et c ontenu de la 

demande de participation  

Afdeling II.  Vorm en i nhoud van de 

aanvraag tot 

deelneming  

Art 44.  §1. Le candidat dépose sa demande 

de participation selon le modèle de formulaire 

de demande de participation joint en Annexe 

23 . 

A d®faut dôutiliser ce formulaire, il supporte 

lôenti¯re responsabilit® de la parfaite 

concordance entre les documents quôil a 

utilisés et le formulaire.  

§2. Le candidat constitue son dossier de 

demande de participation avec les documents 

suivants, qui y sont class®s dans lôordre 

précisé ci -après  :  

   1. Dossier de base  :  

-  le formulaire de demande de 

participation  ;  

-  lorsque la demande de participation et 

ses annexes sont signées par un 

mandataire, lôacte authentique ou sous 

Art 44.  §1. De kandidaat dient zijn aanvraag 

tot deelneming in volgens het modelformulier 

van aanvraag tot deelneming gevoegd in 

Bijlage  23 .  

Gebruikt hij dit formulier niet, dan is hij 

verantwoordelijk voor de perfecte 

overeenstemming tussen de door hem 

aangewende documenten en het formulier.  

§2. De kandidaat stelt zijn dossier van 

aanvraag tot deelneming samen met volgende 

documenten, die hierin in volgende volgorde 

zijn geklasseerd:  

1.  Basisdossier:  

-  het formulier van aanvraag tot 

deelneming;  

-  indien de aanvraag tot  deelneming en 

de bijlagen worden  ondertekend door 

een gemachtigde, de authentieke of 

onderhandse akte waaruit zijn 
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seing privé qui lui accorde ses pouvoirs 

ou une copie de la procuration  ;  

-  les DUME.  

2.  Lôaccès au marché  :   

-  le document vis® ¨ lôArt 42  ;  

-  le cas échéant, la preuve que le candidat 

a pris des mesures correctrices 

suffisantes afin de démontrer sa fiabilité.  

3.  La sélection qualitative  :  

-  les documents visés à  lôArt 42  

4.  La limitation  du nombre de candidats :  

-  les documents visés à lôArt 42  

bevoegdheid blijkt of een afschrift van 

zijn volmacht;  

-  de UEA.  

2. Toegang tot de opdracht:   

-  het document bedoeld in Art 42 ;  

-  desgevallend, het bewijs dat de 

kandidaat toereikende maatregelen 

heeft genomen om zijn 

betrouwbaarheid aan te tonen.  

3. De kwalitatieve selectie:  

-  de documenten bedoeld in Art 42  

4. De beperking van het aantal kandidaten:  

-  De documenten bedoeld in Art 42  

Section III.  Introduction de la 

demande de participation  

Afdeling III.  Indienen van de 

aanvraag tot 

deelneming  

Art 45.  §1. Les demandes de participation 

sont déposées via le site e -Tendering  :  

https://eten.publicprocurement.be  

Lôapplication e-tendering garantit le respect 

des conditions de lôarticle 14 de la loi du 17 juin 

2016.  

Plus dôinformations peuvent °tre obtenues sur 

le site  : http://www.publicprocurement.be  ou 

via le helpdesk du service e -procurement  : 

+32(0) 2 740 80 00.  

Par le seul fait de déposer sa demande de 

participation par des moyens de 

communication électroniques, le candidat 

accepte  que les données de sa demande soient 

enregistrées par le dispositif de réception.  

§2. Les demandes de participation doivent être 

en possession du pouvoir adjudicateur au plus 

tard ¨ la date et ¨ lôheure indiqu®es sur lôavis 

de marché  (rubrique IV.2.2)  

Les demandes de participation parvenues 

tardivement ne sont pas acceptées.  

Art 45.  §1. De aanvragen tot deelneming 

worden ingediend via e -Tendering:  

https://eten.publicprocurement.be  

Het platform e -Tendering garandeert de 

naleving van de voorwaarden vastgesteld in 

artikel 14 van de Wet van 17 juni 2016.  

Meer informatie kan worden verkregen op de 

site: htt p://www.publicprocurement.be  of via 

de helpdesk van de dienst e -procurement: 

+32(0) 2 740 80 00.  

Door zijn aanvraag tot deelneming via 

elektronische communicatiemiddelen in te 

dienen, aanvaardt de kandidaat dat bepaalde 

gegevens van zijn aanvraag worde n 

geregistreerd door het ontvangstsysteem.  

§2. De aanbestedende overheid moet in het 

bezit zijn van de aanvragen tot deelneming ten 

laatste op de datum en het uur zoals 

aangegeven in de bekendmaking van de 

opdracht (rubriek IV.2.2).  

Laattijdige aanvragen tot deelneming worden 

niet aanvaard.  

Art 46.  §1. La demande de participation 

avec ses annexes est signée de manière 

globale par chacune des composantes du 

candidat, par lôapposition de leur signature 

électronique qualifiée sur le rapport de dépôt y 

afférent.  

§2. Les signatures visées ci -avant émanent de 

la/des personnes compétente(s) ou 

Art 46.  §1. De aanvra ag tot deelneming met 

bijlagen wordt, door éénieder van de 

onderdelen van de kandidaat, ondertekend 

door middel van hun gekwalifice erde 

elektronische handtekening op het erbij 

horende indieningsrapport.  

§2. Hierboven bedoelde handtekeningen 

worden afgeleverd door de perso(o)n(en) die 

bevoegd of gemachtigd is/zijn om de 

https://eten.publicprocurement.be/
http://www.publicprocurement.be/
https://eten.publicprocurement.be/
http://www.publicprocurement.be/
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mandatée(s) à engager les composantes 

respectives du candidat.  

Lorsque le rapport de dépôt est signé  par un 

mandataire, celui -ci mentionne clairement son 

(ses) mandant(s). Le mandataire joint lôacte 

authentique ou sous seing privé qui lui accorde 

ses pouvoirs ou une copie de la procuration. Il 

fait, le cas échéant, référence au numéro de 

lôannexe du Moniteur belge qui a publié 

lôextrait de lôacte concern®, en mentionnant 

la/les page(s) et/ou le passage concernés.  

respectievelijke onderdelen van de kandidaat 

te verbinden.  

Wanneer  het indieningsrapport wordt 

ondertekend door een gemachtigde, vermeldt 

deze duidelijk zijn volmachtgever(s). De 

gemachtigde voegt de authentieke of 

onderhandse akte toe waaruit zijn bevoegdheid 

blijkt of een scan van het afschrift van zijn 

volmacht. In vo orkomend geval, verwijst hij 

naar het nummer van de bijlage bij het Belgisch 

Staatsblad waarin de akte bij uittreksel is 

bekendgemaakt, waarbij ook de betreffende 

bladzijde(n) en/passage worden opgegeven.  

Chapitre VI.  Représentation  Hoofdstuk VI.  Vertegenwoordiging  

Art 47.  Le candidat, le soumissionnaire ou 

lôadjudicataire, selon le cas, est valablement 

représenté, à tous les stades du marché, par 

les personnes suivantes  :  

-  lorsque lôAuteur de projet est un 

groupement dôop®rateurs 

économiques  : la personne, physique 

ou morale av ec personnalité juridique, 

qui assure la mission dôarchitecture ;  

-  lorsque lôEntrepreneur est un 

groupement dôop®rateurs 

économiques  : la personne, physique 

ou morale avec personnalité juridique 

d®sign®e par lôEntrepreneur.  

Art 47.  De kandidaat, de inschrijver of de 

opdrachtnemer, naargelang het geval, wordt ,  

in alle stadia van de opdracht ,  geldig 

vertegenwoordigd door volgende  personen :  

-  wanneer de Ontwerper een combinatie 

van ondernemers is: de natuurlijke of 

rechtspersoon belast met de 

architectuuropdracht ;  

-  wann eer de Aannemer een combinatie 

van ondernemers is: de door de 

Aannemer aangeduide natuurlijke of 

rechtspersoon.  

Chapitre VII.            Invitation à  

soumissionner  

Hoofdstuk VII.     Uitnodiging tot 

deelname  

Art 48.  Le pouvoir adjudicateur procède à la  

sélection des candidats dans la mesure  où les 

renseignements et documents nécessaires 

®tablissent quôils remplissent cumulativement 

les dispositions relatives ¨ lôacc¯s au march® 

et les critères de sélection  minimum  précisés 

ci-dessus.  

Conform®ment ¨ lôarticle 65 de la Loi du 17 juin 

2016 et lôarticle 52 de lôArr°t® Royal du 18 avril 

2017, le pouvoir adjudicateur invitera  au 

maximum les 4 candidats les mieux classés  

par lot  en vertu des critères  relatifs à la 

limitation du nombre de can didats fixés ci -

dessus à remettre une offre  pour le lot 

concerné . 

 

Art 48.  De aanbestedende overheid gaat 

over tot de selectie van de kandidaten in de 

mate waarin uit de noodzakelijke inlichtingen 

en documenten blijkt dat zij cumulatief voldoen 

aan voorgaande bepa lingen inzake de toegang 

tot de opdracht en hierboven aangeduide 

minimale selectiecriteria.  

Overeenkomstig artikel 65 van de Wet van 17 

juni 2016 en artikel 52 van het Koninklijk 

Besluit van 18 april 2017, nodigt de 

aanbestedende overheid maximum de 4 best  

geklasseerde kandidaten  per perceel  in 

toepassing van de hierboven vastgestelde 

criteria tot beperking van het aantal kandidaten 

uit om een offerte in te dienen  voor betreffend 

perceel . 

Titre IX.  Lôattribution Titel IX.  De gunning  

Chapitre I.  Informations particulières  Hoofdstuk I.  Bijzondere informatie  
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Art 49.  Lôattention des soumissionnaires est 

attirée sur le fait que  :  

§1 Une école occupe actuellement l e Lot  3, 

cette installation est provisoire, le terrain sera 

libre ¨ la commande de la phase dôex®cution 

du marché.  

§2 Une cabine haute tension  a été installée 

sous la nouvelle voirie principale en vue 

dôalimenter le quartier. Des informations 

complémentaires peuvent être obtenues 

auprès de SIBELGA, Mr Bart Bruylandt 

bart.bruylandt@sibelga.be .  

Art 49.  De a andacht van de inschrijvers 

wordt gevestigd op het feit dat:  

§1 Momenteel wordt Perceel 3 bezet door een 

school. Deze inrichting is tijdelijk. Bij de 

bestelling van de uitvoeringsfase van de 

opdracht zal het  terrein  vrij zijn.  

§2 Onder de nieuwe hoofdweg werd een 

hoogspanningscabine geïnstalleerd voor de 

bevoorrading van de wijk. Bijkomende 

inlichtingen kunnen worden verkregen bij 

SIBELGA, de heer Bart Bruylandt 

bart.bruylandt@sibelg a.be .  

Art 50.  Lorsque le pouvoir adjudicateur 

fournit des informations de toute nature qui 

servent de base ¨ lô®laboration du dossier, le 

soumissionnaire ou lôadjudicataire, selon le 

cas, nôest pas dispens® dôen v®rifier la 

pertinence, ainsi que la conformité aux 

éléments de fait. Il en va ainsi, par exemple, 

de tous relevés, sondages ou études 

quelconques que le pouvoir adjudicateur aurait 

fait réaliser préalablement au présent marché. 

Le soumissionnaire et lôadjudicataire 

sôapproprient ces informations, sous leur 

propre responsabilit® et ¨ lôenti¯re décharge 

du pouvoir adjudicateur.  

Art 50.  Wanneer de aanbestedende 

overheid informatie, van welke aard ook, 

verstrekt die als basis dient voor het opstellen 

van het dossier, dan ontslaat dit de inschrijver 

of de opdrachtnemer, naargelang het geval, er 

niet van om de toepasselijkheid en de 

overeenstemming ervan met de feitelijke 

elementen te controleren. Dat geldt 

bijvoorbeeld voor alle opmetingen, 

sonderingen of studies van welke aard ook die 

de aanbestedende overheid voorafgaand aan 

onderhavige opdracht zou hebben  laten 

uitvoeren. De inschrijver en de opdrachtnemer 

maken zich deze informatie eigen, onder hun 

vera ntwoordelijkheid ter volledige ontlasting  

van de aanbestedende overheid.  

Art 51.  Si le soumissionnaire estime que des 

sondages, essais ou relevés qui ne sont pas 

compris dans sa mission, telle que celle -ci est 

décrite au présent cahier spécial des charges , 

sont nécessaires, il le signale clairement dans 

son offre et en donne une descri ption 

sommaire.  

Si le marché lui est par la suite attribué, il 

invite le pouvoir adjudicateur à organiser un 

marché ad hoc . A cet effet, il transmet au 

pouvoir adjudicateur les clauses techniques du 

marché à organiser. Cette mission fait partie 

intégrante du marché, sans supplément de 

prix.  

Si le pouvoir adjudicateur estime opportun 

dôorganiser ce march®, ce dernier sôex®cute 

sous le contr¹le de lôadjudicataire, sans 

supplément de prix. Le marché en question est 

toutefois à charge du pouvoir adjudicateur.  

Art 51.  I ndien de inschrijver van mening is 

dat er sonderingen, proeven of opmetingen 

nodig zijn die niet begrepen zijn in zijn opdracht 

zoals die in onderhavig bijzonder bestek 

beschreven is, dan meldt hij dat duidelijk in zijn 

offerte en geeft hij er een beknopte  

beschrijving van.  

Indien de opdracht hem vervolgens wordt 

toegewezen, dan verzoekt hij de 

aanbestedende overheid om een opdracht ad 

hoc  te organiseren. Daartoe bezorgt hij de 

aanbestedende overheid de technische 

bepalingen van de te organiseren opdracht. 

Deze taak maakt integraal deel uit van de 

opdracht, zonder prijssupplement.  

Indien de aanbestedende overheid het 

opportuun acht om deze opdracht te 

organiseren, dan wordt deze opdracht onder 

toezicht van de opdrachtnemer uitgevoerd, 

zonder prijssupplement. De desbetreffende 

opdracht is echter ten laste van de 

aanbestedende overheid.  

Art 52.  Conform®ment ¨ lôarticle 81 de 

lôArr°t® Royal du 18 avril 2017, lorsque le 

soumissionnaire découvre dans les documents 

Art 52.  Overeenkomstig artikel 81 van het 

Koninklijk besluit van 18 april 2017, wanneer 

de inschrijver in de opdrachtdocumenten 

mailto:bart.bruylandt@sibelga.be
mailto:bart.bruylandt@sibelga.be
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du marché des erreurs ou des omissions telles 

qu'elles rendent impossible l'établissement de 

son prix ou la comparaison des offres, il le s 

signale immédiatement et au plus tard 10 

jours avant la date ultime de réception des 

offres par écrit au pouvoir adjudicateur.  

fouten  of leemten ontdekt die van die aard zijn 

dat ze de prijsberekening of de vergelijking van 

de offertes onmogelijk maken, meldt hij dit 

onmiddellijk en uiterlijk 10 dagen voor de 

uiterste datum voor de ontvangst van de 

offertes schriftelijk aan de aanbested ende 

overheid.  

Chapitre II.  Visite du site  Hoofdstuk II.  Bezoek ter plaatse  

Art 53.  Le soumissionnaire doit 

obligatoirement avoir visité entièrement le site 

avant remise de son offre.  

Il visite dôinitiative le site, mais apr¯s en avoir 

informé le pouvoir adjudicateur par simple 

courrier  électronique adressé à la personne 

chargée de la direction et du contrôle du 

présent marché.  

Par le dépôt de son offre, le 

soumissionnaire d®clare quôil a visit® le 

site dans sa totalité et de manière utile 

aux fins dô®tablir son offre en 

connaissance de  cause.  

  

Art 53.  De inschrijver is verplicht om de site 

volledig bezocht te hebben alvorens zijn offerte 

in te dienen.  

Hij bezoekt  de site op eigen initiatief, maar 

nadat hij de aanbestedende overheid hiervan 

verwittigd heeft door een eenvoudig 

elektronisch schrijven gericht aan de persoon 

die belast is met de leiding en de controle van 

deze opdracht.  

Door het indienen van zijn  offer te 

verklaart de inschrijver dat hij de site 

volledig en op nuttige wijze heeft bezocht 

ten einde zijn offerte op te stellen met 

kennis van zaken.    

Chapitre III.  Lôoffre Hoofdstuk III.  De offerte  

Section I.  Langue de lôoffre Afdeling I.  Taal van de offerte  

Art 54.  Lôoffre est ®tablie dans la langue de 

la demande de participation.  

Art 54.  De offerte wordt opgesteld in de taal 

van  de aanvraag tot deelneming.  

Section II.  Prix  Afdeling II.  Prijs  

Art 55.  §1. Le soumissionnaire libelle son 

prix en euros.  Les montants sont exprimés en 

chiffres et en toutes lettres.  

§2. Lôoffre mentionne son prix total,  hors 

option s exigées,  ainsi que la part totale 

afférente à chaque composante du 

soumissionnaire , hors options exigées .  

Pour les Lots 2 et 3, lôoffre mentionne son prix 

total, hors options exigées, ainsi que la part 

totale afférente à chaque composa nte du 

soumissionnaire, hors options exigées, tant 

pour lôoffre de base que pour la variante 

exigée . 

Pour le Lot 3, lôoffre mentionne le prix total, 

hors options exigées, pour la réalisation de la 

crèche.  

Pour chacun des lots, lôoffre mentionne le prix 

des options exigées.  

Art 55.  §1. De inschrijver geeft zijn prijs op 

in euro.  De bedragen worden uitgedrukt in 

cijfers en voluit geschreven.   

§2. De offerte vermeldt zijn totale prijs,  

exclusief vereiste opties,  alsook het totaal 

aandeel van elk onderdeel van de inschrijver , 

exclusief vereiste opties .  

Voor de Percelen 2 en 3, vermeldt de offerte 

zijn totale prijs, exclusief vereiste opties, 

alsook het totaal aandeel van elk onderdeel van 

de inschrijver, exclusie f vereiste opties, zowel 

voor de basisofferte als voor de vereiste 

variante.  

Voor het Perceel 3, vermeldt de offerte de 

totale prijs, exclusief vereiste opties, voor de 

realisatie van de kinderopvang.  

Voor elk van de percelen, vermeldt de offerte 

de prijs van de vereiste opties.  
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Art 56.  Le marché est conclu à prix global 

pour chacune des composantes du 

soumissionnaire.  

Les honoraires de lôAuteur de projet sont fix®s 

à 9,5% du montant des travaux, hors TVA.  

Art 56.  De opdracht  wordt  gesloten tegen 

globale prijs voor elk onderdeel van de 

inschrijver.  

De erelonen van de Ontwerper worden 

vastgesteld op 9,5% van het bedrag van de 

werken, exclusief BTW.  

Art 57.  En remettant son offre, le 

soumissionnaire, dans chacune de ses 

composantes, reconnaît avoir une 

connaissance complète et parfaite notamment, 

mais sans que cette énumération soit 

exhaustive, du terrain et des ouvrages 

existants, de leur accessibilité, des possibilités 

de fourniture en énergie, des contraintes 

éventuelles imposées p ar les autorités 

publiques relatives à la réalisation des travaux. 

De cette sorte il est réputé avoir une parfaite 

connaissance des prestations à réaliser pour 

réaliser le marché dans toutes ses phases, en 

sorte quôil ne peut r®clamer aucune majoration 

de son offre, entre autres en raison de 

difficult®s qui surgiraient lors de lôex®cution du 

marché.  

Le soumissionnaire, dans chacune de ses 

composantes, est censé avoir établi son prix 

selon ses propres opérations, calculs et 

estimations, tenant compte du cont enu et de 

lô®tendue du march®. 

Art 57.  Door zijn offerte in te dienen   erkent 

de inschrijver, in elk van zijn onderdelen, dat 

hij een volledige en perfecte kennis heeft van 

met name, maar zonder dat deze opsomming 

beperkend is, het terrein en de bestaande 

bouwwerk en, hun bereikbaarheid, de 

mogelijkheden op het gebied van 

energielevering, en de eventuele eisen die door 

de openbare overheden opgelegd worden voor 

de uitvoering van de werken. Zo wordt hij 

geacht volledig kennis te hebben van de 

prestaties die uitgevoer d moeten worden om 

de opdracht in al zijn fasen uit te voeren, 

zodanig dat hij geen enkele verhoging van zijn 

offerte kan eisen, o.a. wegens moeilijkheden 

die zich tijdens de uitvoering van de werken 

zouden voordoen.  

De inschrijver, in elk van zijn onderde len, 

wordt geacht zijn prijs te hebben vastgesteld 

volgens zijn eigen bewerkingen, berekeningen 

en ramingen, rekening houdend met de inhoud 

en de draagwijdte van de opdracht.  

Art 58.  Sans pr®judice de lôArt 57 , le prix des 

actes et travaux de chacune des composantes 

du soumissionnaire comprend lôensemble des 

prestations, mesures et frais nécessaires à la 

r®alisation de lôouvrage, tels que d®crits dans 

les do cuments de la soumission, y compris et 

notamment, mais sans que cette liste se 

veuille exhaustive :  

-  toutes les consommations d'énergie et d'eau 

et ce, jusqu'à la réception provisoire  ;  

-  les prestations relatives à la protection et à 

la conservation des cons tructions existantes 

et des ouvrages réalisés  ;  

-  les prestations relatives ¨ lôentretien et au 

nettoyage du logement t®moin jusquô¨ sa 

réception provisoire  ;  

-  lôensemble de frai s, notamment les  frais 

généraux (assurances, entretiens, etc.), les 

faux - frais et  les aléas , qui, par leur nature, 

d®pendent de ou sont li®s ¨ lôex®cution des 

prestations décrites dans les documents du 

marché, ainsi que des prestations qui, par 

leur nature, dépendent de ou sont liées à 

Art 58.  Onverminderd Art 57 , omvat de prijs 

van de handelingen en werken van elk 

onderdeel van de inschrijver alle prestaties, 

maatregelen en kosten die nodig zijn om het 

werk uit te voeren, zoals beschreven in de 

docum enten van de inschrijving, met inbegrip 

van en meer bepaald, zonder dat deze lijst 

echter uitputtend is:  

-  al het energie -  en waterverbruik en dit tot 

aan de voorlopige oplevering;  

-  de prestaties die betrekking hebben op de 

bescherming en bewaring van de bestaande 

constructies en de uitgevoerde 

bouwwerken;  

-  de prestaties die betrekking hebben op het 

onderhoud en de schoonmaak van de 

modelwoning tot aan de voorlopige 

oplevering van deze;  

-  het geheel van kosten, met name de 

algemene kosten (verzekeringen, 

onde rhoud, enz.), de bijkomende kosten en 

de toevalligheden , die, uit hun aard, 

afhangen van of verbonden zijn met de 

uitvoering van de prestaties omschreven in 

de opdrachtdocumenten, alsook van de 
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celles qui sont décrites dans les documents 

du mar ché  ;  

-  toute taxe, dont, entre autres, la taxe sur 

lôoccupation temporaire de la voie publique ¨ 

lôoccasion de travaux, ¨ lôexception :  

¶ la TVA   impos®e ou li®e ¨ lôex®cution 

des prestations décrites dans les 

documents du marché, ainsi que des 

prestations qui, par leur nature, 

dépendent de ou sont liées à celles 

qui sont décrites dans les documents 

du marché  ;  

¶ de toute taxe sur le permis 

dôurbanisme, le permis 

dôenvironnement et le permis de 

lotir  ;  

-  le nettoyage int®gral de lôouvrage au jour de 

sa r®ception provisoire et lô®vacuation des 

déchets et décombres  ;  

-  un rapport de vérification par caméra des 

®gouts, des d®charges et de la citerne dôeau 

de pluie, établi après avoir fait procéder à un 

curage de ces éléments  ;  

-  tous actes et travaux nécessaires en vue de 

lôalimentation d®finitive des logements et de 

lôouvrage en g®n®ral, en ®lectricit®, gaz, 

eau, téléphonie, télédistribution et internet, 

compr enant notamment, la fourniture et le 

placement de compteurs et le branchement 

des réseaux privatifs sur les réseaux publics 

et la réception des installations tant privées 

que publiques  ;  

-  le raccordement de lôouvrage au r®seau 

dô®gouts public et/ou au maill age bleu  ;  

-  lôouverture des compteurs d®finitifs de gaz 

et dô®lectricit® et, lorsque lôimmeuble est 

®quip® dôun ascenseur, lôouverture dôune 

ligne téléphonique lorsque ce dernier doit 

obligatoirement °tre pourvu dôun tel 

raccordement  ;  

-  la r®ception de lôouvrage par le Service 

dôIncendie et dôAide m®dicale Urgente de la 

Région de Bruxelles -Capitale, conformément 

¨ lôarticle 193 du COBAT ;  

-  les frais de réception, en ce compris les frais 

de réception technique  ;  

-  les prestations quelconques qui, par leur 

nature , dépendent de ou sont liées à celles 

qui sont décrites dans les documents du 

marché.  

prestaties die, uit hun aard, afhangen van of 

verbonden zijn m et deze die zijn 

omschreven in de opdrachtdocumenten ;  

-  alle belastingen, waaronder, onder meer, de 

belasting op tijdelijke bezetting van de 

openbare weg voor werken, met 

uitzondering van:  

¶ de BTW die wordt op gelegd of 

verband houdt met de uitvoering van 

de prestaties die in de 

opdrachtdocumenten zijn 

beschreven, alsook de prestaties die 

door hun aard afhangen van of 

verband houden met deze die in de 

opdrachtdocumenten zijn 

beschreven;  

¶ elke belasting op de 

sted enbouwkundige vergunning, de 

milieuvergunning en de 

verkavelingsvergunning;  

-  de volledige opruiming van het bouwwerk op 

de dag van de voorlopige oplevering en het 

wegvoeren van afval en puin;  

-  een verslag van het cameranazicht van de 

rioleringen, de aflopen en de 

regenwatertank, opgesteld na schoonmaak 

van betreffende elementen;  

-  alle handelingen en werken die nodig zijn 

met het oog op de definitieve toelevering 

van de woningen en het bouwwerk i n het 

algemeen, van elektriciteit, gas, water, 

telefoon, kabeltelevisie en internet, 

omvattende met name het leveren en 

plaatsen van meters en het aansluiten van 

de privénetten op de openbare netten en de 

keuring van de privé -  en openbare 

installaties;  

-  de aansluiting van het bouwwerk op het 

openbare rioleringsne t en/of het blauw 

netwerk ;  

-  de opening van de definitieve gas -  en 

elektriciteitsmeters en, wanneer het gebouw 

uitgerust is met een lift, de opening van een 

telefoonlijn wanneer deze laatste verplicht 

voorzien moet worden van een dergelijke 

aansluiting;  

-  de keuring van het bouwwerk door de Dienst 

voor Brandbestrijding en Dringende 

Medische Hulp van het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest, overeenkomstig 

artikel 193 van het BWRO;  
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-  de opleveringskosten, hierin b egrepen de 

technische keuringskosten;  

-  de prestaties, van welke aard ook die, uit 

hun aard, afhangen van of samenhangen 

met deze omschreven in de 

opdrachtdocumenten.  
 

Art 59.  Les redevances dues au 

soumissionnaire pour lôusage, dans le cadre du 

march®, dôun droit de propri®t® intellectuelle 

dont il est titulaire ou qui nécessite une licence 

dôexploitation ¨ obtenir dôun tiers, pour tout ou 

partie des prestations fournies dans c e cadre, 

sont inclues dans le prix global du marché.  

Le soumissionnaire indique, le cas échéant, 

dans son offre , le numéro et la date de 

lôenregistrement de la licence dôexploitation 

éventuelle.  

Il ne peut en aucun cas r®clamer ¨ lô®gard du 

pouvoir adjud icateur des dommages - intérêts 

du chef de la violation des droits de propriété 

intellectuelle concernés.  

Lôadjudicataire garantit le pouvoir adjudicateur 

contre toute prétention de tiers du chef de 

lôapplication du pr®sent article et sôoblige ¨ 

première de mande à intervenir à la cause.  

Art 59.  De vergoedingen verschuldigd aan 

de inschrijver voor het gebruik, in het kader 

van de opdracht, van een intellectueel 

eigendomsrecht waarvan hij titularis is of 

waarvoor hij van een derde een 

gebruikslicentie moet verkrijgen voor het 

geheel of een deel van  de in dit kader geleverde 

prestaties zijn inbegrepen in de globale prijs 

van de opdracht.  

De inschrijver vermeldt, desgevallend, in zijn 

offerte het nummer en de datum van de 

registratie van de eventuele gebruikslicentie.  

Hij is in geen geval gerechtigd om van de 

aanbestedende overheid schadevergoeding te 

eisen op grond van de schending van de 

intellectuele eigendomsrechten in kwestie.   

De opdrachtnemer vrijwaart de aanbestedende 

overheid tegen elke vordering van een derde 

wegens de toepassing van onderhavig artikel 

en verbindt zich ertoe tussen te komen in het 

geding op eerste verzoek.  

Art 60.  Toutes les impositions auxquelles 

est assujetti le march®, ¨ lôexception de la TVA, 

sont incluses dans le prix global du marché.  

La TVA est reprise dans un poste di stinct et 

sôajoute au montant de lôoffre. 

Le soumissionnaire est informé de ce que le 

projet immobilier que compte développer le 

pouvoir adjudicateur est soumis au taux de  

TVA fixé à la rubrique XXXVI du tableau A 

annex® ¨ lôArr°t® Royal nÁ 20 du 20 juillet 

1970 fixant les taux de la taxe sur la valeur 

ajoutée et déterminant la répartition des biens 

et des services selon ces taux  « logement dans 

le cadre de la politique socialeô, soumis au taux 

réduit de 6  %  ».  

Lorsque le prix de lôoffre de lôEntrepreneur 

rel¯ve de lôapplication de plusieurs taux de TVA 

différents, en application de la rubrique XXXVI 

du tableau A annex® ¨ lôArr°t® Royal nÁ 20 

précité, le soumissionnaire indique dans 

son offre quelle partie de ce prix relève de 

lôapplication de quel taux.   

 

Art 60.  Alle heffingen die de opdracht 

belasten, met uitzondering van de Btw,  zijn 

inbegrepen in de globale prijs van de opdracht.  

De Btw  is opgenomen in een afzonderlijke post 

en wordt bij de prijs van de offerte gevoegd.  

De inschrijver is ingelicht d at het 

vastgoedproject dat de aanbestedende 

overheid wenst te ontwikkelen, onderworpen is 

aan het Btw - tarief zoals vastgelegd in rubriek 

XXXVI van tabel A in bijlage bij het Koninklijk 

Besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling 

van de tarieven van de  belasting over de 

toegevoegde waarde en tot indeling van de 

goederen en de diensten bij die tarieven  

«huisvesting in het kader van het sociaal 

beleid, onderworpen aan de verlaagde 

aanslagvoet van 6  %».  

Als de prijs van de offerte van de Aannemer 

onderworp en is aan verschillende Btw - tarieven, 

in toepassing van rubriek XXXVI van tabel A in 

bijlage bij het voornoemde Koninklijk Besluit 

nr. 20, duidt de inschrijver in zijn offerte 

aan welk gedeelte van de prijs 

onderworpen is aan welk Btw - tarief.   
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Art 61.  §1. La garantie dont question ¨ lôArt 

144  porte sur lôensemble de toutes les 

installations techniques proposées et 

installées,  soit, entre autres et de ma nière 

non -exhaustive  :  

-  installations techniques HVAC  :  système de 

chauffage, de ventilation ,é ;  

-  installations de production dô®nergie 

renouvelable  : panneaux solaires , pompe à 

chaleur, é ;  

-  installations sanitaires  : équipements de 

réduction de la con sommation dôeau, groupes 

hydrophores pour la r®cup®ration dôeau de 

pluie, les citernes dôeau de pluie et ses filtres, 

traitement des eaux (filtres, adoucisseur, 

é),é ;  

-  les dispositifs de gestion des eaux pluviales  ;  

-  le r®seau dô®gouts et toute chambre de visite 

et de connexion  ;  

-  les éclairages de secours, les détections 

incendie et CO, les extracteurs de fumée du 

parking souterrain et tout élément permettant 

dôassurer la gestion du parking souterrain. 

Ä2. Afin dôassurer la bonne utilisation du 

quartie r et de ses équipements, 

lôadjudicataire :  

-  mettra en place un plan de 

gestion , établi en français et en 

néerlandais,  des espaces 

collectifs et privés situés en 

int®rieur dô´lot qui sera int®gr® 

dans une charte de copropriété 

en vue de sa diffusion auprès d es 

différents propriétaires des 

parties privées  ;  

-  r®alisera un guide dôentretien et 

dôutilisation (entretien/suivi/  

contrôle/réparation) , en français 

et en néerlandais,  à destination 

des futurs utilisateurs et/ou des 

gestionnaires des bâtiments pour 

toutes  les installations techniques 

proposées et installées dont 

question ci -dessus  ;  

-  organisera de s sessions 

dôinformations pour les 

acquéreurs . 

§3 . Pendant le délai de garantie, l'adjudicataire 

sôengage : 

-  à entretenir toutes les installations 

techniques et les équipements installés par 

Art 61.  §1. De garantie waarvan sprake  in 

Art 144  geldt voor alle voorgestelde en 

geplaat ste technische installaties, hetzij, onder 

meer en niet limitatief :  

-  technische installaties HVAC:  

verwarmingsinstallatie, ventilatiesysteem, é; 

-  installaties voor de productie van groene 

energie: zonnepanelen , warmtepomp,é;  

-  sanitaire installaties: uit rusting voor de 

vermindering van het waterverbruik, 

hydraulische groepen voor het opvangen van 

het regenwater, de regenwaterciternes met 

filters, waterbehandeling (filters, 

ontharder,é),é; 

-  de installaties voor het beheer van het 

regenwater;  

-  het rioleri ngsnetwerk en elke bezoek -  en 

verbindingskamer;  

-  de noodverlichting, de brand -  en CO-detectie, 

de rookafzuigers van de ondergrondse parking 

en elk element dat toelaat het beheer van de 

ondergrondse parking te verzekeren.  

§2. Ten einde het correcte gebruik te 

verzekeren van de wijk en zijn uitrustingen:  

-  voorziet de opdrachtnemer een 

beheersplan , opgesteld in het 

Frans en in het Nederlands,  van 

de gemeenschappelijke en 

privatieve ruimtes binnen het 

huizenblok dat zal worden 

opgenomen in een mede -

eigen domscharter met het oog op 

de verspreiding onder de 

verschillende eigenaars van de 

privatieve delen;  

-  stelt de opdrachtnemer een 

onderhouds -  en 

gebruiksaanwijzing 

(onderhoud/opvolging/controle/ 

herstel) op , in het Frans en in het 

Nederlands,  gericht aan de 

toekomstige gebruikers en/of 

beheerders van de gebouwen 

voor alle voorgestelde en 

geplaatste technische instal laties 

waarvan sprake hierboven;  

-  organiseert de opdrachtnemer 

informatiesessies voor de kopers .  

§3. Tijdens de garantietermijn verbindt de 

opdrachtnemer zich ertoe:  
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lui, de telle sorte   à les  tenir 

constamment   en parfait état  de 

fonctionnement ;  

-  à fournir toutes prestations (y compris le 

remplacement d'éléments défectueux) qui 

dépendent o u sont solidaires de l'entretien 

de ces installations et équipements, 

exceptées les prestations trouvant leur 

source dans les dégradations volontaires   ou 

résultant de leur mauvais usage. En ce cas, 

il appartient à l'adjudicataire d'établir 

la  preuve du c aractère volontaire de la 

dégradation ou de l'usage anormal de 

l'équipement ou de l'installation ;  

-  à procéder régulièrement au contrôle et au 

réglage des installations et équipements de 

telle sorte à prévenir tout 

dysfonctionnement;  

-  à intervenir en cas de dysfonctionnement  et 

à y remédier dans les 6 heures qui suivent  la 

demande d'intervention du pouvoir 

adjudicateur ou des occupants de 

l'immeuble.  

§4 . En outre, le soumissionnaire présente une 

proposition de contrat dôentretien qui 

correspond aux exigences du Pouvoir 

Adjudicateur  précitées . Ce contrat précise la 

fa­on dont il compte mettre en place lôexercice  

et le caractère continu de sa mission, 

notamment vis -à-vis des occupants.  

Le contrat dôentretien ne prendrait cours au 

plus t¹t quô¨ lôissue du d®lai de garantie.  

Le co¾t annuel de la mission dôentretien des 

installations techniques (hors TVA) est 

mentionn® s®par®ment dans lôoffre. 

Le co¾t annuel de lôentretien des installations 

est révisé annuellement selon les dispositions 

d®crites ¨ lôArt 178 . 

-  alle door hem geplaatste technische 

installaties en uitrustingen te onderhouden, 

zodat ze steeds perfect functioneren;  

-  alle prestaties te leveren (inclusief de 

vervanging van def ecte elementen) die 

afhankelijk zijn van of samenhangen met 

het onderhoud van de installaties en de 

uitrusting en, met uitzondering van de 

prestaties die het resultaat zijn van 

opzettelijke schade of van een slecht 

gebruik. In dat geval moet de 

opdrachtnemer het bewijs voorleggen dat de 

schade aan de uitrusting of de installatie 

vrijwillig is of het gebruik ervan abnormaal;  

-  de installaties en de uitrusting regelmatig te 

controleren en af te stellen om ieder defect 

te vermijden;  

-  tussen te komen in  geval van defect en het 

te verhelpen binnen de 6 uur volgend op de 

aanvraag tot interventie van de 

aanbestedende overheid of van de bewoners 

van het gebouw.  

§4 . Daarenboven dient de inschrijver een 

voorstel in voor een onderhoudscontract dat 

beantwoordt a an voormelde  vereisten van de 

aanbestedende overheid. In dit contract 

verduidelijkt de inschrijver hoe hij beoogt zijn 

opdracht, met name ten opzichte van de 

bewoners, ononderbroken uit te voeren.  

Het onderhoudscontract zou ten vroegste  

ingaan aan het ein de van de garantieperiode.  

De jaarlijkse kost voor het onderhoud van de 

technische installaties (exclusief Btw) wordt 

afzonderlijk vermeld in de offerte.  

De jaarlijkse onderhoudskost van de 

installaties wordt jaarlijks herzien volgens de 

bepalingen in Art 178 . 

Section III.  Sous - traitance  Afdeling III.  Onderaanneming  

Art 62.  Le présent marché est conclu intuitu 

personae dans le chef de lôAuteur de projet 

conform®ment ¨ lôArt 172  es.  

Art 62.  Onderhavige opdracht wordt 

gesloten intuitu personae in hoofde van de 

Ontwerper overeenkomstig Art 172  e.v.  

Art 63.  Ä1. LôEntrepreneur  mentionne  dans 

son offre la part du march® quôil a lôintention 

de sous - traiter, ainsi que les sous - traitants 

proposés.   

§2. Sans préjudice de  lôArt 180 , toute 

modification de la sous - traitance , en ce 

compris en cours dôex®cution, doit faire lôobjet 

Art 63.  §1. De Aannemer  vermeldt  in zijn 

offerte het deel van de opdracht dat hij 

voornemens is in onderaanneming te geven en 

welke onderaannemers hij voorstelt.   

§2. Onverminderd Art 180 , moet iedere 

wijziging  aangaande de onderaanneming,  ook 

tijdens de uitvoering, vooraf uitdrukkelijk door 
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dôun accord pr®alable et expr¯s du pouvoir 

adjudicateur.  

Cet accord sera , entre autres,  subordonné à ce 

que le sous - traitant concerné satisfasse, 

proportionnellement ¨ la partie du march® quôil 

exécutera,  aux exigences minimales  en 

matière  de capacité technique et 

professionnelle imposées par le présent cahier 

spécial des charges . 

de aanbestedende overheid worden 

goedgekeurd.  

Dit akkoord zal , onder andere,  onderworpen 

zijn aan de voorwaarde dat de betrokken 

onderaannemer , in verhouding tot het deel van 

de opdracht dat hij zal uitvoeren , voldoet  aan 

de minimumeisen inzake technische en 

beroepsbekwaamheid die door onderhavig 

bijzonder bestek zijn opgelegd.  

 

Art 64.  Le pouvoir adjudicateur attire 

lôattention des soumissionnaires sur le fait que 

le présent cahier spécial des charges contient 

une clause sociale de sous - traitance  dans son 

Art 179  imposant à  lôEntrepreneur le recours à 

la sous - traitance à une/des entreprise(s) 

dô®conomie sociale dôinsertion pour au moins  1 

% du montant hors TVA de son offre.  

Lorsque lôEntrepreneur est un groupement 

dôop®rateurs économiques, il est réputé 

satisfaire aux exigences de ladite clause 

dôex®cution sociale, si un ou plusieurs des 

participants est/sont une/des entreprise(s) 

dô®conomie sociale dôinsertion, dès lors que 

celui -ci/ceux -ci réalise(nt) au moins 1 % du 

montant h ors TVA de lôoffre.  

Afin dô°tre inform® et conseill® sur les moyens 

de satisfaire ¨ ladite clause, lôadjudicataire 

peut contacter le p¹le clauses sociales dôActiris  

¨ lôadresse : clausesociale@actiris.be  .  

Art 64.  De aanbestedende overheid vestigt 

de aandacht van de inschrijvers op het feit dat 

onderhavig bijzonder bestek een sociale 

onderaannemingsbepaling  bevat in zijn Art 179  

die  aan de Aannemer oplegt om  minstens  1 % 

van het bedrag van zijn offerte , exclusief Btw  

in onderaanneming te geven aan één of 

meerdere inschakelingsonderneming(en).  

Wanneer de Aannemer een  combinatie van 

ondernemers is, wordt hij geacht te voldoen 

aan de vereisten van betreffende sociale 

uitvoeringsbepaling , indien één of meerdere 

deelnemer(s) een inschakelingsonderneming 

betreft/betreffen , van zodra  deze minstens 1 % 

van het bedrag van de offerte, exclusief Btw 

uitvoert/uitvoeren.  

Om informatie en advies te krijgen over de 

wijze om tegemoet te komen aan onderhavige 

sociale onderaannemingsbepaling, kan de 

opdrachtnemer het team Sociale Clausules van 

Actiris contacteren op het adres  

socialeclausule@actiris.be . 

Art 65.  Ä1. LôEntrepreneur joint ¨ son offre :  

-   la preuve que la/les entreprise(s) 

dô®conomie sociale intervenant en tant que 

sous -traitant dispose(nt) dôun agr®ment en 

cours de validité, soit la preuve quôelle(s) 

r®pond(ent) aux conditions de lôarticle 15 de la 

Loi du 17 juin 2016 (à savoir être un atelier 

protégé ou un opérateur économique dont 

lôobjectif principal est lôint®gration 

professionnelle de personnes handicapées ou 

défavorisées  et dont au moins 30% du 

personnel sont des travailleurs handicapés ou 

défavorisés)  ;  

-   lôengagement de cette/ces entreprise(s) ¨ 

exécuter la partie du marché sous - traitée  ;  

-  la preuve que la/les entreprise(s) 

dô®conomie sociale satisfait/ont en 

proportion  de sa/leur participation au 

marché, aux dispositions relatives à 

lôagr®ation des entrepreneurs de travaux.  

Art 65.  §1. De Aannemer voegt bij zijn 

offerte :  

-  het bewijs dat de 

inschakelingsonderneming(en) 

beschikt/beschikken over een geldige 

erkenning of het bewijs dat de 

onderneming(en) voldoet/voldoen aan de 

voorwaarden van artikel 15 van de Wet v an 17 

juni 2016 (met name een sociale werkplaats of 

een ondernemer die de maatschappelijke en 

professionele integratie van gehandicapten of 

kansarmen tot doel heeft mits ten minste dertig 

procent van de werknemers gehandicapte of 

kansarme werknemers zijn);  

-  de verbintenis van deze onderneming(en) om 

het in onderaanneming gegeven deel van de 

opdracht uit te voeren ;  

-  het bewijs dat de 

inschakelingsonderneming(en) in verhouding 

tot de deelname aan de opdracht, voldoet(n) 

mailto:clausesociale@actiris.be
mailto:socialeclausule@actiris.be
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§2. LôEntrepreneur transmet au pouvoir 

adjudicateur , apr¯s lôattribution du march® et 

au plus tard au d®but de lôex®cution du 

marché, les informati ons visées dans les 

parties II et III du DUME, sous la forme du 

DUME, de tous les sous - traitants participant 

aux travaux, quelle que soit la mesure dans 

laquelle ils participent à la chaîne de sous -

traitance et quelle que soit leur place dans 

cette chaîne.  

aan de bepalingen inzake de erkenning  van 

aannemers bouwwerken.  

§2. De Aannemer maakt, na de gunning van de 

opdracht en uiterlijk bij de aanvang van de 

uitvoering van de opdracht, de in de delen II en 

III van het UEA bedoelde informatie van alle 

onderaannemers die betrokken zijn bij de 

uitvoe ring van de werken, ongeacht hun 

aandeel of plaats in de keten van 

onderaanneming, onder de vorm van het UEA, 

over aan de aanbestedende overheid.  

Section IV.  Forme et contenu de 

l'offre  

Afdeling IV.  Vorm en inhoud van de 

offerte  

Art 66.  Le soumissionnaire présente son 

offre selon le mod¯le de formulaire de lôoffre  

qui sera joint au cahier spécial des charges 

final transmis aux candidats sélectionnés .  

A défaut d'utiliser ce formulaire, il supporte  

l'entière responsabilité de la parfaite 

concordance entre les documents qu'il a 

utilisés et le formulaire.  

Art 66.  De inschrijver dient zijn offerte in 

volgens het model van offerteformulier dat bij 

het aan de geselecteerde kandidaten 

overgemaakte definit ief bijzonder bestek  zal 

zijn  gevoegd .   

Gebruikt hij dit formulier niet, dan draagt hij de 

volle verantwoordelijkheid voor de perfecte 

overeenstemming tussen de door hem 

aangewende documenten en het formulier.  

Art 67.  Lôoffre indique: 

-  pour chacune des composantes du 

soumissionnaire, le nom, prénom, 

qualité ou profession, nationalité et 

domicile du soumissionnaire ou, pour 

une personne morale, la raison sociale 

ou dénomination, sa forme juridique, 

sa national ité, son siège social, son 

adresse e -mail et, le cas échéant, son 

num®ro dôentreprise pour chacune des 

composantes  ;  

-  le lot concern® par lôoffre ;  

-  le montant total de lôoffre hors TVA et 

hors options exigées  ;  

-  la part du montant total de lôoffre, hors 

TVA et hors options exigées ,  afférente 

à chaque composante du 

soumissionnaire  ;  

-  pour les Lots 2 et 3, le montant total de 

lôoffre hors TVA et hors options exigées  

et la part du montant total de lôoffre, 

hors TVA  et hors options exigées , 

afférente à chaque co mposante du 

soumissionnaire tant pour lôoffre de 

base que pour la variante exigée  ;  

-  pour le Lot 3, le montant total de lôoffre, 

hors TVA pour la réalisation de la 

crèche  ;  

Art 67.  De offerte vermeldt  :  

-  voor ieder van de onderdelen van de 

inschrijver, de naam, voornamen, 

hoedanigheid of beroep, nationaliteit 

en woonplaats van de inschrijver, of 

voor een rechtspersoon, de 

handelsnaam of benaming, 

rechtsvorm, nationaliteit, 

maatschappelijke zetel, het e -

mailadres en, desgevallend, het 

ondernemingsnummer;  

-  het door de offerte betrokken perceel;  

-  het totale offertebedrag, exclusief Btw  

en exclusief de verei ste opties ;  

-  het aandeel in het totale offertebedrag, 

exclusief BTW  en exclusief de vereiste 

opties , van elk onderdeel van de 

inschrijver;  

-  voor de Percelen 2 en 3, het 

totaalbedrag van de offerte, exclusief 

BTW en exclusief de vereiste opties  en 

het aandee l in het totale offertebedrag 

exclusief BTW  en exclusief vereiste 

opties , van elk onderdeel van de 

inschrijver, zowel voor de basisofferte 

als voor de vereiste variante;  
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-  pour chacun des lots, le prix, hors TVA, 

des options exigées  

-  la TVA  ;  

-  lorsque le pr ix de lôoffre de 

lôEntrepreneur rel¯ve de lôapplication de 

plusieurs taux de la TVA, en vertu de la 

rubrique XXXVI du tableau A annexé à 

lôArr°t® Royal nÁ20 du 20 juillet 1970 

fixant les taux  de la taxe sur la valeur 

ajoutée  et déterminant la répartition  

des biens et des services selon ces 

taux , quelle partie du prix relève de 

lôapplication de quel taux ;  

-  le co¾t annuel dôentretien des 

installations techniques , hors TVA  ;  

-  le cas échéant, le numéro et la date de 

lôenregistrement des licences 

dôexploitation nécessaires pour 

lôex®cution du march® ;  

-  le numéro et le libellé du compte auprès 

dôun ®tablissement financier sur lequel 

le paiement du marché doit être 

effectué  ;  

-  la part du march® quôil a lôintention de 

sous - traiter, ainsi que les sous -

traitants propos és, en distinguant les 

sous - traitant s présentés  dans le cadre 

de la clause sociale.  

 

-  voor het Perceel 3, het totaalbedrag 

van de offerte, exclusief BTW, voor de 

realisatie  van de kinderopvang;  

-  voor elk van de percelen, de prijs van 

de vereiste opties, exclusief BTW;  

-  de BTW;  

-  indien de prijs van de offerte van de 

Aannemer onderworpen is aan 

verschillende Btw - tarieven, in 

toepassing van rubriek XXXVI van tabel 

A in bijlage bij het Koninklijk Besluit nr. 

20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van 

de tarieven van de belasting over d e 

toegevoegde waarde en tot indeling 

van de goederen en diensten bij die 

tarieven, welk deel van de prijs 

onderworpen is aan welk Btw - tarief;  

-  de jaarlijkse kost voor het onderhoud 

van de technische installaties, exclusief 

Btw;  

-  desgevallend, het nummer en d e 

datum van de registratie van de voor 

de uitvoering van de opdracht 

noodzakelijke licenties;  

-  het nummer en de benaming van de 

rekening bij een financiële instelling 

waarop de betaling van de opdracht 

moet gebeuren;  

-  het deel van de opdracht dat hij 

voornemens is in onderaanneming te 

geven en de voorgestelde 

onderaannemers , met aanduiding van 

de onderaannemers bedoeld voor de 

uitvoering van de sociale bepaling . 

Art 68.  Lôoffre du soumissionnaire porte sur 

lôensemble des prestations à fournir, y compris 

celles qui nôy seraient pas explicitement 

exprimées, pour atteindre les objectifs fixés au 

présent cahier spécial des charges.  

Lôadjudicataire sôoblige ¨ mettre en îuvre tous 

les moyens nécessaires à la réalisation des 

objectifs  fixés au présent cahier spécial des 

charges.  

Art 68.  De offerte van de inschrijver heeft 

betrekking op alle te leveren prestaties, met 

inbegrip van degene die hierin niet uitdrukkelijk 

vermeld zouden zijn, die vereist zijn om de in 

onderhavig bijzonder bestek vas tgelegde 

doelstellingen te behalen.  

De opdrachtnemer verbindt zich ertoe om alle 

middelen in te zetten die nodig zijn om de in 

onderhavig bijzonder bestek vastgelegde 

doelstellingen te behalen.  

Art 69.  Le soumissionnaire constitue son 

dossier dôoffre avec les documents suivants, 

qui y sont class®s dans lôordre pr®cis® ci-après.  

1.  Dossier de base  :  

1.1.  Le formulaire de lôoffre ;  

Art 69.  De inschrijver stelt zijn 

offertedossier met volgende documenten 

samen, die hierin in de hierna vermelde 

volgorde gekl asseerd zijn:  

1.  Basisdossier:  

1.1.  Het offerteformulier;  
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1.2.  La preuve de lôhabilitation du ou des 

signataires de lôoffre ¨  engager 

valablement les composantes 

respectives du soumissionnaire 

(extrait de lôacte de d®l®gation publi® 

aux annexes du Moniteur belge, ou 

équivalent pour les soumissionnaires 

de droit étran ger visé ¨ lôArt 47 , ou, 

lorsque lôoffre est sign®e par un 

mandataire, lôacte authentique ou 

sous seing privé qui lui accorde ses 

pouvoirs ou une c opie de la 

procuration);  

1.3.  Lôaccord de collaboration vis® ¨ lôArt 

23  ;  

1.4.  Les documents  concernant lô/les 

entreprise(s) dô®conomie sociale 

dôinsertion vis®s ¨ lôArt 65  ;  

2.  Autres documents de lôoffre :  

2.1.  Un plan dôimplantation de lôouvrage 

projeté, y compris les abords, à 

lô®chelle 1/200  (en format .dwg) ;  

2.2.  Une représentation graphique à 

lô®chelle 1/100  (en format .dwg) , 

comprenant tous les niveaux de 

lôouvrage propos®, en plans (avec 

mobilier), les coupes  nécessaires à la 

pleine compréhension du projet , 

élévations , perspectives  et images 

(vues en 3 dimensions) . Sur la 

représentation des élévations figurent 

les ouvrants des châssis et les 

dimensions de ces derniers. Sur la 

représentation en plan figurent les 

surfaces nettes de chaque pièce, ainsi 

que la hauteur sous p lafond  ;  

2.3.  Un dossier de synthèse en couleurs et 

au format A3 relié, comprenant tous 

les niveaux de lôouvrage propos®, en 

plans, coupes, élévations et 

perspectives  ;  

2.4.  Le tableau des surfaces et quantités 

complété  (en format .xls x)  pour 

chaque bloc ou  affectation de 

lôouvrage, joint en Annexe 18  ;  

2.5.  Un délai, exprimé en jours calendrier, 

relatif ¨ lôex®cution des travaux ¨ 

partir de la notification par le pouvoir 

adjudicateur de la délivrance des 

permis administratifs requis jusquô¨ la 

réception provisoire  finale  de 

lôouvrage (cf. Art 101 )  ;  

1.2.  Het bewijs van machtiging van de 

ondertekenaar(s) van de offerte om 

de respectievelijke onderdelen van de 

inschrijver geldig te verbinden 

(uittreksel van de overdracht van 

machten verschenen in de bijlagen bij 

het Belgisch Staatsblad, of 

gelijkwaardig voor  de inschrijvers van 

buitenlands recht vermeld in Art 47 , 

of, wanneer de offerte wordt 

ondertekend door een gemachtigde, 

de authentieke of onderhand se akte 

waaruit zijn bevoegdheid blijkt of een 

afschrift van zijn volmacht) ;  

1.3.  De samenwerkingsovereenkomst 

bedoeld in Art 23 ;  

1.4.  De documenten  aangaande de 

inschakelingsonderneming(en) 

bedoeld in Art 65 ;  

2.  Andere documenten van de offerte :  

2.1.  Een inplantingsplan van het  

bouwwerk, inclusief de naaste 

omgeving, op schaal 1/200  (in 

formaat .dwg) ;  

2.2.  Een grafische voorstelling op schaal 

1/100  (in formaat .dwg) , van alle 

verdiepingen van het bouwwerk, in 

plattegronden (met meubilair),  de 

voor een goed begrip van het project  

noodzakelijke doorsneden ,  

vooraanzichten , perspectieven  en 

afbeeldingen (aanzicht 3 -

dimensioneel) . Op de voorstelling van 

de vooraanzichten worden ook de 

beweegbare raamdelen en hun 

afmetingen opgegeven. Op de 

plattegronden wordt de netto -

oppervla kte van elke ruimte en de 

hoogte onder het plafond vermeld;  

2.3.  Een samenvattend dossier in kleur, op 

A3- formaat en samengebonden, 

omvattende alle verdiepingen van het 

bouwwerk, in plattegronden, 

doorsneden, vooraanzichten en 

perspectieven;  

2.4.  De ingevulde (in fo rmaat .xls x) tabel 

van de oppervlakten en hoeveelheden 

van iedere blok of be stemming van 

het bouwwerk , gevoegd in Bijlage 18 ;  

2.5.  Een uitvoeringstermijn van de werken, 

uitgedrukt in kalenderdagen, vanaf de 

betekening door de aanbestedende 

overheid dat de vereiste 
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2.6.  Une ®tude dôensoleillement relative à  

lôinfluence du projet sur le voisinage ;  

2.7.  Une note de 3 pages A3 maximum 

attestant de lôad®quation du projet 

avec les réglementations 

urbanistiques. Dans cette note, le 

soumissionnaire donne le détail des 

contacts quôil aurait d®j¨ pris avec les 

autorités devant remettre un avis ou 

délivrer un permis , dont il résulte que 

son projet ne présente pas de 

caractéristique qui constituerait un 

obstacle d®terminant ¨ lôobtention de 

diverses autorisations requises  ;  

2.8.  Le document «  Descriptions 

techniques  », joint en Annexe 19 , 

dûment complété;  

2.9.  Le document «  Exigences techniques  

minimales imposées par le Fonds du 

Logement relatives à la conception, 

aux matériaux et aux techniques  », 

joint en Annexe 5, dûment signé  ;   

2.10.  La proposition de contrat dôentretien 

qui répond aux exigences du pouvoir 

adjudicateur telle s quôindiqu®es ¨ lôArt 

61 , précisant la façon dont le 

soumissionnaire compte mettre en 

place lôexercice et le caract¯re continu 

des services dôentretien, notamment 

vis -à-vis des occupants, ainsi que leur 

coût annuel;  

2.11.  Une note de synthèse décrivant les 

moyens mis en îuvre pour faciliter 

lôentretien et en r®duire les co¾ts, tant 

pour les parties privatives que 

communes ;  

2.12.  Une note décrivant,  en plus de la 

performance énergétique demandée, 

les ®ventuels moyens mis en îuvre 

dans le projet pour réduire les coûts 

des consommations et améliorer leur 

usage rationnel (gaz, électricité, 

eaué). De m°me, la note explicitera 

les mesures prises pour la g estion des 

déchets sur chantier, les choix des 

techniques et matériaux durables ainsi 

que leur gestion en fin de vie;  

2.13.  Les notes demand®es ¨ lôAnnexe 6 

« Critères de durabilité  » ;  

2.14.  Conforment à la loi du 4 août 1996 

relative au bien -être des tra vailleurs 

lors de lôex®cution de leur travail et de 

lôarr°t® royal du 25 janvier 2001 

administratieve toelatingen werden 

afgeleverd tot de laatste voorlopige 

oplevering van het bouwwerk (zie  Art 

101 );  

2.6.  Een bezonningsstudie met betrekking 

tot  de impact van het project op de 

omgeving  ;  

2.7.  Een nota  van maximum 3 A3-pagina ôs 

die verklaart dat het project in 

overeenstemming is met de 

stedenbouwkundige verordeningen. 

In die nota geeft de inschrijver een 

gedetailleerd overzicht van de 

contacten die hij al zou hebben gehad 

met de overheden die een advies 

moeten geven of een vergunning 

afleveren,  en waaruit result eert dat 

zijn project geen kenmerken vertoont 

die een beslissende hindernis zouden 

vormen voor het verkrijgen van de 

diverse vereiste toelatingen;  

2.8.  Het naar behoren ingevulde document 

ñTechnische inlichtingenò, gevoegd in 

Bijlage 19 ;  

2.9.  Het naar behore n ondertekend 

document « Minimale technische 

vereisten  opgelegd door het 

Woningfonds met betrekking tot het 

ontwerp, de materialen en de 

technieken », gevoegd in Bijlage 5;    

2.10.  Voorstel voor het onderhoudscontract 

dat beantwoordt aan de vereisten van 

de aanb estedende overheid aangeduid 

in Art 61  en verduidelijkt hoe de 

inschrijver, met name ten aanzien van 

de bewoners, de onderhoudsdiensten 

ononderbroke n zal leveren en de 

jaarlijkse kost  hiervan  ;  

2.11.  Een samenvattende nota die de 

middelen beschrijft die aangewend 

worden om het onderhoud te 

vergemakkelijken en er de kosten van 

te verminderen, zowel voor de 

privatieve als voor de 

gemeenschappelijke delen;  

2.12.  Een nota die de eventuele middelen 

beschrijft die, bovenop de gevraagde 

energieprestatie, worden gebruikt om 

de verbruikskosten te verminderen en 

het rationele verbruik te verbeteren  

(gas, elektriciteit, water...). In die 

nota worden ook de maatregelen 

toegelicht voor het afvalbeheer op de 
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concernant les chantiers temporaires 

ou mobiles  :  

i)  Le plan de sécurité et de santé 

établi, compte tenu du stade 

dôavancement du projet, par le 

coordinateur en matière de 

sécurité et de santé désigné en 

application de lôArt 21 ;  

ii)  un document qui réfère au plan 

de sécurité et de santé et dans 

lequel lôEntrepreneur décrit la 

manière dont il exécutera 

l'ouvrage pour tenir compte de 

ce plan de sécurité et de santé  ;  

iii)  un calcul de prix séparé 

concernant les mesures et 

moyens de prévention 

déterminés par le plan de 

sécurité et de santé, y compris 

les mesures et moyens 

extraordin aires de protection 

individuelle  ;  

iv)  une déclaration écrite du 

coordinateur en matière de 

sécurité et de santé désigné en 

application de lôArt 21 , qui 

atteste de la conformité ou non 

des annexes ¨ lôoffre, exig®es 

par lôarticle 30 de lôarr°t® royal 

du 25 janvier 2001 concernant 

les chantiers temporaires ou 

mobiles, au plan de sécurité et 

de santé  ;  

3.  Sur support rigide léger, un exemplaire 

supplémentaire, présenté à la même échelle 

que spécifiée ci -avant, des plans, coupes, 

élévations et perspectives.  

 

 

werf, de keuzes van de technieken en 

de duurzame materialen en het 

beheer van afgedankt materiaal;   

2.13.  De notaôs die worden gevraagd in 

Bijlage 6 ñDuurzaamheidscriteria ò;   

2.14.  Overeenkomstig de wet van 4 

augustus 1996 betreffende het welzijn 

van de werknemers bij de uitvoering 

van hun werk  en het koninklijk besluit 

van 25 januari 2001 betreffende de 

tijdelijke en mobiele bouwplaatsen :  

i)  het veiligheids -  en 

gezondheidsplan,  opgesteld door 

de veiligheids -  en 

gezondheidscoördinator die 

aangeduid werd krachtens Art 

21 ,  dat rekening houdt met de 

vorderingsstaat van het project;  

ii)  een document dat verwijst naar 

het veiligheids -  en 

gezondheidsplan en waarin de 

Aannemer de manier beschrijft 

waarop hij het werk zal uitvoeren 

om rekening te houden met dit 

veiligheids -  en gezondheidsplan;  

iii)  een afzonderlijke 

prijsberekening in verband met 

de door het veiligheids -  en 

gezondheidsplan bepaalde 

preventiemaatregelen en -

middelen, hierin begrepen de 

buitengewone individuele 

beschermingsmaatregelen en -

middelen;  

iv)  een schriftelijke verklaring van 

de veiligheids -  en 

gezondheidscoördinator die 

aangeduid werd krachtens Art 

21 , over het al dan niet in 

overeenstemming zijn van de 

bi jlagen bij de offerte, die geëist 

worden door artikel 30 van het 

koninklijk besluit van 25 januari 

2001 betreffende tijdelijke en 

mobiele bouwplaatsen, met het 

veiligheids -  en gezondheidsplan ;  

3.  Op een stevige en lichte ondergrond, een 

bijkomend exemplaar , voorgeste ld op 

dezelfde schaal als aangeduid in wat 

voorafgaat, van de plannen, doorsneden, 

vooraanzichten en perspectieven . 
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Art 70.  Le s éléments repris aux points 

suivants de  lôArt 69  sont essentiels  dans le 

sens de lôarticle 76, Ä1, alin®a 4, 3Á de lôArr°t® 

Royal du 18 avril 2017  :  

-  les points 1.1 , 1.3  et 1.4  ;  

-  le point 2  dans son entièreté.  

Si un ou plusieurs de  ces éléments sont 

incomplet(s) ou manquant(s), lôoffre est 

affect®e dôune irr®gularit® substantielle et sera 

d®clar®e nulle conform®ment ¨ lôarticle 76, §3 

de lôArr°t® Royal du 18 avril 2017.   

Art 70.  Volgende elementen opgenomen 

in Art 69  zijn essent ieel  in de zin van artikel 

76, §1, alinea 4, 3° van het Koninklijk Besluit 

van 18 april 2017 :  

-  de punten 1.1 , 1.3  en 1.4 ;  

-  het punt 2  in zijn geheel.  

Indien één of meer van deze elementen 

onvolledig zijn of ontbreken, dan bevat de 

offerte een substantiële onregelmatigheid en 

zal zij nietig verklaard worden overeenkomstig 

artikel 76, §3 van het Koninklijk Besluit van 18 

april 2017.    

Section V.  Introduction de lôoffre et 

durée de validité  

Afdeling V.  I ndiening van de 

offerte en 

geldigheidsduur  

Art 71.  §1 . Les offres, hormis les supports 

rigides, sont déposées via le site e -Tendering  : 

https://eten .publicprocurement.be  

Lôapplication e -Tende ring garantit le respect 

des conditions de lôarticle 14 de la Loi du 17 

juin 2016.  

Plus dôinformations peuvent °tre obtenues sur 

le site  : http://www.publicprocurement.be  ou 

via le helpdesk du  service e -procurement  : 

+32(0) 790 52 00.  

Par le seul fait de transmettre son offre par des 

moyens de communication électroniques, le 

soumissionnaire accepte que les données de 

son offre soient enregistrées par le dispositif 

de réception.  

Les supports rig ides sont remis ¨ lôaccueil du 

siège social du pouvoir adjudicateur, sous 

emballage fermé indiquant, dans le coin 

supérieur gauche, 2018019PP -P0067 -P0083 -

P0089. Le soumissionnaire reçoit un accusé de 

réception  

§2 Les offres, tant la partie à déposer via e -

Tendering que la partie ¨ remettre ¨ lôaccueil, 

doivent être déposées au plus tard pour la date 

et lôheure indiqu®es dans lôinvitation ¨ 

soumettre une offre.  

Art 71.  §1. De offertes , met uitzondering van 

de stevige panelen, worden ingediend via de 

site e -Tendering: 

https://eten.publicprocurement.be   

Het platform e -Tendering garandeert de 

naleving van de voorwaarden vastgesteld in 

artikel 14 van de Wet van 17 juni 2016.  

Meer informatie kan worden  verkregen op de 

site: http://www.publicprocurement.be  of via 

de helpdesk van de dienst e -procurement: 

+32(0) 790 52 00.  

Door zijn offerte via elektronische 

communicatiemiddelen over te leggen, 

aanvaardt de inschrijver dat bepaalde 

gegevens van zijn offerte worden geregistreerd 

door het ontvangstsysteem.  

De stevige panelen worden ingediend aan het 

onthaal van de maatschappelijke zetel, in een 

gesloten verpakking en vermeldt, in de 

linkerbovenhoek, 2018019PP -P0067 -P0083 -

P0089. De inschrijver ontvangt een 

ontvangstbewijs.   

§2. De offertes, zowel het deel in te dienen via 

de site e -Tendering als het deel in te dienen aan 

het onthaal, moeten worden ingediend uiterlijk 

op de datum en het uur aangeduid in de 

uitnod iging tot het indienen van een offerte.  

Laattijdige offertes worden niet aanvaard. Het 

laattijdig indienen van het ene of het andere 

deel van offerte heeft tot gevolg dat de 

volledige offerte laattijdig is.  

Art 72.  §1. Lôoffre, accompagn®e de ses 

annexes, hormis les supports rigides, est 

signée de manière globale, par chacune des 

composantes du soumissionnaire, par 

Art 72.  §1. De offerte en de bijlagen, met 

uitzondering van de stevige panelen, wordt, 

door éénieder van de onderdelen van de 

inschrijver, op een globale manier ondertekend 

https://eten/
http://www.publicprocurement.be/
http://www.publicprocurement.be/
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lôapposition de leur signature ®lectronique 

qualifiée sur le rapport de dépôt y afférent.   

Les supports rigides sont signés par chacune 

des composantes du soumissionnaire.  

§2. Les signatures visées ci -avant sont émises 

par la ou les personnes compétente(s) ou 

mandatée(s) à engager les composantes 

respectives du soumissionnaire.  

Lorsque le rapport de dépôt et/ou les supports 

rigides  sont signés par un mandataire, celui -

ci m entionne clairement son (ses) mandant(s). 

Le mandataire joint lôacte authentique ou sous 

seing privé qui lui accorde ses pouvoirs ou une 

copie de la procuration. Il fait, le cas échéant, 

r®f®rence au num®ro de lôannexe du Moniteur 

belge qui a publi® lôextrait de lôacte concern®, 

en mentionnant la/les page(s) et/ou le 

passage concernés.  

 

door middel van hun gekwalificeerde 

elektronische handtekening op het erbij 

horende indieningsr apport.  

De stevige panelen worden door elk van de 

onderdelen van de inschrijver ondertekend.  

§2. De hierboven bedoelde handtekeningen 

worden afgeleverd door de perso(o)n(en) die 

bevoegd of gemachtigd is/zijn om de 

respectievelijke onderdelen van de insc hrijver 

te verbinden.  

Wanneer het indieningsrapport en/of de 

stevige panelen worden ondertekend door een 

gemachtigde, vermeldt deze duidelijk zijn 

volmachtgever(s).De gemachtigde voegt de 

authentieke of onderhandse akte toe waaruit 

zijn bevoegdheid blijkt  of een scan van het 

afschrift van zijn volmacht. In voorkomend 

geval, verwijst hij naar het nummer van de 

bijlage van het Belgisch Staatsblad waarin de 

akte bij uittreksel is bekendgemaakt, waarbij 

ook de betreffende bladzijde(n) en/of passage 

worden opge geven.  

Art 73.  Chacun des soumissionnaires 

expose les lignes de force de son offre sur pied 

des documents constitutifs de son offre et à 

lôaide de la documentation vis®e ¨ lôArt 69 . 

Aucun autre document ou moyen technique 

nôest admis. Lôexpos® peut ®galement se faire 

au moyen dôun support digital de la 

documentation visée ci -avant.  

Les exposés successifs à huis clos dur ent au 

maximum 1 heure  dont  environ  30 minutes de 

présentation et 20 minutes de 

questions/réponses . Ils se déroulent en 

présence d ôun comit® dôavis compos® de 

représentants du pouvoir adjudicateur , de 

représentants des autorités délivrantes et du 

BMA. 

Lôordre des expos®s est tir® au sort. Le pouvoir 

adjudicateur informe les soumissionnaires par 

lettre recommandée à la poste du jour et de 

lôheure de leur expos®. 

Art 73.  Elke inschrijver zet de krachtlijnen 

van zijn offerte uiteen, op basis van de 

documenten die zijn offerte samenstellen en 

met behulp van de documentatie bedoeld in Art 

69 . Geen enkel ander document of technisch 

middel is toegelaten.  De uiteenzetting kan 

tevens gebeuren middels een digitale versie 

van hierboven bedoelde documentatie.  

De opeenvolgende uiteenzett ingen achter 

gesloten deuren duren maximum 1 uur  

waarvan ongeveer 30 min uten presentatie en 

20 min uten vraag en antwoord . Ze vinden 

plaats in het bijzijn van  een adviescomité van  

vertegenwoordigers van de aanbestedende 

overheid , van vertegenwoordigers van de 

vergunningverlenende instanties en van de 

BMA.  

De volgorde van de uiteenzettingen wordt 

geloot .  De aanbestedende overheid licht de 

inschrijvers per aangetekend schrijven in over 

de dag en het uur van hun uiteenz etting.  

Art 74.  Le soumissionnaire reste engagé par 

son offre pendant un délai de  1 an à compter 

de la date limite de la réception des offres.  

Art 74.  De inschrijver blijft door zijn offerte 

gebonden gedurende een termijn van 1 jaar , te 

rekenen vanaf de uiterste datum voor 

ontvangst van de offertes.  

Chapitre IV.  L'analyse des offres et les 

crit¯res dôattribution 

Hoofdstuk IV.  De analyse van de  

offertes en de gunning scriteria  
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Art 75.  Le pouvoir adjudicateur vérifie la 

r®gularit® des offres conform®ment ¨ lôarticle 

76 de lôArr°t® Royal du 18 avril 2017. 

En application du troisième paragraphe de cet 

article, le pouvoir adjudicateur déclare nulle 

les offres affect®es dôune ou de plusieurs 

irrégularité(s) substantielle(s).  

Sera dôoffice consid®r®e comme une offre 

affec t®e dôune irr®gularit® substantielle, sans 

que cette liste soit limitative  :  

-  lôoffre dont le prix total est supér ieur au 

montant fix® ¨ lôArt 19  ;  

-  lôoffre qui ne respecte pas lôArt 24  ;  

-  lôoffre qui ne respecte pas lôArt 70  ;  

-  lôoffre qui ne respecte par lôArt 65 . 

Art 75.  De aanbestedende overheid gaat na 

of de offertes regelmatig zijn overeenkomstig 

artikel 76 van het Koninklijk Besluit van 18 april 

2017.  

In toepassing van de derde paragraaf van dit 

artikel, verklaart de aanbestedende overheid 

de substantieel onregelmatig e offertes nietig.  

Zal in ieder geval beschouw d worden als een 

substantieel onregelmatige offerte, zonder dat 

deze opsomming limitatief is:  

-  de offerte waarvan de totale prijs meer 

bedraagt dan het bedrag vastgesteld in 

Art 19 ;  

-  de offerte die niet voldoet aan Art 24 ;  

-  de offerte die niet voldoet aan Art 70 ;  

-  de offerte die niet voldoet aan Art 65 . 

Art 76.  §1. Conform®ment ¨ lôarticle 81,Ä1 

de la Loi du 17 juin 2016, le pouvoir 

adjudicateur attribue chaque lot au 

soumissionnaire ayant introduit lôoffre 

régulière économiquement la plus 

avantageuse pour le lot concerné, chaque lot 

étant attribué à un soumissionnaire différent.  

§2. Lôoffre ®conomiquement la plus 

avantageuse pour le L ot  1  est déterminée sur 

base des 4 critères suivants  :  

1 . Aspects quantitatifs, coûts et 
d®lais dôex®cution 

30 points  

 1.1  Coût  total (travaux et 
honoraires) HTVA /m² brut 
habitable  des logements .  

(17 points) 

 

 1.2 Nombre de logements et de 

chambres supplémentaires par 

rapport au nombre et à la 
répartition de logements 
imposés .  

(5 points) 

 

 1.3 D®lais dôex®cution des travaux ¨ 
partir de la commande de la 

tranche conditionnelle du 
march® jusquô¨ la derni¯re 
réception provisoire  (cf.  Art 69  
et Art 101 ).  

(5 points) 

 

 1.4  Coût total (travaux et 
honoraires) HTVA des surfaces 

dô®quipements. 

(3 points) 

2 . Urbanisme et architecture  3 6  points  

 2.1  Qualité des logements  : 
habitabilité, fonctionnalité, 

(17 points) 

 

Art 76.  §1. Overeenkomstig artikel 81,§1 

van de Wet van 17 juni 2016, gunt de 

aanbestedende overheid elk perceel van de 

opdracht aan de inschrijver die de economisch 

meest voordelige offerte voor betreffend 

perceel heeft ingediend, waarbij ieder perceel 

wordt gegund aan een verschillende 

inschrijver.   

§2. De economisch meest voordelige offerte 

voor het Perceel  1  wordt bepaald op basis van 

volgende 4 criteria:  

1 . Kwantitatieve aspecten, kost en 

uitvoeringstermijnen.   

30 punten  

 1.1  Totaalp rijs  (erelonen en 
werken), exclusief Btw /bruto 
bewoonbare m² van de 
woningen . 

(17 punten) 

 

 1.2 Aantal extra woningen en 
kamers ten opzichte van het 
opgelegde aantal woningen en 
de verdeling  van deze .  

(5 punten) 

 

 1.3 Uitvoeringstermijnen van de 

werken vanaf bestelling van het 
voorwaardelijk gedeelte van de 
opdracht  tot de  laatste  
voorlopige oplevering (zie Art 
69  en Art 101 ).  

(5 punten) 

 

 1.4  Totaalprijs (erelonen en 
werken), exclusief Btw van de 

infrastructuur voor uitrustingen . 

(3 punten) 

2 . Stedenbouw en architectuur  3 6  punten  

 2.1  Kwaliteit van de woningen : 

bewoonbaarheid, 
functionaliteit, comfort, 

(17 punten) 
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confort, qualité des espaces 
privatifs extérieurs.   

 2.2 Qualit® de lôenveloppe 
architecturale  et  de sa diversité : 

volumétrie, compos ition des 
façades, lisibilité des accès et 
des fonctions.   

(10 points) 

 

   2.3 Qualité des espaces et 
dégagements communs  : 

fonctionnalité, confort, 
convivialité .  

(3 points) 

 

 2.4  Qualité des surfaces 

dô®quipements : fonctionnalité, 
confort.  

(2 points) 

 2.5 Qualité du sous -sol  : 
organisation globale des 
fonctions, fonctionnalité et 
confort des aménagements et 
installations.  

(2 points) 

   2.6  Qualité  paysagère des 
intérieurs dô´lot, des zones de 
recul et des toitures accessibles   

(2 points) 

3 . Techniques et matériaux  8 points  

 Qualité des techniques, des 

équipements et des matériaux et 
qualité de leur descriptif. Qualité du 
cahier des charges commercial de 
vente des logements et des surfaces 
dô®quipements.  

 

4 . Durabilité  2 6  points  

 4.1  Gestion de projet et 
participation  

(2 points) 

 

 4.2  Environnement humain   (3 points) 

 4.3 Environnement physique  (0 points) 

 4.4 Développement de la nature  (4 points) 

 4.5 Cycle de lôeau (4 points) 

 4.6 Ressources  (3 points) 

 4.7 Energies  (4 points) 

 4.8 Mobilité  (3 points) 

 4.9 Chantier  (2 points) 

 4.10 Transversalité  (1 point) 

 

kwaliteit van de privatieve 
buitenruimtes.  

 2.2 Kwaliteit van de architecturale 
enveloppe  en zijn 

verscheidenheid : volumetrie, 
samenstelling van de gevels, 
duidelijke ingangen en functies.   

(10 punten) 

 

   2.3 Kwaliteit van de 
gemee nschappelijke ruimtes en 

circulatiewegen : functionaliteit, 
comfort, 
gebruik svriendelijkheid.  

(3 punten) 

 

 2.4  Kwaliteit van de infrastructuur 
voor uitrustingen : 
functionaliteit, comfort.  

(2 punten) 

 2.5 Kwaliteit van de ondergrondse 
verdieping: globale organisatie 
van de functies,  functionaliteit 
en comfort van de inrichtingen 
en installaties .  

(2 punten) 

   2.6 Landschapskwaliteit van de 
binnenruimtes van het 
huizenblok, van de bouwvrije 
zones en de toegankelijke 
daken.  

(2 punten) 

3 . Technieken en materialen  8 punten  

 Kwaliteit  van de technieken, de 
uitrustingen en de materialen en 
kwaliteit van hun omschrijving. 
Kwaliteit van het commercieel 

verkoopbestek van de woningen en 
van de infrastructuur voor 
uitrustingen .  

 

4 . Duurzaamheid  2 6  punten  

 4.1  Projectb eheer en participatie  (2 punten) 

 

 4.2  Menselijke omgeving  (3 punten) 

 4.3 Fysieke omgeving  (0 punten) 

 4.4 Ontwikkeling van de natuur  (4 punten) 

 4.5. Cyclus  van het water  (4 punten) 

 4.6 Hulpb ronnen  (3 punten) 

 4.7 Energie  (4 punten) 

 4.8 Mobiliteit  (3 punten) 

 4.9 Bouwplaats  (2 punten) 
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§3. Lôoffre ®conomiquement la plus avantageuse 

pour le Lot 2  est déterminée sur base des 4 

critères suivants  :  
 

1. Aspects quantitatifs, coûts et 
d®lais dôex®cution 

3 0  points  

 1.1  Coût total (travaux et 

honoraires) HTVA/m² brut 

habitable des logements .  

(17 points) 

 

 1. 2 Nombre de logements et de 
chambres supplémentaires par 
rapport au nombre et à la 
répartition de logements 

imposés .  

(5 points) 

 

 1. 3 D®lais dôex®cution des travaux ¨ 
partir de la commande de la 
tranche conditionnelle du 
march® jusquô¨ la derni¯re 
réception provisoire (cf. Art 69  

et Art 101 ).  

(5 points) 

 

 1.4  Coût total (travaux et 
honoraires) HTVA des surfaces 
dô®quipements. 

(3 points) 

2. Urbanisme et architecture  3 6  points  

 2.1  Qualité des logements  : 
habitabilité, fonctionnalité, 
confort, qualité des espaces 
privatifs extérieurs.  

(17 points) 

 

 2. 2 Qualit® de lôenveloppe 
architecturale et de sa diversité : 
volumétrie, composition des 

façades, lisibilité des accès et 
des fonctions .  

(10 points) 

 

   2. 3 Qualité des espaces et 

dégagements communs  : 
fonctionnalité, confort, 
convivialité.    

(3 points) 

 

 2.4  Qualité des surfaces 
dô®quipements : fonctionnalité, 

confort.  

(2 points) 

 2.5  Qualité du sous -sol  : 
organisation globale des 
fonctions, fonctionnalité et 

confort des aménagements et 
installations.  

(2 points) 

   2.6  Qualité  paysagère des 
int®rieurs dô´lot, des zones de 
recul et des toitures accessibles . 

(2 points) 

 4.10 Transversaliteit  (1 punt) 

 
 

 

§3. De economisch meest voordelige offerte 

voor het Perceel 2  wordt bepaald op b asis van 

volgende 4 criteria:  

1.  Kwantitatieve aspecten, kost en 
uitvoeringstermijnen.  

3 0  punten  

 1.1  Totaalprijs (erelonen en 

werken), exclusief Btw/bruto 

bewoonbare m² van de 
woningen . 

(17 punten) 

 

 1. 2 Aantal extra woningen en 
kamers ten opzichte van het 

opgelegde aantal woningen en 
de verdeling van deze .  

(5 punten) 

 

 1. 3 Uitvoeringstermijnen van de 
werken vanaf bestelling van het 
voorwaardelijk gedeelte van de 
opdracht tot de laatste 

voorlopige oplevering (zie Art 
69  en Art 101 ).  

(5 punten) 

 

 1.4  Totaalprijs (erelonen en 
werken), exclusief Btw van de 
infrastructuur voor uitrustingen . 

(3 punten) 

2. Stedenbouw en architectuur  3 6  punten  

 2.1  Kwaliteit van de woningen :   
bewoonbaarheid, 
functionaliteit, comfort, 
kwaliteit van de privatieve 
buitenruimtes.  

(17 punten) 

 

 2. 2 Kwaliteit van de architecturale 
enveloppe en zijn 
verscheidenheid : volumetrie, 

samenstelling van de gevels, 
duidelijke ingangen en functies.  

(10 punten) 

 

   2. 3 Kwaliteit van de 
gemeenschappelijke ruimtes en 
circulatiewegen : functionaliteit, 
comfort, 
gebruiksvriendelijkheid.  

(3 punten) 

 

 2.4  Kwaliteit van de infrastructuur 
voor uitrustingen : 
functionaliteit, comfort.  

(2 punten) 

 2.5  Kwaliteit van de ondergrond se 
verdieping : globale organisatie 

van de functies, functionaliteit 
en comfort van d e inrichtingen 
en installaties . 

(2 punten) 

   2.6  Landschapsk waliteit van de 
binnenruimtes van het 
huizenblok, van de bouwvrije 

(2 punten) 
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3. Techniques et matériaux  8 points  

 Qualité des techniques, des 
équipements et des matériaux et 

qualité de leur descriptif. Qualité du 
cahier des charges commercial de 
vente des logements et des surfaces 
dô®quipements.  

 

4. Durabilité  2 6  points  

 4.1  Gestion de projet et 
participation  

(2 points) 

 

 4.2 Environnement humain  (3 points) 

 4.3 Environnement physique  (0 points) 

 4.4 Développement de la nature  (3 points) 

 4.5 Cycle de lôeau (3 points) 

 4.6 Ressources  (4 points) 

 4.7 Energies  (5 points) 

 4.8 Mobilité  (3 points) 

 4.9 Chantier  (2 points) 

 4.10 Transversalité  (1 point) 

 
 
 
 
 

 
§4.  Lôoffre ®conomiquement la plus avantageuse 
pour le Lot 3  est déterminée sur base des 4 

critères suivants  :  
 

1. Aspects quantitatifs, coûts et 
d®lais dôex®cution. 

32 points  

 1.1  Coût total (travaux et 

honoraires) HTVA/m² brut 
habitable des logements et de la 
crèche . 

(17 points) 

 

 1. 2 Nombre de logements et de 

chambres supplémentaires par 
rapport au nombre et à la 

répartition de logements 
imposés .  

(5 points) 

 

zones en de toegankelijke 
daken .  

3. Technieken en materialen  8 punten  

 Kwaliteit van de technieken, de 
uitrustingen en de materialen en 
kwaliteit van hun omschrijving. 
Kwaliteit van het commercieel 
verkoopbestek van de woningen en 
van de infrastructuur voor 

uitrustingen .  

 

4. Duurzaamheid  2 6  punten  

 4.1  Projectb eheer  en participatie  (2 punten) 

 

 4.2 Menselijke omgeving  (3 punten) 

 4.3 Fysieke omgeving  (0 punten) 

 4.4 Ontwikkeling van de natuur  (3 punten) 

 4.5  Cyclus  van het water  (3 punten) 

 4.6 Hulpb ronnen  (4 punten) 

 4.7 Energie  (5 punten) 

 4.8 Mobiliteit  (3 punten) 

 4.9 Bouwplaats  (2 punten) 

 4.10 Transversaliteit  (1 punt) 

 

 

§4. De economisch meest voordelige offerte 

voor het Perceel 3  wordt bepaald op basis van 

volgende 4 criteria:  

1.  Kwantitatieve aspecten, kost en 

uitvoeringstermijnen.  

32 punten  

 1.1  Totaalprijs (erelonen en 
werken), exclusief Btw/bruto 
bewoonbare m² van de 
woningen en van de 

kinderopvang . 

(17 punten) 

 

 1. 2 Aantal extra woningen en 

kamers ten opzichte van het 
opgelegde aantal woningen en 
de verdeling van deze .  

(5 punten) 

 

 1. 3 Uitvoeringstermijnen van de 
werken vanaf bestelling van het 
voorwaardelijk gedeelte van de 

(5 punten) 
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 1. 3 D®lais dôex®cution des travaux ¨ 
partir de la commande de la 
tranche conditionnelle du 
march® jusquô¨ la derni¯re 

réception provisoire (cf. Art 69  
et Art 101 ).  

(5 points) 

 

 1.4  Coût total (travaux et 
honoraires) HTVA des surfaces 
dô®quipements. 

(5 points) 

2. Urbanisme et architecture  3 6  points  

 2.1  Qualité des logements et de la 
crèche  : habitabilité, 

fonctionnalité, confort, qualité 
des espaces privatifs extérieurs.  

(17 points) 

 

 2. 2 Qualit® de lôenveloppe 
architecturale et de sa diversité : 
volumétrie, composition des 
façades, lisibilité des accès et 
des fonctions .  

(10 points) 

 

   2. 3 Qualité des espaces et 
dégagements communs  : 
fonctionnalité, confort, 
convivialité.    

(3 points) 

 

 2.4  Qualité des surfaces 

dô®quipements : fonctionnalité, 

confort.  

(2 points) 

 2.5  Qualité du sous -sol  : 
organisation globale des 
fonctions, fonctionnalité et 
confort des  aménagements et 

installations  

(2 points) 

   2.6  Qualité  paysagère des 
int®rieurs dôîlot , des zones de 
recul et des toitures accessibles   

(2 points) 

3. Techniques et matériaux  8  points  

 Qualité des techniques, des 
équipements et des matériaux et 
qualité de leur descriptif. Qualité du 
cahier des charges commercial de 
vente des logements et des surfaces 

dô®quipements.  

 

4. Durabilité  2 4  points  

 4.1  Gestion de projet et 
participation  

(2 points) 

 

 4.2 Environnement humain  (3 points) 

 4.3 Environnement physique  (0 points) 

 4.4 Développement de la nature  (3 points) 

 4.5 Cycle de lôeau (3 points) 

opdracht tot de laatste 
voorlopige oplevering (zie Art 
69  en Art 101 ).  

 1.4  Totaalprijs (erelonen en 
werken), exclusief Btw van de 
infrastructuur voor uitrustingen . 

(5 punten) 

2. Stedenbouw en architectuur  3 6  punten  

 2.1  Kwaliteit van de woningen en 

van de kinderopvang : 
bewoonbaarheid, 
functionaliteit, comfort, 
kwaliteit van de privatieve 

buitenruimtes.  

(17 punten) 

 

 2. 2 Kwaliteit van de architecturale 
enveloppe en zijn 
verscheidenheid : : volumetrie, 
samenstelling van de gevels, 
duidelijke ingangen en functies.   

(10 punten) 

 

   2. 3 Kwaliteit van de 

gemeenschappelijke ruimtes en 
circulatiewegen : functionaliteit, 
comfort, 
gebruiksvriendelijkheid.  

(3 punten) 

 

 2.4  Kwaliteit van de infrastructuur 

voor uitrustingen : 

functionaliteit, comfort.  

(2 punten) 

 2.5  Kwaliteit van de ondergrond se 
verdieping : globale organisatie 
van de functies,  functionaliteit 
en comfort van de inrichtingen 

en installaties   

(2 punten) 

   2.6  Lands chapskwaliteit  van de 
binnenruimtes van het 
huizenblok, van de bouwvrije 
zones en de toegankelijke 
daken .  

(2 punten) 

3. Technieken en materialen  8  punten  

 Kwaliteit van de technieken, de 
uitrustingen en de materialen en 
kwaliteit van hun omschrijving. 

Kwaliteit van het commercieel 
verkoopbestek van de woningen en 
van de infrastructuur voor 
uitrustingen .  

 

4. Duurzaamheid  2 4  punten  

 4.1  Projectb eheer en participatie  (2 punten) 

 

 4.2 Menselijke omgeving  (3 punten) 

 4.3 Fysieke omgeving  (0 punten) 

 4.4 Ontwikkeling van de natuur  (3 punten) 
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 4.6 Ressources  (3 points) 

 4.7 Energies  (4 points) 

 4.8 Mobilité  (3 points) 

 4.9 Chantier  (2 points) 

 4.10 Transversalité  (1 point) 

 
 

 4.5. Cyclus  van het water  (3 punten) 

 4.6 Hulpb ronnen  (3 punten) 

 4.7 Energie  (4 punten) 

 4.8 Mobiliteit  (3 punten) 

 4.9 Bouwplaats  (2 punten) 

 4.10 Transversaliteit  (1 punt) 

 
 

 

Art 77.  Lôoffre qui nôobtient pas au minimum 

la moitié des points à chacun des  critères visés 

ci-dessus est écartée.  

Art 77.  Offertes die niet minstens de helft 

van de punten behalen op één van hierboven 

aangeduide criteria worden verworpen.  

Titre X.  Conclusion du marché  Titel X.  Afs luit en  van de opdracht  

Art 78.  Sans pr®judice de lôarticle 12 de la 

Loi du 17 juin 2013, lôarticle 11 de cette m°me 

loi sôapplique au pr®sent march®, quel que soit 

le montant de lôoffre ¨ approuver. Partant, la 

conclusion du marché qui suit la décision 

d'attribution ne peut en aucun cas avoir lieu 

avant l'expiration d'un délai de quinze jours  

calendriers  à compter du lendemain du jour où 

la décision motivée est envoyée aux 

soumissionnaires. Toute notification 

dôattribution du march® est faite sous cette 

condition.  

Art 78.  Zonder afbreuk te doen aan artikel 

12 van de Wet van 17 juni 2013, is artikel 11 

van deze wet van toepassing op deze opdracht, 

ongeacht het bedrag van de goed te keuren 

offerte. Bijgevolg kan het afsluiten van de 

opdracht die volgt op de gunning sbeslissing in 

geen geval plaatsvinden vóór het verstrijken 

van een termijn van vijftien kalender dagen die 

ingaat de dag nadat de gemotiveerde beslissing 

aan de inschrijvers is verzonden. Iedere 

kennisgeving van gunning gebeurt onder deze 

voorwaarde.  

Art 79.  § 1.  La conclusion du marché 

emporte uniquement la commande ferme de la 

tranche du marché relative à la demande des 

permis d'urbanisme et, le cas échéant, 

dôenvironnement, conforme ¨ lôobjet du 

marché, et à tous les actes et travaux tendant 

¨ lôobtention desdits permis.  

Ä 2. Si lôun et/ou lôautre  des permis sont/est 

refus®(s) par lôautorit® comp®tente, les 

composantes de lôadjudicataire, chacune pour 

ce qui la concerne, assiste le pouvoir 

adjudicateur pour analyser les motifs du refus 

et les conséquences pour le projet. Cette 

analyse est produite au plus tard 1 mois  après 

que lôadjudicataire a ®t® en mesure de prendre 

connaissance de la décision de refus.  

Le pouvoir adjudicateur dispose ensuite dôun 

délai de 45 jours après la production de 

lôanalyse vis®e ¨ lôalin®a pr®c®dent, pour 

renoncer au marché pour sa partie non encore 

exécutée. A défaut de signifier cette décision 

Art 79.  § 1. Het afsluiten  van de opdracht 

leidt enkel tot de definitieve bestelling van het 

gedeelte van de opdracht met betrekking tot de 

aanvraag van stedenbouwkundige vergunning 

en, in voorkomend geval, van de 

milieuvergunning, overeenkomsti g het 

voorwerp van de opdracht, en tot alle 

handelingen en werken met het oog op het 

verkrijgen van genoemde vergunningen.  

§ 2. Indien één van de vergunningen, of beide, 

geweigerd worden door de bevoegde instantie, 

staan de onderdelen van de opdrachtnemer , 

elk voor wat hen aangaat, de aanbestedende 

overheid bij om de redenen van de weigering 

en de gevolgen voor het project te analyseren.  

Deze analyse wordt  voorgelegd  ten laatste 1 

maand nadat de opdrachtnemer de 

gelegenheid heeft gehad om kennis te nemen 

van de be slissing tot weigering . 

De aanbestedende overheid beschikt daarna 

over een termijn van 45 dagen na voorlegging 
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¨ lôadjudicataire dans ce d®lai, le pouvoir 

adjudicateur est présumé renoncer à cette 

faculté.  

Si le pouvoir adjudicateur poursuit lôex®cution 

du march®, le pr®sent paragraphe sôapplique 

pareillement à toute nouvelle demande de 

permis dôurbanisme. 

Le délai de 1 mois  vis® ¨ lôalin®a premier peut 

être prolongé sur demande spécialement 

motiv®e de lôadjudicataire, mais sans pouvoir 

excéder 2 mois . 

Ä 3. Si lôun et/ou lôautre  des permis sont/est 

d®livr®(s) par lôautorit® comp®tente 

moyennant lôobligation dôapporter des 

modifications au projet, que ce soit au niveau 

de sa conception ou de son exécution, les 

composantes de lôadjudicataire, chacune pour 

ce qui la concerne, assiste le pouvoir 

adjudicateur pour analyser les conséquences 

pour le projet. Cette analyse est produite au 

plus tard 1 mois  apr¯s que lôadjudicataire ®tait 

en mesure de prendre connaissance des  

autorisations administratives précit ées.  

Le pouvoir adjudicateur dispose ensuite dôun 

délai de 45 jours suivant la production de 

lôanalyse vis®e ¨ lôalin®a pr®c®dent, pour 

renoncer au marché pour sa partie non encore 

exécutée. A défaut de signifier cette décision 

¨ lôadjudicataire dans ce d®lai, le pouvoir 

adjudicateur est présumé renoncer à cette 

faculté.  

Le délai de 1 mois  vis® ¨ lôalin®a premier peut 

être prolongé sur demande spécialement 

motiv®e de lôadjudicataire, mais sans pouvoir 

excéder 2 mois.  

§ 4. L a notification de l a délivrance sa ns 

observation du ou des permis visé(s) au 

paragraphe 1 er  par lôautorit® comp®tente, en 

sorte que le projet puisse être exécuté sans 

modifications, emporte la commande ferme 

du solde du marché.  

§ 5. Sans préjudice du paragraphe premier, le 

présent marché ne comprend pas de seuil 

minimal de commande, en sorte que 

lôadjudicataire nôa droit ¨ aucun 

dédommagement, indemnité ou montant 

quelconque pour la ou les partie(s) du marché 

qui ne serai(en)t pas effectuée(s), notamment 

du fait du renoncement prévu aux pa ragraphes 

2 et 3.  

 

van de analyse uit de voorgaande alinea, om af 

te zien van het nog niet uitgevoerde deel van 

de opdracht. Wordt deze beslissing niet aan  de 

opdrachtnemer meegedeeld binnen die 

termijn, dan wordt de aanbestedende overheid 

geacht af te zien van deze mogelijkheid.  

Indien de aanbestedende overheid de 

uitvoering van de opdracht vervolgt, dan is 

deze paragraaf evenzeer van toepassing op 

elke nie uwe aanvraag van stedenbouwkundige 

vergunning.  

De termijn van 1 maand  die bedoeld wordt in 

het eerste  lid kan worden verlengd mits 

speciaal gemotiveerd verzoek van de 

opdrachtnemer, zonder dat deze langer kan 

zijn dan 2 maanden.  

§ 3. Indien één van de vergunningen, of beide, 

door de bevoegde overheid afgeleverd worden 

met de verplichting om wijzigingen aan te 

brengen aan het project, of het nu op het vlak 

van het ontwerp of van de uitvoering is, dan 

staan de onderdelen van de opdrachtnemer, 

elk voor wat  hen aangaat, de aanbestedende 

overheid bij om de gevolgen voor het project te 

analyseren.  Deze analyse wordt  voorgelegd  

ten laatste 1 maand  nadat de opdrachtnemer 

de gelegenheid heeft gehad om kennis te 

nemen van de voormelde administratieve 

goedkeuringe n. 

De aanbestedende overheid beschikt daarna 

over een termijn van 45 dagen na voorlegging 

van de analyse bedoeld in het voorgaande lid, 

om af te zien van het nog niet uitgevoerde deel 

van de opdracht. Wordt deze beslissing niet aan 

de opdrachtnemer meegede eld binnen die 

termijn, dan wordt de aanbestedende overheid 

geacht af te zien van deze mogelijkheid.  

De termijn van 1 maand die bedoeld wordt in 

het eerste lid kan worden verlengd mits 

speciaal gemotiveerd verzoek van de 

opdrachtnemer, zonder dat deze lang er kan 

zijn dan  2 maanden . 

§ 4. De kennisgeving van h et zonder 

opmerkingen afleveren van de in paragraaf 1 

bedoelde vergunning(en) door de bevoegde 

overheid, zodanig dat het project zonder 

wijzigingen kan worden uitgevoerd, brengt de 

definitieve bestelling  van het saldo van de 

opdracht met zich mee.   

§ 5. Onverminderd de eerste paragraaf, omvat 

deze opdracht geen minim ale 

bestellingsdrempel, zo dat de opdrachtnemer 

geen recht heeft op enige schadeloosstelling, 



2018019PP -P0067 -P0083 -P0089  

 

25/02/2019   66 / 124  

vergoeding of welk bedrag dan ook voor het 

deel  of de delen van de opdracht die nie t 

zouden worden uitgevoerd, met name indien 

van de opdracht wordt afgezien in toepassing 

van  paragrafen 2 en 3.  

Art 80.  Le pouvoir adjudicateur paye un 

défraiement  aux soumissionnaires qui ont 

introduit une offre d®clar®e r®guli¯re ou qui nôa 

pas ®t® ®cart®e pour lôun des motifs vis®s ¨ 

lôArt 75  et qui nôa pas ®t® retenu. 

Le montant de lôindemnit® sô®l¯ve ¨ ú 50.000  

hors TVA par offre régulière ayant reçu au 

moins 50% d es points.  

Chaque soumissionnaire communique, le cas 

échéant, au pouvoir adjudicateur au profit de 

laquelle de ses composantes lôindemnit® doit 

être libérée.  

 

 

Art 80.  De aanbestedende overheid betaalt 

een onkostenvergoeding  aan inschrijvers die 

een regelmatige offerte hebben ingediend en 

waarvan de offerte niet werd verworpen voor 

een van de motieven omschreven  in Art 75  en 

die niet weerhouden werd . 

Het bedrag van de vergoeding  bedraagt ú 

50.000 excl. BTW  voor elke regelmatige offerte  

die minstens 50%  van de punten  heeft 

behaald.    

Elke inschrijver laat de aanbestedende 

overheid in voorkomend geval weten ten 

gunste van welk onderdeel de vergoeding moet 

worden vrijgemaakt.  

Titre XI.  Conditions d'exécution 

du marché  

Titel XI.     Uitvoeringsvoorwaarden 

van de opdracht  

Chapitre I.  Contrôle au profit du pouvoir 

adjudicateur  

Hoofdstuk I.  Controle ten gunste van 

de aanbestedende 

overheid  

Art 81.  LôAuteur de projet est le conseil du 

pouvoir adjudicateur.  

Sans pr®judice de lôalin®a pr®c®dent, le 

pouvoir adjudicateur se réserve le droit 

dôexercer ou de faire exercer par des 

personnes ou des organismes appropri®s quôil 

choisit, un contr¹le de lôouvrage sur lequel 

porte le marché.  

Lôexercice dôun tel contr¹le, quelle que ce soit 

la qualit® de la personne qui lôexerce, ne 

diminue en rien les  obligations de 

lôadjudicataire ni ne le d®charge de sa 

responsabilité.  

Lôadjudicataire sôoblige ¨ collaborer loyalement 

avec les personnes ou organismes ainsi 

désignés.  

Art 81.  De Ontwerper  is de adviseur van de 

aanbestedende overheid.  

Onverminderd het voorgaande  lid, behoudt de 

aanbestedende overheid zich het recht voor 

om, door geschikte personen of instellingen die 

hij kiest, een controle te laten uitoefenen van 

het werk waarop de opdracht betrekking heeft.  

De uitoefening van zo'n controle, ongeacht de 

hoedanig heid van de persoon die hem 

uitoefent, doet niets af aan de verplichtingen 

van de opdrachtnemer en ontslaat hem niet 

van zijn verantwoordelijkheid.  

De opdrachtnemer verbindt zich ertoe om op 

loyale wijze samen te werken met de aldus 

aangeduide personen of instellingen.  

Art 82.  Le pouvoir adjudicateur ne prévoit 

pas de surveillance permanente de lôex®cution 

de lôouvrage. 

Art 82.  De aanbestedende overheid voorziet 

geen permanente bewaking van de uitvoering 

van het werk.  

Art 83.   Lôaccord donn® par le pouvoir 

adjudicateur sur les p lans, cahiers des 

charges, notes techniques, et instructions de 

r®alisation de lôouvrage g®n®ralement 

quelconques, données ensuite du présent 

cahier spécial des charges ou non, expresse ou 

Art 83.  Het door de aanbestedende overheid 

gegeven akkoord met  de plannen, bestekken, 

technische nota's en allerhande aanwijzingen 

voor de uitvoering van het werk, al da n niet 

naar aanleiding  van onderhavig bijzonder 

bestek gegeven, zowel uitdrukkelijk als 
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tacite, ne réduit en rien la responsabilité de 

lôadjudicataire du fait des solutions et choix 

pr®conis®s pour la r®alisation de lôouvrage. 

 

stilzwijgend, doet niets af aan de 

verantwoordelijkheid van de opdrachtnemer 

voor wat betreft de  voor de uitvoering van het 

werk voorgestelde  oplossingen en keuzes . 

 

Chapitre II.  Communication  Hoofdstuk II.  Communicatie  

Art 84.  Ä1. Conform®ment ¨ lôarticle 10 de 

lôArr°t® Royal du 14 janvier 2013, les 

communications, les échanges et le stockage 

dôinformations se d®roulent de mani¯re ¨ 

assurer que lôint®grit® et la confidentialit® des 

données soient préservées.   

§2. En application du même article, les parties 

peuvent convenir de lôutilisation de moyens 

®lectroniques pour lô®change des pi¯ces 

écrites, le cas échéant selon un protocole 

informatique à déterminer.  

Art 84.  §1. Overeenkomstig artikel 10  van 

het K oninklijk besluit v an 14 januari 2013, 

vindt de mededeling, de uitwisseling en de 

opslag van informatie op zodanige wijze plaats 

dat de integriteit en de vertrouwelijkheid van 

de gegevens wordt gewaarborgd.  

§2. In toepassing van ditzelfde artikel kunnen 

de partijen het gebruik van elektronische 

middelen overeenkomen voor de uitwisseling 

van schriftelijke stukken, desgevallend volgens 

een nader te bepalen informaticaprotocol.  

Chapitre III.  Confidentialité  Hoofdstuk III.  Vertrouwelijkheid  

Art 85.  Lôadjudicataire a une obligation de 

discr®tion ¨ lô®gard des tiers, dans toutes les 

phases du marché et même après sa 

réception. Il y oblige ses sous - traitants et 

autres personnes aux services desquels il 

recourt.  

De cette manière, toute communication avec 

des tiers et se rapportant, de manière directe 

ou indirecte au présent marché ou à ses 

conséquences, ne peut se faire que moyennant 

lôaccord expr¯s du pouvoir adjudicateur et aux 

conditions quôil fixe. 

Art 85.  De opdrachtnemer heeft in alle fasen 

van de opdracht en zelfs na de oplevering ervan 

een discretieplicht ten aanzi en van derden. Hij 

verplicht zijn onderaannemers en andere 

personen op wiens diensten hij een beroep doet 

om die discretieplicht in acht te nemen.  

Zo mag elke communicatie met derden die, 

rechtstreeks of onrechtstreeks, betrekking 

heeft op onderhavige opdr acht of op de 

gevolgen ervan, enkel plaatsvinden mits 

uitdrukkelijke goedkeuring van de 

aanbestedende overheid en onder de door haar 

vastgelegde voorwaarden.  

Chapitre IV.  Droits intellectuels  Hoofdstuk IV.  Intellectuele 

eigendomsrechten  

Art 86.  Lôadjudicataire reconna´t, par le 

dépôt de son offre, avoir v®rifi® quôil dispose 

des droits nécessaires pour exécuter le 

marché.  

Il garantit le pouvoir adjudicateur contre toute 

revendication et tout recours quelconque de 

tout tiers susceptible de prétendre à un droit 

intellectuel  quelconque au ti tre du présent 

march® et, le cas ®ch®ant, sôoblige ¨ intervenir 

à la cause à première demande.  

Art 86.  De opdrachtnemer erkent, door het 

indienen van zijn offerte, te hebben nagegaan 

dat hij over alle noodzakelijke rechten beschikt 

om de opdracht uit te voeren.  

Hij vrijwaart de aanbestedende overheid tegen 

iedere aanspraak en iedere vordering van 

eender welke derde die enig intellectueel 

eigendoms recht zou kunnen laten gelden ten 

titel van onderhavige opdracht en verbindt zich 

er desgevallend toe om op eerste ver zoek 

tussen te komen in het geschil.  
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Art 87.  Lôadjudicataire ne pourra en aucun 

cas prétendre à une rémunération spéciale, à 

une indemnité ou à des dommages - intérêts 

quelconques du fait de lôutilisation, pour 

lôex®cution du pr®sent march®, de brevets, 

licences, copyright, é, ®tant cens® avoir tenu 

compte, lors de lô®laboration de son offre, des 

charges résultant de cette utilisation.  

Art 87.  De opdrachtnemer kan in geen geval 

aanspraak maken op een speciale verloning, 

een vergoeding of eender welke 

schadevergoeding wege ns het gebruik, voor de 

uitvoering van onderhavige opdracht, van 

brevetten, licenties, copyright, é, daar hij 

geacht wordt rekening te hebben gehouden 

met de lasten verbonden aan dergelijk gebruik 

bij de opmaak van zijn offerte.  

Art 88.  En aucun cas le pouvoir a djudicateur 

ne pourra être contraint de payer quoi que ce 

soit ¨ un tiers quelconque d®tenteur dôun 

brevet, dôune licence, é employ® pour 

lôex®cution du pr®sent march®, lôadjudicataire 

ayant, dans tous les cas, la charge exclusive 

de ses proc®d®s dôex®cution et ce, m°me sôil 

ne ressort quôindirectement des prescriptions 

applicables au pr®sent march® que lôutilisation 

dôun brevet, dôune licence, é est n®cessaire 

pour une exécution conforme des prestations 

régies par le présent cahier spécial des 

charges.  

Art 88.  In  geen geval kan de aanbestedende 

overheid gehouden zijn tot eender welke 

betaling aan een derde houder van een brevet, 

een licentie, é. gebruikt bij de uitvoering van 

onderhavige opdracht. Immers, de 

opdrachtnemer draagt, in ieder geval, de 

exclusieve last  van zijn uitvoeringsprocedures 

en dit zelfs indien slecht indirect blijkt uit de 

voorschriften die van toepassing zijn op 

onderhavige opdracht dat het gebruik van een 

brevet, een licentie, é nodig is voor een 

conforme uitvoering van de prestaties die het 

voorwerp uitmaken van onderhavig bijzonder 

bestek.  

Art 89.  §1. Tous les droits de propriété 

intellectuelle n®s ou mis au point ¨ lôoccasion 

de lôex®cution du march® sont, sans 

restriction, cédés au pouvoir adjudicateur. Il 

sôagit dôune cession d®finitive et en pleine 

propriété qui concerne tous les modes 

dôexploitation, quel quôen soit le support, pour 

tous territoires et pour toute la durée des 

droits cédés.  

§2. Lôadjudicataire ne pourra, sans lôaccord 

préalable du pouvoir adjudicateur, utiliser à 

son profit, réutiliser pour un tiers ou vendre les 

îuvres produites dans le cadre du présent 

marché.  

Pendant un délai de cinq ans à partir de la 

réception provisoire du présent marché, le 

pouvoir adjudicateur veille cependant à 

mentionner discrètement le nom de 

lôarchitecte et de lôing®nieur dans toute 

commun ication publique à propos de 

lôouvrage. 

LôAuteur de projet peut signer discr¯tement 

son îuvre. 

Art 89.  §1. Alle intellectuele 

eigendomsrechten die ontstaan of ontwikkeld 

worden bij de uitvoering van de opdracht 

worden, zonder beperking, overgedragen aan 

de aanbest edende overheid. Het betreft een 

definitieve overdracht in volle eigendom die alle 

manieren van exploitatie omvat, ongeacht de 

drager, voor alle territoria en voor de volledige 

duur van het overgedragen recht.  

§2.  Zonder voorafgaandelijk akkoord van de 

aanbestedende overheid, mag de 

opdrachtgever het in het kader van 

onderhavige opdracht voortgebrachte werk niet 

gebruiken in eigen voordeel, hergebruiken voor 

een derde of verkopen.  

Gedurende een termijn van vijf jaar vanaf de 

voorlopige oplevering van onderhavige 

opdracht, zorgt de aanbestedende overheid er 

echter voor dat hij de naam van de architect en 

de ingenieur discreet vermeldt in elke openbare 

mededeling betreffende het bouwwerk.  

De Ontwerper mag zijn werk  discreet signeren.  

Art 90.  Lôadjudicataire doit obtenir des 

personnes qui travaillent pour lui ou 

collaborent avec lui comme salariés ou sous -

traitants, la cession au nom et pour compte du 

pouvoir adjudicateur de tous les droits 

dôexploitation.  

Art 90.  De opdrachtnemer  dient van de 

personen die voor hem werken of die met hem 

samenwerken, als loontrekkende of als 

onderaannemer, de overdracht verkrijgen, op 

naam en voor rekening van de aanbestedende 

overheid, van alle exploitatierechten  
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Chapitre V.  Exécution de l'ouvrage  Hoofdstuk V.  Uitvoering  van het werk  

Section I.  Coordination  ï Plans et 

documents établis par 

lôadjudicataire 

Afdeling I.  Coördinatie  ï Plannen 

en documenten 

opgesteld door de 

opdrachtnemer  

Art 91.  Si lôouvrage est un complexe 

immobilier dont certaines entités sont 

autonomes par rapport aux autres, 

lôadjudicataire veille à ce que chacune de ces 

entités soit alimentée par des compteurs 

dô®nergie qui nôalimentent que cette entit®, 

tels, par exemple, lô®clairage dôun parking ou 

lôalimentation dôune chaudi¯re ne desservant 

quôune partie du complexe immobilier. 

De mani¯re g®n®rale, lôadjudicataire veille 

dans ce cas à ce que les entités autonomes 

comportent une séparation physique en 

éléments clairement distincts, permettant au 

pouvoir adjudicateur de faire éventuellement 

application de lôarticle 577-3, alinéa 4, du Code 

civil.  

Art 91.  Indien het bouwwerk een 

vastgoedcomplex is waarvan bepaalde 

entiteiten autonoom zijn t.o.v. andere, dan ziet 

de opdrachtnemer erop toe dat elk van deze 

entiteiten gevoed wordt door energiemeters die 

enkel die entiteit voeden, bijvoorbeeld de  

verlichting van een parking of de voeding van 

een stookketel die slechts een deel van het 

vastgoedcomplex bedient.  

In het algemeen ziet de opdrachtnemer er in 

dat geval op toe dat de autonome entiteiten 

een fysieke scheiding omvatten bestaande uit 

duidelijk gescheiden elementen, die de 

aanbestedende overheid in staat stellen om 

eventueel artikel 577 -3, lid 4, van het 

Burgerlijk Wetboek toe te passen.  

Art 92.  Lôadjudicataire veille ¨ la 

coordination générale de la totalité des études 

nécessaires à la réalis ation du programme des 

travaux.  

Il est, ¨ lô®gard du pouvoir adjudicateur, seul 

responsable de la bonne concordance à tout 

moment des plans et documents.  

Pour la r®alisation de ces obligations, il sôoblige 

en conséquence à réclamer et transmettre 

toute inf ormation utile à toute personne 

concernée.  

Art 92.  De opdrachtnemer ziet toe op de 

algemene coördinatie van alle studies die nodig 

zijn om het programma van de werken uit te 

voeren.  

Hij is , ten aanzien van de aanbestedende 

overheid , op ieder ogenblik als  enige 

aansprakelijk voor de goede overeenstemming 

van de plannen en documenten .  

Om deze verplichtingen na te komen, verbindt 

hij zich er bijgevolg toe om elke nuttige 

informatie te vragen en over te maken aan elke 

betrokken persoon.  

Art 93.  Lôadjudicataire assume lôenti¯re 

responsabilit® dô®ventuels manquements ou 

imprécisions des esquisses, plans, dossier 

dôex®cution ou du m®tr® descriptif ou 

r®capitulatif des travaux quôil propose au 

pouvoir adjudicateur.  

Il assume la responsabilité des erreurs ou 

omission s dont seraient entachés les études, 

calculs, plans et documents relevant de lôobjet 

du marché.  

Il ne pourra arguer dôune impr®cision ou dôun 

manquement dans les documents quôil fournit 

ou les ®tudes et analyses quôil m¯ne ou aurait 

dû mener pour tenter de  fonder une requête 

sur pied de lôarticle 38/11 de lôArr°t® royal du 

14 janvier 2013.  

Les remarques faites sur tout document du 

dossier renvoy® ¨ lôadjudicataire valent 

Art 93.  De opdrachtnemer draagt de 

volledige verantwoordelijkheid voor eventuele 

leemten of onnauwkeurigheden in de schetsen, 

de plannen, het uitvoerin gsdossier of de 

beschrijvende of samenvattende meetstaat van 

de werken die hij aan de aanbestedende 

overheid voorlegt.  

Hij draagt de verantwoordelijkheid voor fouten 

of weglatingen in de studies, berekeningen, 

plannen en documenten die het onderwerp van 

de opdracht uitmaken.  

Hij mag geen onnauwkeurigheid of leemte in de 

documenten die hij levert of de studies en 

analyses die hij uitvoert, of zou hebben moeten 

uitvoeren, aanvoeren om te trachten een eis te 

motiveren op grond van artikel 38/11 van het 

Konink lijk besluit van 14 januari 2013.  
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également pour tous les autres documents dont 

le dossier est compos®. Lôadjudicataire doit, en 

conséquence, veiller à mettre les différents 

éléments du dossier en concordance les uns 

avec les autres.  

De opmerkingen op eender welk document van 

het dossier dat teruggestuurd wordt naar de 

opdrachtnemer gelden ook voor alle andere 

documenten waaruit het dossier samengesteld 

is. Bijgevolg moet de opdrachtnemer erop 

toezien de verschillende elementen van het 

dossier met elkaar in overeenstemming te 

brengen.  

Art 94.  Lôadjudicataire assume la 

responsabilité des modifications ou 

suggestions du pouvoir adjudicateur qui ont 

été acceptées par lui, sauf réserve exprimée 

en temps utile et p ar envoi recommandé à la 

poste.  

La responsabilit® de lôadjudicataire nôest 

nullement dégagée par le fait que les services 

techniques du pouvoir adjudicateur auraient 

contrôlé et/ ou approuvé totalement ou 

partiellement les études, calculs, plans ou 

autres documents quelconques, ¨ nôimporte 

quel stade du march®. Lôadjudicataire 

reconnaît expressément que sa responsabilité 

nôest pas restreinte de par le suivi des 

différents stades du projet par le pouvoir 

adjudicateur.  

La présente disposition ne profite pas aux tiers 

qui exerceraient un quelconque contrôle . 

 

Art 94.  De opdrachtnemer draagt de 

verantwoordelijkheid voor wijzigingen of 

suggesties van de aanbestedende overheid die 

door hem werden aanvaard, tenzij er te 

gelegener tijd en per ter post aangetekende 

brief vo orbehoud gemaakt werd.  

De opdrachtnemer wordt geenszins van zijn 

aansprakelijkheid ontheven door het feit dat de 

technische diensten van de aanbestedende 

overheid de studies, berekeningen, plannen of 

allerlei andere documenten volledig of 

gedeeltelijk zouden hebben gecontroleerd  

en/of goedgekeurd, in eender welk stadium van 

de opdracht. De opdrachtnemer erkent 

uitdrukkelijk dat zijn verantwoordelijkheid op 

geen enkele wijze beperkt wordt door de 

opvolging van de diverse stadia van het project 

door de aanbestedende overheid.  

Onde rhavige bepaling strekt niet tot voordeel 

van derden die een dergelijke controle zouden 

uitoefenen.  

Section II.  Clause dôinterpr®tation Afdeling II.  Interpretatieclausule  

Art 95.  Les plans et le descriptif des travaux 

se complètent. En cas de différence entre les 

renseignements fournis dans lôAnnexe 19  

« Descriptions techniques  » et les documents 

graphiques, le choix parmi ces différences se 

fera à la convenance du pouvoir adjudic ateur.  

Art 95.  De plannen en de beschrijving van 

de werken vullen elkaar aan. Ingeval er een 

verschil is tussen de in Bijlage 19  ñTechnische 

inlichtingenò verschafte inlichtingen en de 

grafische documenten, zal de keuze tussen 

deze verschillen gemaakt worden naar  

goeddunken van de aanbestedende overheid.  

Section III.  Actes et travaux 

préalables  

Afdeling III.  Voorafgaande 

handelingen en werken  

Art 96.  Le pr®sent march® sôex®cute 

conformément aux plans et documents 

annexés à l'offre, le cas échéant modifiés selon 

les instructions du pouvoir adjudicateur ou 

dans le cadre du permis d'urbanisme et du 

permis d'environnement éventuel.  

Art 96.  Onderhavige opdracht wordt 

uitgevoerd overeenkomstig  de bij de offerte 

gevoegde plannen en documenten, 

desgevallend gewijzigd volgens de instructies 

van de aanbested ende overheid of in het kader 

van de stedenbouwkundige vergunning en  de 

eventuele  milieuvergunning.  

Mitoyennetés  Mandeligheden  

Art 97.  Lôadjudicataire d®termine au plus t¹t 

si pour la r®alisation de lôouvrage, il y a lieu de 

reprendre des mitoyennetés.  

Art 97.  De opdr achtnemer bepaalt zo snel 

mogelijk of er, voor de uitvoering van het werk, 

mandeligheden moeten overgenomen worden.  
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Dans ce cas, il en informe le pouvoir 

adjudicateur et, en concertation avec ce 

dernier, procède en temps opportun à une 

évaluation de la valeur des constructions 

existantes quôil convient de rendre 

mitoyennes.  

Il établit un projet de procès -verbal de reprise 

de mi toyennet® quôil adresse au pouvoir 

adjudicateur.  

Si, pour la r®alisation de lôouvrage, le pouvoir 

adjudicateur risque de se trouver dans lôune 

des situations visées aux articles 658, 659 ou 

662 du Code civil (interventions diverses sur le 

mur mitoyen), lôadjudicataire en informe le 

pouvoir adjudicateur.  

Lôadjudicataire assiste le pouvoir adjudicateur 

dans ses relations avec les tiers propriétaires, 

tant pour les questions de reprise de 

mitoyenneté que pour les questions 

techniques liées à la modification ou  à la 

remise en état de notamment tout mur 

séparatif, mitoyen ou de clôture, tel 

lôexhaussement, les reprises en sous-îuvre, 

etc. Il fournit au besoin tout document 

technique nécessaire à obtenir le 

consentement vis® ¨ lôarticle 662 du Code civil. 

 

In dat geval brengt hij de aanbestedende 

overheid hiervan op de hoogte en, in overleg 

met deze laatste, gaat hij te gelegener tijd over 

tot  een evaluatie van de waarde van de 

bestaande bouwwerken die mandelig moeten 

gemaakt worden.  

Hij stelt ee n ontwerp van proces -verbaal tot  

overname van mandelige muur op  dat hij  

overmaakt aan  de aanbestedende overheid.  

Indien de aanbestedende overheid zich, voor 

de uitvoering van het bouwwerk , in één van de 

situaties bedoeld in de artikelen 658, 659 of 

662 van het Burgerlijk Wetboek (diverse 

ingrepen op de mandelige muur) zou kunnen 

bevinden, dan brengt de opdrachtnemer de 

aanbestedende overheid daarvan op de hoogte.  

De opdrachtnemer staat de aanbestedende 

overheid bij in zijn betrekkingen met de derde 

eigenaars, zowel voor wat betreft de overname 

van de mandelige muur als voor  de technische 

aspecten  verbonden aan de wijz iging of 

herstelling van met name  iedere  

scheidingsmuur, mandelig  of sluiting , zoals het 

verhogen , het uitvoeren van onder metselwerk, 

enz. Hij verschaft  zo nodig elk noodzakelijk 

technisch document ten einde  de in artikel 662 

van het Burgerlijk Wetboek bedoelde 

toestemming te bekomen.  

Etat des lieux  Plaatsbeschrijving  

Art 98.  Ä1. Lôadjudicataire ®tablit ¨ ses frais 

et avant lôentame des travaux, un état des 

lieux contradictoire des propriétés voisines. Il 

en transmet aussitôt une copie parfaitement 

lisible et en couleurs au pouvoir adjudicateur.  

La voirie, les trottoirs, les bordures longeant le 

site et ceux qui lui font face, ainsi que les murs 

mitoyens des propriétés attenantes, ainsi que 

ceux en intérieur d ô´lot sont ®galement d®crits. 

Pr®alablement, lôadjudicataire d®finit, sous sa 

propre responsabilit® et ¨ lôenti¯re d®charge 

du pouvoir adjudicateur, le périmètre et les 

conditions de lô®tat des lieux, eu ®gard ¨ 

lôampleur et ¨ la complexit® de lôouvrage ¨ 

réaliser.  

§2. Dans le mois qui suit la réception 

provisoire de la copropriété générale , 

lôadjudicataire proc¯de au r®colement de lô®tat 

des lieux précité. Il en transmet aussitôt une 

copie parfaitement lisible et en couleurs au 

pouvoir adjudicateur. Il in forme à cette 

occasion le pouvoir adjudicateur de tout 

Art 98.  §1. Voor de aanvang van de 

werken  stelt de opdrachtnemer, op zijn 

kosten, een tegensprekelijke 

plaatsbeschrijving op van de naburige 

eigendommen. Hij bezorgt hiervan onmiddellijk 

een perfect leesbare kopie in kleur aan de 

aanbestedende overheid.  

De wegen, voetpaden en stoepranden langs en  

rechtover de site, alsook de mandelige muren 

van de naburige eigendommen en deze binnen 

het huizenblok worden eveneens  beschreven.  

De opdrachtnemer definieert vooraf, op zijn 

eigen verantwoordelijkheid en tot volledige 

ontlasting van de aanbestedende overheid, de 

perimeter en de voorwaarden van de 

plaatsbeschrijving, rekening houdend met de 

omvang en de complexiteit van het uit te 

voe ren bouwwerk.  

§2.  Binnen de maand die volgt op de 

voorlopige oplevering van  de  algemene 

mede - eigendom , gaat de opdrachtnemer 

over tot het nazicht van voornoemde 

plaatsbeschrijving. Hij bezorgt hiervan 
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dommage quôil aurait constat® par rapport ¨ 

lô®tat des lieux initial.  

 

onmiddellijk een perfect leesbare kopie in kleur 

aan d e aanbestedende overheid. Ter zelfdertijd 

brengt hij de aanbestedende overheid op de 

hoogte van elke schade die hij zou hebben 

vastgesteld ten opzichte van de initiële 

plaatsbeschrijving.  

Section IV.  Plan de sécurité et de 

santé  

Afdeling IV.  Veiligheids -  en 

gezondheidsplan  

Art 99.  Sans préjudice de dispositions plus 

contraignantes prévues par les lois ou 

règlements, ou encore par le présent cahier 

sp®cial des charges, lôadjudicataire sôoblige ¨ 

se conformer strictement au plan de sécurité 

et de santé et aux instructions et injonctions 

du  coordinateur en matière de sécurité et de 

santé.  

Art 99.  Onverminderd strengere bepalingen 

die voorzien zijn in wetten of reglementen, of 

in onderhavig bestek, verbindt de 

opdrachtnemer zich ertoe om zich strikt aan het 

veiligheids -  en gezondheidsplan en aan de 

instructies en bevelen van de veiligheids -  en 

gezondheidscoördinator te houden.  

Section V.  Journal des travaux  Afdeling V.  Dagboek der werken  

Art 100.  Le présent marché étant conclu à 

prix global, le  journal de travaux prévu à 

lôarticle 83 de lôArrêté royal du 14 janvier 2013 

nôest pas tenu.  

 

Art 100.  Aangezien onderhavige opdracht 

gesloten wordt tegen globale prijs, wordt het 

dagboek van de werken , voorgeschreven door 

artikel 83 van het K oninklijk besluit van 14 

januari 2013 niet bijgehouden.  

Section VI.  Délais  Afdeling VI.  Termijnen  

Généralités  Algemeen  

Art 101.  En ce que les d®lais dôex®cution du 

pr®sent march® sont fix®s par lôadjudicataire, 

selon les modalités fixées dans son offre ( Art 

69 ), celui -ci a une parfaite  maîtrise desdits 

d®lais. Les d®lais dôex®cution sont, partant, 

présumés exprimés en jours de calendrier,  en 

semaines, mois ou années, selon le cas, à 

moins que le contraire ne soit admis en 

application du présent cahier spécial des 

charges.  

A moins que le contraire ne soit précisé, tous 

les délais sont des délais de rigueur.  

Art 101.  Daar de uitvoeringstermijnen van 

onderhavige overeenkomst vastgelegd worden 

door de opdrachtnemer, volgens de in zijn 

offerte bepaalde modaliteiten ( Art 69 ) beheerst 

deze de genoemde termijnen perfect. De 

uitvoeringstermijnen worden dientengevolge 

verondersteld uitgedrukt te zijn in 

kalenderdagen, -weken, -maanden of ïjaren, 

naargelang het geval, tenzij het tegengestelde 

uitdrukkelijk toegelaten is volgens onderhavig 

bijzonder bestek.  

Tenzij anders aangeduid, zijn alle termijnen 

dwingende termijnen.  

Art 102.  Sans préjudice de dispositions plus 

contraignantes fixées par le présent cahier 

spécial des charges, lôadjudicataire est tenu 

par le d®lai relatif ¨ lôex®cution des travaux 

quôil a fix® dans lôoffre.  

Art 102.  Onverminderd meer dwingende 

bepalingen in onderhavig bi jzonder bestek, is 

de opdrachtnemer gebonden door de 

uitvoeringstermijn voor  de werken  die hij in de 

offerte heeft vastgelegd.  

Permis dôurbanisme et 

dôenvironnement 

Bouw -  en milieuvergunning  

Art 103.  Lôadjudicataire pr®pare 

complètement et régulièrement le dossier de 

demande de permis dôurbanisme et, le cas 

®ch®ant, dôenvironnement, aux fins que ceux-

Art 103.  De opdra chtnemer bereidt het 

dossier tot  aanv raag van stedenbouwkundige 

vergunning en, in voorkomend geval , 

milieuvergunning, volledig en op regelmatige 
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ci soient en ®tat dô°tre introduits par le pouvoir 

adjudicateur au plus tard dans les 2 mois  qui 

suivent la conclusion  du marché.  

wijze voor, opdat deze  klaar zou zijn om door 

de aanbestedende over heid te worden 

ingediend ten laatste binne n de 2 maanden  na 

de sluiting van de opdracht.  

Commencement des travaux  Aanvang van de werken  

Art 104.  Les travaux doivent co mmencer au 

plus tard 90 jours  calendriers  après notification 

¨ lôadjudicataire, par le pouvoir adjudicateur, 

de ce que le permis dôurbanisme conforme ¨ 

lôArt 79 , §4, lui a été délivré.  

Dans lôhypoth¯se vis®e ¨ lôArt 79 , § 3, les 

travaux doivent commencer au plus tard 75  

jours calendriers après notification à 

lôadjudicataire, par le pouvoir adjudicateur, de 

ce que celui -ci appro uve les conséquences des 

conditions imposées par le ou les permis ou, à 

d®faut dôavoir notifi® cette approbation, dans 

les 75  jours calendriers qui suivent le délai fixé 

¨ lôArt 79 , § 3, al. 2.  

Au moins 15 jours  calendriers  avant le début 

des travaux, lôadjudicataire en informe le 

pouvoir adjudicateur.  

 

Art 104.  De werken moeten worden aangevat 

ten laatste 90 kalender dagen na kennisgeving 

aan de opdrachtnemer door de aanbestedende 

overheid dat de stedenbouwkundige 

vergunning overeenkomstig Art 79 , §4, werd 

afgel everd.  

In de in Art 79 , § 3, bedoelde hypothese, 

moeten de werken aangevat worden ten laatste 

75  kalender dagen na  kennisgeving aan de 

opdrachtnemer door  de aanbestedende 

overheid dat hij de gevolgen van de door de 

vergunning(en) opgelegde voorwaarden 

goedkeurt, of, indien hij deze goedkeuring niet 

heeft meegedeeld, binnen de 75  kalender dagen 

volgend op het verstrijken van de termijn 

vastgelegd  in Art 79 , § 3, lid 2.  

Minstens 15 kalender dagen vóór de a anvang 

van de bouw werken, brengt de opdrachtnemer 

de aanbestedende overheid hiervan op de 

hoogte.  

Réalisation et réception en phases  Uitvoering en oplevering in f ases  

Art 105.  §1. Le «  gros -îuvre ferm® » est 

réalisé en plusieurs phases intermédiaires 

portant chacune sur une des sous -

copropriétés. Ces différentes  phases sont 

espac®es dôau moins un mois. 

§2.  Lôach¯vement du « gros -îuvre fermé  » 

de chacune des sous -copropriétés est attesté 

par lôAuteur de Projet dans un proc¯s-verbal 

dressé par celui -ci.  

Quand le «  gros -îuvre ferm® » est terminé, 

lôEntrepreneur en informe le pouvoir 

adjudicateur et lôAuteur de projet. 

Endéans les 8 jours calendr iers suivant la 

notification précitée,  lôAuteur de projet fait 

parvenir au pouvoir adjudicateur le procès -

verbal dont question ci -dessus , accompagné 

des plans relatifs au «  gros -îuvre ferm® » 

concerné .  

A partir de cette notification, aucune 

modification n e pourra plus être apportée à ces 

plans sans lôaccord préalable explicite du 

pouvoir adjudicateur.  

Le «  gros -îuvre ferm® » qui est trouvé en état 

achevé par lôAuteur de projet tel quôindiqu® ci-

Art 105.  §1. De ñgesloten ruwbouwò  wordt 

uitgevoerd in meerdere tussenfasen waarbij 

iedere fase betrekking heeft op één van de 

onder -mede -eigendommen. Deze verschillende 

fasen worden gespreid in de tijd met minstens 

1 maand.  

§2 De afwerking van de  ñgesloten ruwbouwò 

van elke van de onder -mede -eigendommen 

wordt geattesteerd door de Ontwerper in een 

proces -verbaal opgesteld door deze laatste.  

De Aannemer informeert de aanbestedende 

overheid en de Ontwerper wanneer de 

ñgesloten ruwbouwò is uitgevoerd. 

Binnen de 8 kalender dagen volgend op 

voormelde kennisgeving  bezorgt  de Ontwerper 

het proces -verbaal waarvan sprake in wat 

voorafgaat,  samen met de plannen van 

betrokken ñgesloten ruwbouwò aan de 

aanbes tedende overheid.  

Vanaf deze kennisgeving mag geen enkele 

wijziging meer gebeuren aan deze plannen 

zonder het voorafgaand uitdrukkelijk akkoord 

van de aanbestedende overheid.   
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dessus , est pr®sum®, jusquô¨ preuve du 

contraire, lôavoir ®t® à la date de la notification  

faite  ¨ cet ®gard par lôEntrepreneur. 

 

 

De ñgesloten ruwbouwò die in afgewerkte staat 

wordt bevonden door de Ontwerper 

overeenkomstig wat voorafgaat , wordt 

verondersteld, tot bewijs van het tegendeel, 

zich in een dergelijke staat te hebben 

bevonden op het ogenblik van de kennisgeving 

dienaangaande door de Aannemer.  

Art 106.  §1. Lôouvrage est r®ceptionn® en 

plusieurs phases espacée s dôau moins 1 mois. 

Les premières phases concernent chacune des 

sous -copropriétés.  La dernière phase porte sur 

la copropriété générale, à savoir les espaces 

non compris par les sous -copropriétés (les 

abords communs, lôint®rieur dô´lot commun, 

parking et s ous -sols, é). 

La première  sous -copropriété  doit être 

réceptionnée  au plus tard 6 mois  avant la 

réception provisoire de la dernière sous -

copropriété.  

Ä2. Vu la r®ception de lôouvrage en phases et 

vu que la réception provisoire des logements 

permet une occupation immédiate, 

l'adjudicataire organise le chantier de telle 

façon à réduire au maximum les nuisances 

pour les occupants éventuels des logements 

dôores et déjà réceptionnés.   

Art 106.  §1. Het bouwwerk wordt opgeleverd 

in meerdere fasen gespreid over minimum 1 

maand. De eerste fasen hebben betrekking op 

elk van de onder -mede -eigendommen. De 

laatste fase heeft betrekking op  de algemene 

mede -eigendom, met name  de ruimtes die 

geen deel uitmaken van de onder -mede -

eigendommen (de gemeenschappelijke 

toegangswegen, de gemeenschappelijke 

binnenruimte, parking, é.). 

De eerste onder -mede -eigendom dient te 

worden opgeleverd uiterlijk 6 maanden voor 

de voorlopige oplever ing van de laatste onder -

mede -eigendom.  

§2. Gelet op de oplevering van het bouwwerk 

in fasen en gelet op het feit dat de voorlopige 

oplevering een onmiddellijke bezetting toelaat, 

organiseert de opdrachtnemer de werf op 

zodanige wijze dat de hinder voor d e eventuele 

bewoners v an de reeds opgeleverde 

appartementen  maximaal wordt beperkt.  

Art 107.  Le logement  témoin  est achevé et 

mis à disposition du pouvoir adjudicateur  au 

plus tard 2 mois avant la réception provisoire 

de la première sous -copropriété  et est 

récepti onné provisoirement au même moment 

que les autres logements de cette sous -

copropriété .   

Art 107.  De modelwoning wordt afgewerkt en 

ter beschikking gesteld van de aanbestedende 

overheid  uiterlijk 2 maanden voor de 

voorlopige oplevering van de eerste onder -

mede -eige ndom  en wordt voorlopig opgeleverd 

op hetzelfde ogenblik als de andere woningen 

van deze onder -mede - eigendom . 

Planning détaillé des travaux  Gedetailleerde planning van de werken  

Art 108.  LôEntrepreneur présente au plus tard 

au premier jour du démarrage des travaux un e 

mise à jour du  planning détaillé d e ces travaux 

depuis leur commencement jusquôaux 

différentes réceptions provisoires telles que 

décrites ci -avant.   

Ce planning est ensuite régulièrement mis à 

jour tout au long du chantier.  

Art 108.  De Aannemer  legt t en laatste op de 

eerste dag van de aanvang van de werken een 

actualisatie voor van de gedetailleerde planning 

van deze werken vanaf de aanvang van de 

werken tot de verschillende voorlopige 

oplevering en zoals hierboven omschreven.  

Deze planning wordt vervo lgens regelmatig 

tijdens de werf geactualiseerd.  

Remédier aux manquements en matière 

de sécurité et de santé  

Herstellen van inbreuken inzake veiligheid 

en gezondheid  

Art 109.  Lorsque le coordinateur en matière 

de sécurité et de santé rapporte des 

manquements et des situations dangereuses, 

ou, de manière générale, une contravention au 

plan de s®curit® et de sant®, lôEntrepreneur est 

Art 109.  Wanneer de veiligheids -  en  

gezondheidscoördinator nalatigheden en 

gevaarlijke situaties, of, in het algemeen, een 

inbreuk op het veiligheids -  en gezondheidsplan, 

rapporteert, dan is de Aannemer gehouden 
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tenu dôy rem®dier imm®diatement et, dans 

tous les cas, endéans les 3 jours ouvrables 

suivant le rapportage.  

Il informe sans délai le coordinateur en 

matière de sécurité et de santé et le pouvoir 

adjudicateur des mesures quôil a prises pour 

pallier les risques.  

LôEntrepreneur reste pareillement tenu, m°me 

si la contravention serait le fait dôun sous-

traitant.  

 

hieraan onmiddellijk en in ieder geval binnen 

de 3 werkdagen volgend op de rapp ortering, te 

verhelpen.  

Hij brengt de veiligheids -  en 

gezondheidscoördinator en de aanbestedende 

overheid onverwijld op de hoogte van de 

maatregelen die hij heeft genomen om de 

risico's te elimineren.  

De Aannemer blijft op dezelfde wijze 

gebonden, ook al zou de inbreuk te wijten zijn 

aan een onderaannemer.  

Section VII.  Amendes  de retard  

particulières et p énalités 

spéciales  

Afdeling VII.  Bijzondere 

vertragingsb oetes en 

straffen  

Généralités  Algemeen  

Art 110.  Le d®lai dôex®cution constituant un 

crit¯re dôattribution du march®, le seuil du 

montant total des amendes pour retard, fixé à 

lôarticle 86, Ä6 de lôArr°t® royal du 14 janvier 

2013, est porté à 10 % du montant initial du 

marché conformément audit article.  

Art 110.  Daar de uitvoeringstermijn een 

gunningscriterium betreft, wordt het plafond 

van het totaal bedrag van de 

vertragingsboetes, vastgesteld door artikel 86,  

§6 van et Koninklijk besluit van 14 januari 

2013, opgetrokken naar 10 % van het initieel 

bedrag van de o pdracht.  

Permis dôurbanisme et dôenvironnement Bouw -  en milieuvergunning  

Art 111.  §1. Conformémen t à l'article 86, §5 

de lôArrêté royal du 14 janvier 2013, une 

amende pour retard particulière de 1.000 ú est 

due, de plein droit et sans mise en demeure, 

par la seule expiration du délai pour préparer 

la demande du permis dôurbanisme et, le cas 

®ch®ant, dôenvironnement, en vue de son/leur 

introduction par le pouvoir adjudicateur.  

§2. En outre, en vertu de lôarticle 45 de lôArr°t® 

Royal du 14 janvier 2013, le non - respect dudit 

d®lai rend lôadjudicataire passible dôune 

pénalité spéciale de  500 ú par jour calendrier 

de retard . 

Art 111.  §1. Overeenkomstig artikel 86, §5 

van het K oninklijk besluit van 14 januari 2013, 

is een bijzondere vertragingsboete van 1.000 ú 

verschuldigd, van rechtswege en zonder 

ingebrekestelling, door het louter verstrijken 

van de termijn voor het voorbereiden van de 

aanvraag tot bouw - , en desgevallend, 

milieuvergunning met het oog op het indien en 

van deze door de aanbestedende overheid.  

§2. Daarenboven, in toepassing van artikel 45 

van het Koninklijk besluit van 14 januari 2013, 

stelt de opdrachtnemer zich, door het niet 

respecteren van betreffende termijn, bloot aan 

een bijzondere  straf van 50 0 ú per 

kalenderdag vertraging.  

Gros -îuvre ferm® Gesloten ruwbouw  

Art 112.  §1. Conformément à l'article 86, §5 

de lôArr°t® royal du 14 janvier 2013, une 

amende pour retard particulière de  3.000  ú est 

due, de plein droit et sans mise en demeure, 

par la seule expiration du délai pour réaliser le 

« gros -îuvre fermé » de chacune des sous -

copropriétés .  

Ä2. En outre, en vertu de lôarticle 45 de lôArr°t® 

Royal du 14 janvier 2013, le non - respect dudit 

d®lai rend lôadjudicataire passible dôune 

Art 112.  §1. Overeenkomstig artikel 86, §5 

van het K oninklijk besluit van 14 januari 2013, 

is een bijzondere vertragingsboete van 3.000 ú 

verschuldigd, van rechtswege en zonder 

ingebrekestelling, door het louter verstrijken 

van de termijn voor het uitvoeren van de 

ñgesloten ruwbouwò van elk van de onder-

med e-eigendommen.  

§2. Daarenboven, in toepassing van artikel 45 

van het Koninklijk besluit van 14 januari 2013, 
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pénalité spéciale de 20 ú par jour calendrier de 

retard  et par logement .  

stelt de opdrachtnemer zich, door het niet 

respecteren van betreffende termijn, bloot aan 

een bijzondere  straf van 20 ú per kalenderdag 

vertraging  en per woning . 

Réception s provisoire s Voorlopige oplevering en  

Art 113.  Sans pr®judice de lôarticle 86 de 

lôArr°t® Royal du 14 janvier 2013, le non-

respect d es délai s dôex®cution pour 

lôach¯vement des sous -copropriétés et des 

espaces non compris par les sous -copropriétés 

fixé s dans le cadre du présent marché rend 

lôadjudicataire passible dôune p®nalit® sp®ciale 

de 35 ú par jour calendrier de retard et par 

logement  dans le sens de lôarticle 45 dudit 

Arrêté .  

Art 113.  Onverminderd artikel 86 van het 

Koninklijk besluit van 14 januari 2013 stelt de 

opdrachtnemer zich, door het niet respecteren 

van de in het kader van deze opdracht 

vastgestelde uitvoerings termijn en  voor het 

voltooien van de onder -mede -eigendommen en 

de ruimtes die niet begrepen zijn in de onder -

mede -eigendommen , bloot aan een bijzondere 

straf van 35 ú per kalenderdag vertraging en 

per woning  in de zin van artikel 45 van 

betreffend Besluit .  

Remédier aux manquement s en matière de 

sécurité et de san té  
Herstellen van inbreuken inzake veiligheid 

en gezondheid  

Art 114.  Conformément ¨ lôarticle 45 de 

lôArr°t® Royal du 14 janvier 2013, lôabsence de 

remédier, dans le délai fixé à cet égard, aux 

manquements en matière de sécurité et de 

sant®, rend lôadjudicataire passible dôune 

pénalité spéciale de 1.000 ú par jour calendrier 

de retard.  

Art 114.  Overeenkomstig artikel 45 van het 

Koninklijk besluit van 14 januari 2013, stelt de 

opdrachtnemer zich, door het niet herstellen 

van inbreuken inzake veiligheid en gezondheid 

binnen de hiervoor vastgestelde termijn, bloot 

aan een bijzondere straf van 1.000  ú per 

kalenderdag vertraging.  

Lôinex®cution de la clause sociale de sous-

traitance  
Niet uitvoeren van de sociale 

onderaannemingsbepaling  

Art 115.  §1. Conform®ment ¨ lôarticle 45 de 

lôArr°t® Royal du 14 janvier 2013 :  

-  lôinex®cution totale de la clause sociale de 

sous - traitance , à la date de pré -évaluation  

(date à fixer entre les parties à la première 

réunion de chantier) , imputable à 

lôEntrepreneur, est sanctionn®e dôune p®nalit® 

spéciale de 2,5 % du montant initial , hors TVA,  

de lôoffre de lôEntrepreneur. Lôexécution ne 

dépassant pas 1/10 ième  du pourcentage du 

marché qui devait être confié à une/des 

entreprise(s) dô®conomie sociale dôinsertion en 

vertu de lôArt 179  sera assimilée à une 

inexécution totale de la clause sociale  de sous -

traitance  ;  

Cette pénalité spéciale sera intégralement 

remise, sans préjudice des pénalités spéciales 

suivantes, si et d¯s que plus de 10% de lôeffort 

exigé par  le présent ca hier spécial des charges , 

consacré par cette clause sociale,  aura été 

effectu® par lôEntrepreneur  ;  

-  lôinex®cution partielle imputable ¨ 

lôEntrepreneur, lôex®cution d®passant 10 % 

mais nôatteignant pas 75 % de la clause sociale 

Art 115.  §1. Overeenkomstig artikel 45 van 

het Koninklij k Besluit van 14 januari 2013:  

-  wordt de totale niet -uitvoering van de sociale 

onderaannemings bepaling,  op de pre -

evaluatiedatum  (datum vast te stellen tussen 

partijen op de eerste werfvergadering) , te 

wijten aan de Aannemer , gesanctioneerd met 

een bijzon dere straf van  2,5 % van het initieel 

bedrag , excl. BTW,  van de offerte van de 

Aannemer. De uitvoering die niet meer 

bedraagt dan 1/10 van het percentage van de 

opdracht die diende te worden toevertrouwd 

aan een of meerdere 

inschakelingsonderneming(en) 

overeenkomstig Art 179  wordt gelijkgesteld 

met het volledig niet -uitvoeren van de sociale 

onderaannemings bepaling;  

Deze bijzondere straf wordt volledig 

teruggegeven, onverminderd de hierna 

volgende bijzondere straffen, indien en zodra 

meer dan 10% van de door onderhavig 

bijzonder bestek vereiste inspanning , 

vastgesteld door deze sociale bepaling,  

geleverd is door de Aa nnemer;  
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de sous -traitance, est sanctionn®e dôune 

pénalité spéciale de 1,5 % du montant initial, 

hors TVA, de lôoffre de lôEntrepreneur ;  

-  lôinex®cution partielle imputable ¨ 

lôEntrepreneur, lôex®cution d®passant 75 % 

mais nôatteignant pas 90 % de la clause sociale 

de sous - traitance, est sanctionnée par une 

pénalité représentant 1% du montant initial, 

hors TVA, de lôoffre de lôEntrepreneur et ce au 

prorata du nombre de jours inexécutés  ;  

-  lôinex®cution partielle imputable ¨ 

lôEntrepreneur, lôex®cution d®passant 90 % de 

la clause sociale de sous - traitance, ne sera pas 

pénalisée. Cependant, cette inexécution 

partielle ne permettra pas lôobtention de 

lôattestation de bonne ex®cution de la clause 

sociale de sous - traitance à la fin du marché.  

Dans tous les cas, les pénalités ci -dessus ne 

sont pas cumulables.  

Ä2. Sans pr®judice dôautres justificatifs 

acceptés par le pouvoir adjudicateur, 

lôEntrepreneur ne sera pas tenu responsable 

de lôinex®cution de la clause sociale de sous-

traitance sôil apporte la preuve que : 

-  le(s) entreprise(s) dô®conomie sociale 

mentionn®e(s) dans lôoffre nô a (ont) pas ®t® 

en mesure dôintervenir et ; 

-  avant la date de pré -®valuation dôex®cution 

du marché, il a contacté le pôle clauses 

sociales dôActiris ¨ lôadresse : 

clausesociale@actiris.be ou 

socialeclausule@actiris.be et tant 

lôEntrepreneur quôActiris ont contact® sans 

succès au moins 3 entreprises  dô®conomie 

sociale en vue de pourvoir au remplacement 

de(s) entreprise(s) dô®conomie sociale 

mentionn®e(s) dans lôoffre  

Ces contacts doivent d®montrer quôil ®tait 

impossible / inadéquat selon le cas, de sous -

traiter une partie du marché à une entreprise 

dô®conomie sociale ;  

-  après la date de pré -évaluation, il a contacté 

le p¹le clauses sociales dôActiris et tant 

lôEntrepreneur quôActiris ont contact® sans 

succ¯s au moins 3 entreprises dô®conomie 

sociale en vue de pourvoir au remplacement 

de(s) entrepris e(s) dô®conomie sociale 

mentionn®e(s) dans lôoffre. 

Ces contacts doivent d®montrer quôil ®tait 

impossible / inadéquat selon le cas, de sous -

traiter une partie du marché à une entreprise 

dô®conomie sociale. 

-  de gedeeltelijke niet -uitvoering, toe te 

schrijven aan de Aannemer, waarbij minder 

dan 75% maar meer dan 10% van de socia le 

onderaannemingsbepaling wordt  uitgevoerd, 

wordt bestraft met een bijzondere straf van 

1,5% van het initiële bedrag, excl.  BTW, van 

de offerte van de Aannemer;  

-  de gedeeltelijke niet -uitvoering, toe te 

schrijven aan de Aannemer, waarbij minder 

dan 90% maar meer dan 75% van de sociale 

onderaannemingsbepaling wordt uitgevoerd, 

wordt bestraft met een bijzondere straf van 

1% van  het initieel bedrag, excl. BTW, van de 

offerte van de Aannemer, en dit naar rato van 

het aantal niet -uitgevoerde dagen;  

-  de gedeeltelijke niet -uitvoering, toe te 

schrijven aan de Aannemer, waarbij meer dan 

90% van de sociale onderaannemingsbepaling 

wordt  uitgevoerd, zal niet bestraft worden. 

Deze gedeeltelijke niet -uitvoering zal evenwel 

verhinderen dat een attest van goede 

uitvoering van de sociale 

onderaannemingsbepaling wordt verkregen op 

het einde van de opdracht.  

In geen geval zijn de hierboven verme lde 

straffen cumuleerbaar.  

§2. Onverminderd andere verantwoordingen 

die de aanbestedende overheid aanvaardt, zal 

de Aannemer niet verantwoordelijk worden 

geacht voor de niet -uitvoering van de sociale 

onderaannemingsbepaling indien hij het 

bewijs levert da t:  

-  de ondernemingen uit de sociale 

inschakelingseconomie niet in staat waren 

tussen te komen  en ;  

-  hij, voor de pre -evaluatiedatum, de 

coördinatiecel Sociale Clausules van Actiris 

heeft gecontacteerd op het adres 

clausesociale@actiris.be of 

socialeclausu le@actiris.be en zowel de 

Aannemer als Actiris zonder succes minstens 

drie ondernemingen uit de sociale 

inschakelingseconomie hebben gecontacteerd.  

Deze contacten moeten aantonen dat het, 

naargelang het geval, onmogelijk of niet 

gepast was om een deel van  de opdracht uit te 

besteden aan een onderneming uit de sociale 

inschakelingseconomie.  

-  hij, na de pre -evaluatiedatum, de 

coördinatiecel Sociale Clausules van Actiris 

heeft gecontacteerd en zowel de Aannemer  als 

Actiris zonder succes minstens drie 
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onderne mingen uit de sociale 

inschakelingseconomie hebben gecontacteerd.  

Deze contacten moeten aantonen dat het, 

naargelang het geval, onmogelijk of niet 

gepast was om een deel van de opdracht uit te 

besteden aan een onderneming uit de sociale 

inschakelingseconomie.  

Section VIII.  Mesures dôoffice Afdeling VIII.  Ambtshalve 

maatregelen  

Art 116.  La constatation de lô®tat des travaux 

et le relevé du matériel et des matériaux 

approvisionnés  vis®s ¨ lôarticle 87, Ä 1er  de 

lôarr°t® royal du 14 janvier 2013 sont effectu®s 

par lôAuteur de projet, aux frais de 

lôadjudicataire. 

LôEntrepreneur dispose dôun d®lai de 8 jours 

francs à dater de la communication des 

constatations et relevés précités pour 

contester les conclusions dudit état des lieux.  

Si les contestations vis®es ¨ lôalin®a pr®c®dent 

ne sont pas accueillies par le pouvoir 

adjudicateur dans un délai de 8 jours francs, 

les parties s'accordent dans un délai de 15 

jours francs sur la désignation d'un expert aux 

fins de déterminer si lesdites contestations 

sont fondées.  
 

Art 116.  Het opstellen van  de staat van de 

werken, het materieel en de materialen 

bedoeld in artikel 87, § 1, van het koninklijk 

besluit van 14 januari 2013  wordt uitgevoerd 

door de Ontwerper, op kosten van de 

opdrachtnemer.  

De A annemer beschikt vanaf de mededeling 

van voormelde st aat over een termijn van 8 

volle dagen om de conclusies van genoemde 

plaatsbeschrijving te betwisten.  

Indien de in het vorige lid vermelde 

betwistingen niet door de aanbestedende 

overheid ontvankelijk worden geacht binnen 

een termijn van 8 volle dagen, dan  kennen de 

partijen zich een termijn van 15 volle dagen toe 

om een deskundige aan te duiden teneinde te 

bepalen of genoemde betwistingen gegrond 

zijn.  

Section IX.  Action directe du sous -

traitant  

Afdeling IX.  Rechtstreekse 

vordering van de 

onderaannemer  

Art 117.  En cas de sous - traitance, 

lôadjudicataire, chacune de ses composantes 

pour ce qui lui concerne, doit garantie au 

pouvoir adjudicateur pour toute condamnation 

de ce dernier, sans exception aucune, fondée 

sur lôarticle 1798 du Code civil (action directe 

du sous - traitant contre le maî tre dôouvrage).  

Art 117.  In geval van onderaanneming moet 

de opdrachtnemer, elk onderdeel ervan voor 

hetgeen hem aanbelangt, de aanbestedende 

overheid zonder enige uitzondering vrijwaren 

tegen de veroordeling van deze laatste, op 

grond van artikel 1798 van het Bur gerlijk 

wetboek (rechtstreekse vordering van de 

onderaannemer tegen de bouwheer).  

Chapitre VI.  Assurances  Hoofdstuk VI.  Verzekeringen  

Art 118.  Dans le délai fix® ¨ lôarticle 24, Ä 2, 

de lôArr°t® Royal du 14 janvier 2013, 

lôadjudicataire transmet, pour lôAuteur de 

projet , au pouvoir adjudicateur, la preuve des 

assurances d®crites ¨ lôarticle 24, Ä 1er , du 

même A rrêté.  

Ces assurances doivent concerner toutes les 

facettes de la mission de lôAuteur de projet. 

Cela vise notamment, mais sans que cette liste 

soit exhaustive, lôassurance vis®e ¨ lôarticle 9 

de la loi du 20 février 1939 sur la protection du 

Art 118.  Binnen de termijn vo orzien in artikel 

24, §  2, van het Koninklijk B esluit van 14 

januari 2013, legt de opdrachtnemer, voor de 

Ontwerper , het bewijs van de verzekeringen 

omschreven in artikel 24, §  1, van hetzelfde 

Besluit aan de aanbestedende overheid voor.  

De verzekeringen m oeten betrekking hebben 

op alle facetten van de opdracht van de 

Ontwerper. Hiermee worden o.a bedoeld, maar 

zonder dat volgende opsomming volledig is, het 

bewijs dat hij gedekt is door de verzekering die 
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titre et de la profession d'architecte, ainsi que 

celle vis®e ¨ lôarticle 65sexies  de lôarr°t® royal 

du 25 janvier 2001 concernant les chantiers 

temporaires ou mobiles.  

bedoeld wordt in artikel 9 van de wet van 20 

februar i 1939 op de bescherming van den titel 

en het beroep van architect, of nog de 

verzekering bedoeld in artikel 65 sexies  van het 

koninklijk besluit van 25 januari 2001 

betreffende de tijdelijke en mobiele 

bouwplaatsen.  

Art 119.  En application de lôarticle 24,Ä1, de 

lôArr°t® Royal du 14 janvier 2013, 

lôadjudicataire transmet au pouvoir 

adjudicateur, pour lôEntrepreneur, la preuve de 

ce quôil a souscrit les assurances qui y sont 

décrites.  

Dans la mesure uniquement où elle ne 

participe pas plus t¹t ¨ lôex®cution du marché 

et par d®rogation ¨ lôarticle 24, Ä 2, de lôArr°t® 

Royal précité, cette preuve peut être remise au 

plus tard dans un délai de 15 jours de 

calendrier suivant la commande ferme de la 

tranche conditionnelle du marché.  

Art 119.  In toepassing van artikel 24, §  1, van 

het koninklijk besluit van 14 januari 2013, 

overhandigt de opdrachtnemer aan de 

aanbestedende overheid , voor de Aannemer, 

het bewijs dat hij de verzekeringen omschreven 

in bedoelde bepaling heeft onderschreven.  

Alleen  in de mate dat dit onderdeel niet eerder 

deelneemt aan de uitvoering van de opdracht, 

mag de opdrachtnemer, in afwijking op artikel 

24, §  2, van voormeld Koninklijk Besluit, dit 

bewijs ten laatste binnen de 15 kalenderdagen 

die volgen op de definitieve be stelling van het 

voorwaardelijk gedeelte van de opdracht 

overhandigen.  

Art 120.  Lôadjudicataire et ses ayants -cause 

renoncent ¨ tous droits et actions ¨ lô®gard du 

pouvoir adjudicateur du fait de tout accident 

du travail, sauf la faute intentionnelle de ce 

dernier.  

Cette clause constitue une stipulation pour 

autrui. En cons®quence, lôadjudicataire la 

reproduit dans tout contrat de sous - traitance 

ou de co -traitance quôil conclut, ainsi que dans 

les contrats dôassurance l®gaux en mati¯re 

dôaccidents du travail conclus par lui ou ses 

sous - traitants ou co - traitants. A défaut, il est 

tenu de garantir pers onnellement et 

inconditionnellement le pouvoir adjudicateur.  

Art 120.  De opdrachtnemer en zijn 

rechthebbenden zien af van alle rechten en 

vorderingen wegens arbeidsongevallen ten 

aanzien van de aanbestedende overheid, tenzij 

het om een opzettelijke fout van deze la atste 

gaat.  

Deze clausule vormt een derdenbeding. 

Bijgevolg neemt de opdrachtnemer ze op in elk 

onderaannemings -  of 

medeaannemingscontract dat hij afsluit, en in 

de wettelijke verzekeringscontracten voor 

arbeidsongevallen die door hem of zijn onder -  

of med eaannemers afgesloten worden. Bij 

gebreke hieraan dient hij de aanbestedende 

overheid persoonlijk en onvoorwaardelijk 

vrijwaren.  

Art 121.  Lôadjudicataire conclut une assurance 

qui, à raison du marché, couvre sa 

responsabilité décennale visée aux articles 

1792 et 2 270 du Code civil.  

Cette assurance doit répondre aux conditions 

de la Loi du 31 mai 2017.  

En outre, le pouvoir adjudicateur a le droit dôen 

transmettre le bénéfice à tous ses ayants 

droits.  

Art 121.  De opdrachtnemer sluit een 

verzekering af die, m.b.t. de opdracht, zijn 

tienjarige aansprakelijkheid waarvan sprake in 

artikelen 1792 en 2270 van het burgerlijk 

wetboek dekt.  

Deze verzekering moet beantwoorden aan de 

voorwaarden van de Wet van 31 mei 2017.  

De aanbestedende overheid heeft daarenboven 

het recht om dit voordeel over te dragen aan al 

zijn rechthebbenden.  

Art 122.  Les polices dôassurances vis®es ci-

dessus contiennent un en gagement de 

lôassureur, au profit du pouvoir adjudicateur, 

dôinformer ce dernier pr®alablement ¨ toute 

Art 122.  Voormelde verzekeringspolissen 

bevatten een verbintenis van de verzekeraar in 

het voordeel van de aanbestedende overheid 

om deze laatste vooraf in te lichten aangaande 
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suspension, réduction, résiliation ou résolution 

des contrats concernés.  

elke opschorting, vermindering, ontbinding of 

verbreking van de betrokken contracten.  

Art 123.  Outre lôapplication des sanctions 

pr®vues ¨ lôarticle 45 de lôArr°t® Royal du 14 

janvier 2013, en cas de réduction, de 

suspension ou de résiliation du contrat 

dôassurance, ou dôau moins un contrat si 

plusieurs ont été conclus, le pouvoir 

adjudicateur peut exiger la suspension de 

lôex®cution du march® jusquô¨ ce quôil soit ¨ 

nouveau s atisfait ¨ lôexigence dôassurance. 

En aucun cas , le d®lai dôex®cution fix® dans le 

cadre du présent marché nôest prolongé 

lorsque  les prestations sont suspendues  en 

application de lôalin®a pr®c®dent.  

En outre, pendant toute la période de 

suspension, lôadjudicataire est tenu de 

prendre, à ses frais, toutes les précautions 

nécessaires pour préserver les prestations 

déjà exécutées et les matériaux des 

dégradations pouvant provenir de conditions 

météorologiques défavorables, de vol ou 

dôautres actes de malveillance.  

Il appartient aux différentes composantes de 

lôadjudicataire de r®gler leurs relations ¨ raison 

du présent article, mais sans que cette 

convention ne soit opposable au pouvoir 

adjudicateur.  

Art 123.  Bovenop de toepassing van de in 

artikel 45 van de in het Ko ninklijk Besluit van 

14 januari 2013 voorziene sancties, mag de 

aanbestedende overheid, in geval van 

vermindering, opschorting of verbreking van 

het verzekeringscontract, of van minstens één 

contract indien er verscheidene contracten 

werden afgesloten, eis en dat de uitvoering van 

de opdracht opgeschort wordt totdat er 

opnieuw voldaan is aan de eis op het gebied 

van verzekering.  

In geen geval wordt de in het kader van 

onderhavige opdracht vastgestelde 

uitvoeringstermijn verlengd wanneer de 

prestaties zijn op geschort in toepassing van 

voorgaande alinea.  

Daarenboven, tijdens de volledige duur van de 

schorsing, dient de opdrachtnemer op zijn 

kosten alle nodige voorzorgsmaatregelen te 

treffen ten einde de reeds uitgevoerde 

prestaties en materialen te vrijwaren t egen 

mogelijke beschadigingen door ongunstige 

weersomstandigheden, diefstal of andere 

daden met kwaadwillig opzet.   

Het is de taak van de verschillende onderdelen 

van de opdrachtnemer om hun relaties in het 

licht van dit artikel onderling te regelen, maar  

zonder dat deze overeenkomst ingeroepen kan 

worden tegen de aanbestedende overheid.  

Chapitre VII.  Dossier d'exécution et 

normes à respecter  

Hoofdstuk VII.  Uitvoeringsdossier en na 

te leven normen  

Art 124.  Sans pr®judice de lôArt 69 , 

lôadjudicataire sôenquiert de la législation  qui 

sôapplique au projet en matière 

dôam®nagement du territoire, dôurbanisme et 

dôenvironnement. Il interroge au besoin les 

administrations compé tentes.  Les 

informations transmises en annexe du présent 

cahier spécial des charges ne dispensent pas 

le soumissionnaire de sôinformer aupr¯s des 

administrations compétentes.  

Art 124.  Onverminderd Art 69 , wint de 

opdrachtnemer inlichtingen in over de 

wetgeving  die van toepassing is op het project 

op het vlak van ruimtelijke ordening, 

stedenbouw en milieu . Indien nodig, doet hij 

navraag bij de bevoegde besturen . De in bijlage 

bij onderhavig bijzonder bestek gevoegde 

informatie ontslaat de inschrijver er niet van 

om informatie in te winnen bij de bevoegde 

instanties.  

Art 125.  Lôouvrage doit respecter les normes 

légales et réglementaires en matière de lutte 

et de prévent ion contre lôincendie.  

Lôadjudicataire veille ¨ ce que lôouvrage soit 

conçu et réalisé en parfaite conformité avec les 

normes précitées, avec les prescriptions du 

permis dôurbanisme et notamment avec lôavis 

dont question aux articles 124 et 193 du 

COBAT, ainsi quôavec lôEtude de risque.  

Art 125.  Het bouwwerk moet voldoen aan de 

wettelijke en reglementaire normen inzake 

brandbestrijding en -preventie .  

De opdrachtnemer ziet erop toe dat het 

bouwwerk in  perfecte overeenstemming met 

voornoemde normen, met de voorschriften van 

de stedenbouwkundige vergunning, en meer 

bepaald met het advies waarvan sprake in de 

artikelen 124 en 193 van het BWRO, alsook 
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Les sorties, voies dô®vacuation et dispositifs de 

sécurité incendie sont indiqués par une 

signalisation bien visible et reconnaissable qui, 

le cas échéant, satisfait aux dispositions 

légales en vigueur. Elles sont équipées dôun 

®clairage de s®curit®. Le num®ro dôordre de 

chaque niveau est clairement indiqué sur les 

paliers et le long des voies dô®vacuation ¨ 

hauteur des escaliers et des ascenseurs.  

A chaque pallier distribuant un ou plusieurs 

logements ou autres espaces, à p roximité de 

chaque porte ou s®rie de portes dôascenseur 

ou, à défaut, à proximité de chaque cage 

dôescalier, un plan repr®sentant les chemins 

dô®vacuation en cas dôincendie est appos®. Ces 

plans sont établis au format A3 et sont placés 

dans un encadrement,  sous verre.  

 

 

met het Risico -onderzoek ontworpen en 

uitgevoerd wordt.  

De uitgan gen, evacuatiewegen en 

brandveiligheidsinrichtingen worden aangeduid 

met een goed zichtbare en herkenbare 

signalisatie die, in voorkomend geval, voldoet 

aan de van kracht zijnde wettelijke bepalingen. 

Ze worden uitgerust met een 

veiligheidsverlichting. Het  volgnummer van 

elke verdieping wordt duidelijk aangegeven op 

de overlopen en langs de evacuatiewegen ter 

hoogte van de trappen en liften.  

Op elke overloop die één of meer 

appartementen of andere ruimten bedient, in 

de nabijheid van elke liftdeur of reeks van 

liftdeuren of, bij gebrek daaraan, in de 

nabijheid van elk trappenhuis, wordt een plan 

met de brandevacuatiewegen aangebracht. 

Deze plannen worden opgesteld in A3 -  formaat 

en worden in een kader onder glas geplaatst.  

Art 126.  Pour la r®alisation de lôouvrage, 

lôadjudicataire tient compte, ¨ toutes les 

phases du projet, des dispositions légales et 

règlementaires en vigueur ainsi que des 

recommandations des sociétés distributrices 

relatives aux branchements ¨ lôeau, au gaz, ¨ 

lô®lectricit®, aux t®l®communications, aux 

raccordements des égouts au réseau public  

et/ou au maillage bleu , et de manière 

générale, à tout service public nécessaire ou 

simplement utile pour lôusage de lôouvrage. 

Il veille entre autres au respect des normes 

réglementaires concernant les boîtes aux 

lettres, notamment telles que ces normes 

r®sultent de lôarr°t® minist®riel du 20 avril 

2007 portant réglementation des boîtes aux 

lettres particulières .  

Il interroge en temps opportun lôensemble des 

sociétés distributrices et de gestion des 

réseaux publics sur la présence de réseaux 

publics ou privés susceptibles de constituer 

une contrainte particulière pour la réalisation 

de lôouvrage projet®.  

Il interr oge également en temps opportun 

Bruxelles Mobilité , département  du Service 

Public de la Région de Bruxelles Capitale .  

Toute assistance du pouvoir adjudicateur dans 

ces démarches ne décharge en rien 

lôadjudicataire de ses obligations en la mati¯re. 

 

Art 126.  Voor  de uitvoering van het 

bouwwerk,  houdt de opdrachtnemer , in alle 

stadia  van het project, rekening met de van 

kracht zijnde wettelijke  en reglementaire 

bepalingen, alsook  met de aanbevelingen van 

de distributiemaatschappijen betreffende de 

aansluitingen van  water, gas, elektriciteit, 

telecommunicatie, de aansluitingen van de 

riolen op het openbaar net  en/of het blauw 

netwerk , en , in het algemeen , op elke openbare 

dienst die nodig of gewoon nuttig is voor het 

gebruik van het bouwwerk.  

Hij ziet o.a. toe op de naleving van de 

reglementaire normen betreffende de 

brievenbussen, meer bepaald zoals ze 

resulteren uit het ministerieel besluit van 20 

april 2007 houdende reglementering van de 

particuliere brievenbussen .  

Hij doet te gelegener tijd bij alle 

distributiemaa tschappijen en beheerders van 

de openbare netten navraag over de 

aanwezigheid van openbare of private netten 

die mogelijkerwijze een bijzondere 

belemmering kunnen  inhouden voor de 

uitvoering van het geplande bouwwerk.   

Hij doet ook te gelegener tijd navra ag bij 

Mobiliteit Brussel, afdeling van de 

overheidsdienst van het Brussels 

Hoofdstedelijk Gewest.  

Elke bijstand van de aanbestedende overheid 

in het kader van deze handelingen  ontslaat de 

opdrachtnemer geenszins van zijn 

verplichtingen ter zake.  
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Art 127.  Au plus tard  15 jours avant lôentame 

des travaux de construction, mais sans 

pr®judice du d®lai fix® ¨ lôArt 104 , 

lôadjudicataire ®tablit un dossier dôex®cution 

quôil fournit ®galement au bureau de contr¹le 

et au pouvoir adjudicateur. Ce dossier consiste 

en une description technique détaillée de 

lôouvrage et portant, mais sans que cette 

®num®ration tende ¨ lôexhaustivit®, sur les 

travaux de terrassement, de gros îuvre, de 

toiture, de techniques spéciales, etc. Il 

comprend notamment  :  

-  Pour les aspects architecturaux, de stabilité 

et de techniques spéciale s, les plans 

g®n®raux ¨ lô®chelle de 1/50 (2 cm/m) et les 

plans de d®tail ¨ lô®chelle de 1/20 (5 cm/m) 

et de 1/10 (10 cm/m)  ;  

-  Les clauses techniques des  différents 

aspects du marché, comprenant notamment 

les spécifications techniques des matériaux, 

de leur  mise en îuvre et de toutes les 

conditions techniques dôex®cution, de 

contr¹le, dôessais, de r®ceptions. Les 

matériaux choisis en exécution respectent 

les fiches techniques propos®es dans lôoffre 

du soumissionnaire. Dôautres mat®riaux ou 

produits peuvent ê tre proposés  : soit ils sont 

de caractéristiques similaires, soit 

divergentes. Dans ce dernier cas 

lôadjudicataire doit argumenter son choix ¨ 

faire approuver par le pouvoir adjudicateur. 

Ceci doit rester lôexception ;  

-  Les schémas sanitaires et les princip es 

dô®vacuation et de ventilation ;  

-  Le tableau des surfaces et quantités.  

Si lôadjudicataire sôen r®f¯re ¨ quelque cahier 

des charges type publiquement accessible, il 

lôindique clairement dans le pr®ambule de son 

dossier dôex®cution. Il veille ¨ pr®ciser 

lesquelles parmi les prescriptions spécifiques 

de ce cahier dérogent aux cahiers des charges 

type de référence.  

Art 127.  Uiterlijk 15 dagen vóór het begin van 

de bouwwerken, maar onverminderd de in Art 

104  vastgelegde termijn, stelt de 

opdrachtnemer een uitvoeringsdossier op dat 

hij eveneens overhandigt aan het 

controlebureau en aan de aanbestedende 

overheid. Dit dossier omvat een gedetailleerd e 

technische beschrijving van het werk en heeft 

betrekking op, maar zonder dat deze 

opsomming uitputtend wil zijn, de 

grondwerken, ruwbouwwerken, dakwerken, 

bijzondere technieken, enz. Het omvat  o.a.:  

-  Voor de aspecten i.v.m. de architectuur, de 

stabiliteit  en de bijzondere technieken, de 

algemene plannen op een schaal van 1/50 

(2 cm/m) en de detailplannen op schaal 

1/20 (5 cm/m) en 1/10 (10 cm/m);  

-  De technische bepalingen van de diverse 

aspecten van de opdracht, omvattende 

meer bepaald de technische specific aties 

van de materialen, hun verwerking en alle 

technische voorwaarden voor uitvoering, 

controle, proeven en keuringen. De gekozen 

materialen voor de uitvoering voldoen aan 

de technische fiches die zijn  voorgelegd in 

de offerte van de inschrijver. Andere 

materialen of producten mogen worden 

voorgesteld:  ofwel hebben ze soortgelijke 

kenmerken, ofwel afwijkende kenmerken. In 

het laatste geval moet de opdrachtnemer 

zijn keuze motiveren en laten goedkeuren 

door de aanbestedende overheid. Dit moet 

een uitzonde ring blijven;   

-  De sanitaire schema's en de principes van de 

afvoer en de ventilatie;  

-  De tabel van de oppervlakten en 

hoeveelheden.  

Indien de opdrachtnemer zich beroept op 

bepaalde typebestekken die openbaar zijn, dan 

duidt hij dat duidelijk aan in de inleiding van 

zijn uitvoeringsdossier.  Hij preciseert welk van 

de specifieke voorschriften van dit bestek 

afwijken van het referentietypebestek.  

Art 128.  En tout état de cause, sont 

obligatoires dans le cadre du présent marché, 

selon le cas, les normes adoptées p ar le 

Comité européen de Normalisation et les 

normes belges approuvées conformément à la 

loi du 3 avril 2003 relative à la normalisation  

ou toute norme similaire approuvée par un 

pays membre de lôUnion europ®enne et en 

vigueur ¨ la date dôintroduction de l a demande 

du permis dôurbanisme et, le cas ®ch®ant, 

dôenvironnement. A titre subsidiaire, 

Art 128.  In ieder geval zijn in het kader van 

onderhavige opdracht , naargelang het geval, 

de door het European Committee for 

Standardization aangenomen normen van 

kracht, alsook de overeenkomstig de wet van 3 

april 2003 betreffende de normalisatie  

goedgekeurde Belgische normen of elke  door 

een lidstaat van de Europese Unie 

goedgekeurde gelijkaardige  norm en die van 

kracht is op de datum van indiening van de  

aanvraag tot  stedenbouwkun dige vergunning 
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l'adjudicataire veille en outre à la conformité 

aux Spécifications Techniques Unifiées 

(S.T.S.) ®dit®es par lôInstitut National du 

Logement et, à titre plus subsidiai re encore, 

aux notes dôinformation technique (NIT) 

émanant du Centre Scientifique et Technique 

de la Construction (C.S.T.C.).  

Il ne peut °tre d®rog® ¨ lôalin®a pr®c®dent que 

moyennant lôaccord pr®alable du pouvoir 

adjudicateur, dûment informé par lôAuteur de 

projet  des raisons de la dérogation sollicitée 

et de ses conséquences.  

 

 

en, in voorkomend geval,  de milieuvergunning.  

In ondergeschikte orde,  ziet de opdrachtnemer 

bovendien toe op de overeenstemming met de 

Eengemaakte Technische Specificaties 

(S.T.S.) , uitgegeven door het Nationaal 

Instituut voor de Huisvesti ng en,  in een nog 

meer ondergeschikte orde, met de technische 

voorlichtingen (TV), uitgegeven door het 

Wetenschappelijk en Technisch Centrum voor 

het Bouwbedrijf (W.T.C.B.).  

Er mag enkel worden afgeweken  van 

voorgaande alinea  mits voorafgaand akkoor d 

van de aanbestedende overheid,  behoorlijk 

ingelicht door de Ontwerper aangaande  de 

redenen van de gevraagde afwijking en de 

gevolgen ervan.  

Art 129.  Lôadjudicataire d®nomme les sous -

copropriétés,  logements, parkings, caves et 

autres pièces sur plan suivant les indicat ions 

du pouvoir adjudicateur.  

Il veille à ce que cette dénomination soit, lors 

de la r®alisation de lôouvrage, report®e sur les 

compteurs et éléments techniques distribuant 

ces entités.  

Il dresse un schéma des compteurs et 

®l®ments techniques pr®cit®s, quôil remet au 

pouvoir adjudicateur préalablement à la 

réception provisoire de la partie de lôouvrage 

concernée . 

Sauf indications contraires du pouvoir 

adjudicateur, l'identification se fai t par une 

chaîne de cinq caractères, dont les deux 

premiers sont séparés des trois derniers par un 

trait dôunion (ç xx -xxx  »).  

Lorsque le complexe immobilier nôest pas 

susceptible de faire lôobjet dôune association 

partielle au sens de lôarticle 577-3, ali néa 3, du 

Code civil, les deux premiers caractères sont 

composés par les chiffres «  00  ».  

Si par contre, le complexe immobilier est 

susceptible de faire lôobjet dôune association 

partielle au sens de lôarticle 577-3, alinéa 3, du 

Code civil, les deux premi ers caractères sont 

déterminés comme suit  : le premier bloc à 

partir de la gauche face ¨ lôimmeuble est 

identifiée «  01  », les suivantes sont 

numérotées «  02  », «  03  », etc.  

Le parking doit toujours être considéré comme 

un bloc distinct et porter le numér o le plus haut 

(exemples  : pour immeuble avec une seule 

entité de logements: «  00  » ; pour un 

immeuble avec une entité de logement et un 

Art 129.  De opdrachtnemer benoemt de  

onder -mede -eigendommen,  appartementen, 

parkeerplaatsen, kelders en andere vertrekken 

op de plannen volgens de aanduidingen van de 

aanbestedende overheid.  

Hij ziet erop toe dat deze benaming  bij de 

uitvoering van het bouwwerk  overgenomen 

wordt op de meters en technische elementen 

die deel uitmaken van deze entiteiten.  

Hij stelt een schema op van de voornoemde 

met ers en technische elementen, dat  hij ,  vóór 

de voorlopige oplevering van het  betrokken 

deel van het  bouw werk , bezorgt  aan de 

aanbestedende overheid.  

Tenzij anders aangeduid door de 

aanbestedende overheid, gebeurt de 

identificatie aan de hand van een keten van vijf 

karakters, waarvan  de twee eerste karakters 

gescheiden worden  van de drie laatste door een 

koppelteken ("xx - xxx").  

Indien het vastgoed complex niet het voorwerp 

kan uitmaken van een deelvereniging in de zin 

van artikel 577 -3, lid 3, van het Burgerlijk 

Wetboek, dan bestaan de twee eerste 

karakters uit de cijfers "00".  

Indien het vastgoedcomplex daarentegen wel 

het  voorwerp kan uitmaken van een 

deelvereniging in de zin van artikel 577 -3, lid 

3, van het Burgerlijk Wetboek, dan worden de 

twee eerste karakters als volgt bepaald: de 

eerste blok aan de linkerzijde van het gebouw 

wordt geïdentificeerd met "01", de volgend e 

worden "02", "03", enz. genummerd.  

De parking moet altijd als een aparte blok 

beschouwd worden en het hoogste cijfer 

dragen (voorbeelden: voor een gebouw met 

één enkele woonentiteit: "00"; voor een 
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parking, «  01  » pour l'entité de logements et 

« 02  » pour le parking).  

Les trois derniers caractères de la chaîne sont 

fixés comme suit  :  

-  le premier des trois caractères identifie 

l'étage de niveau habitable. Le niveau 

inférieur est dénommé «  0 » et les suivants 

« 1 », «  2 », etc.  

Les niveaux en sous -sol reçoivent une 

numérotation négative «  -1 »,  

« -2 », etc.  

La porte dôentr®e du logement d®termine le 

numéro de niveau (exemple  : l'étage d'un 

logement de type duplex, situé aux rez -de-

chaussée et premier étage est identifié 

« 0 »).  

-  les deux derniers caractères identifient une 

entité (logement, magasin, bureau, local 

affec t® ¨ un usage collectif tel quôune salle 

de r®unions, é).  

La premi¯re entit® ¨ la porte dôentr®e duquel 

il est acc®d® depuis lôentr®e principale, en 

tournant dans les sens des aiguilles dôune 

montre, est dénommée «  01  », la deuxième 

« 02  », etc. (exemple  : le premier logement 

du rez -de-chaussée est dénommé «  001  », 

le premier du 2 e étage «  201  », le premier 

logement du sous -sol «  -101  »).  

Par d®rogation ¨ lôidentification par une cha´ne 

de cinq caractères, les emplacements de 

parking sont dénommés «  P01 »,  « P02 », etc., 

et les caves «  C01  », «  C02  », etc.  

Pareillement, les locaux poubelles, vélos, 

compteurs ou techniques, sont identifiés selon 

leur destination («  local chaufferie  », «  local 

compteurs eau et gaz  », «  local vélos  », etc.).  

 

gebouw met een woonentiteit en een parking, 

"01" voor d e woonentiteit en "02" voor de 

parking).  

De drie laatste karakters van de keten worden 

als volgt bepaald:  

-  het eerste van de drie karakters identificeert 

de verdieping van het  bewoonbare niveau.  

De onderste verdieping wordt "0" genoemd 

en de volgende "1", " 2", enz.  

De ondergrondse verdiepingen krijgen  een 

negatieve nummering " -1", " -2", enz.  

De inkomdeur van de woning  bepaalt het 

verdiepingsnummer (voorbeeld: d e 

verdieping van een woning  type duplex, 

gelegen op het  gelijkvloers en de eerste 

verdieping, wordt aangeduid  met "0").  

-  de twee laatste karakters identificeren een 

entiteit ( woning , winkel, kantoor, lokaal 

bestemd voor collectief gebruik zoals een 

vergaderzaal ,é).  

De eerste entiteit waarvan de inkomdeur via 

de hoofdingang bereikt wordt, in 

uurwijzerzin, wordt "01" genoemd, de 

tweede "02", enz. (voorbeeld: de eerste 

woning van het  gelijkvloers wordt "001" 

genoemd, de  eerste van de tweede 

verdieping "201", de eerste ondergrondse 

woning  "-101").  

In afwijking op d e identificatie door een reeks 

van vijf karakters, worden de parkeerplaatsen 

"P01", "P02", enz. en de kelders "C01", "C02", 

enz. genoemd.  

Daarnaast  worden de vuilnisbakken - , fietsen - , 

meter -  of technische lokalen geïdentificeerd 

volgens hun bestemming ("stookplaats", 

"water -  en gasmeterlokaal", "fietsenlokaal", 

enz.).  

 

Titre XII.  Documents à produire 

par lôadjudicataire 

Titel XII.   Documenten af te 

leveren door de opdrac htnemer  

Art 130.  Sans préjudice dôautres dispositions 

fixées au  présent  cahier spécial des charges , 

lôadjudicataire fournit, pour chaque sous -

copropriété,  les documents suivants, dans 

lôordre et les d®lais pr®cis®s ci-après  :  

1.  Dans les 2 mois de la notification à 

lôadjudicataire de ce que les autorisations 

administratives ont été délivrées au 

pouvoir adjudicateur  :  

Art 130.  Onverminderd andere bepalingen 

vastgelegd  in onderhavig bijzonder bestek, 

verschaft  de opdrachtnemer , voor iedere 

onder -mede -eigendom,  volgende documenten, 

in de  hierna gepreciseerde  volgorde en binnen 

de hierna opgegeven termijn :  

1.  Binnen de 2 maanden na kennisgeving 

aan de opdrachtnemer dat de 

administratieve vergunningen aan de 



2018019PP -P0067 -P0083 -P0089  

 

25/02/2019   85 / 124  

1.1.  Le tableau des surfaces et quantités 

mis à jour (10.300 ï tab surfaces)  ;  

1.2.  Pour chaque unité privative, sous 

forme dôun cahier commercial en 

français et en néerlandais, une 

description précise de celle -ci, ainsi 

que des parties communes (10.270 ï 

représentation & descriptifs)  ;  

1.3.  A chaque cahier commercial sont 

joints les plans précis et cahiers des 

charges détaillés des travaux relatifs 

¨ lôunit® privative et aux parties 

communes. Ces documents indiquent 

explicitement la manière dont les 

travaux seront exécutés ainsi que les 

matériaux utilisés. Les plans, à 

lô®chelle, reprennent les cotations 

principales des pi¯ces, lôemplacement 

des appareils techniques pri ncipaux, 

un aménagement - type de mobilier, 

ainsi que lôorientation. Une vue 

dôensemble du site en 3D et une 

localisation de chaque logement dans 

le site doivent également être 

transmises. Ces plans et cahiers des 

charges doivent être signés par  

lôAuteur de  projet, dans sa fonction 

dôarchitecte. Ils sont destin®s ¨ 

permettre au pouvoir adjudicateur de 

proposer à la vente, à la location ou 

sous toute autre forme les logements 

et autres espaces (parkings, 

commerces, é) de lôouvrage ¨ des 

tiers (10.270 ï représ entations § 

descriptifs)  ;  

1.4.  Le rapport motiv® vis® ¨ lôarticle 577-

4 du Code civil, plans de servitudes, 

documents graphiques et 

prescriptions littérales visées à 

lôarticle 104 du CoBAT (10.190-10)  ;  

1.5.  Le tableau des quotit®s vis® ¨ lôarticle 

577 -4 du Code ci vil (10.190 -20)  ;  

1.6.  Le rapport intermédiaire  prévu à 

lôarticle 2.2.13 de lôOrdonnance PEB 

en français et en néerlandais 

(10.120 -PEB) ;  

1.7.  Le document reprenant lôestimation 

des consommations énergétiques par 

installation commune (éclairage, 

extraction, ascenseur, chauffage, é) 

(30 -300 ï estimation charges).  

2.  Dans le mois qui précède la réception 

provisoire  :  

aanbestedende overheid werden 

afgeleverd :  

1.1.  De geactualiseerde tabel van de 

oppervlakten en hoeveelheden 

(10.300 ï tab oppervlakten);  

1.2.  Voor elk privatief gedeelte een 

commercieel bestek, in het 

Nederlands en in het Frans, met de 

nauwkeurige omschrijving van het 

privatief gedeelte en de 

gemeenschappelijke delen (10.270 ï 

voorstellingen & beschrijvingen);  

1.3.  Bij elk commercieel bestek worden de 

nauwkeurige plann en en 

gedetailleerde bestekken van de 

werken aangaande de privatieve 

eenheid en gemeenschappelijke 

ruimtes gevoegd. Deze documenten 

vermelden uitdrukkelijk de manier 

waarop de werken zullen worden 

uitgevoerd alsook de gebruikte 

materialen. De plannen, op s chaal, 

vermelden de belangrijkste quotaôs 

van de ruimtes, de plaatsing van de 

belangrijkste technische apparaten, 

een type - inrichting van de meubels, 

alsook de oriëntatie. Een overzicht 

van de site in 3D en lokalisatie van 

elke woning op de site moeten 

eve neens worden ingediend. Deze 

plannen en bestekken moeten 

worden ondertekend door de 

Ontwerper, in zijn functie van 

architect. Zij zijn bedoeld om de 

aanbestedende overheid in staat te 

stellen de woningen en andere 

ruimtes (parkings, handelszaken, é) 

van he t bouwwerk aan derden te 

koop, te huur of onder elke andere 

vorm aan te bieden (10.270 ï 

voorstellingen en beschrijvingen);  

1.4.  Het gemotiveerd verslag zoals 

bedoeld in artikel 577 -7 van het 

Burgerlijk wetboek, de plannen van 

de erfdienstbaarheden, de grafisch e 

documenten en de nodige schriftelijke 

voorschriften zoals voorzien in artikel 

104 van het BWRO (10.190 -10);  

1.5.  De tabel van de quotaôs bedoeld in 

artikel 577 -4 van het Burgerlijk 

wetboek (10.190 -20);  

1.6.  Het tussentijds verslag bedoeld in 

artikel 2.2.13 van de EPB-
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2.1.  Le schéma des compteurs et des 

éléments techniques dont question à 

lôArt 129 , alinéa 3  (10.320 - liste des 

compteurs);  

2.2.  Le rapport de réception et de contrôle 

des installati ons  techniques  visé  par 

le COBRACE (10.120 -PEB) ;  

2.3.  La liste de lôensemble des personnes, 

y compris les sous - traitants, ayant 

pris part à la conception ou à la 

r®alisation de lôouvrage (Auteur de 

projet et E ntrepreneur). Cette liste 

indique (10.280 ï intervenan ts)  :  

¶ le motif de lôintervention (par 

exemple  : architecte, ingénieur 

techniques spéciales, 

chauffagiste, ascensoriste, etc.),  

¶ le nom complet de chaque 

intervenant,  

¶ lôadresse du si¯ge social et, le cas 

®ch®ant, le si¯ge dôexploitation,  

¶ le téléphone, et lôadresse de 

courrier électronique.  

3.  Dans les 15  jours qui précèdent la 

réception provisoire :  

3.1.  Un rapport de vérification par caméra 

des égouts, des décharges et de la 

citerne dôeau de pluie, ®tabli apr¯s 

avoir fait procéder à un curage de ces 

éléments (10.150 ï gaz & eau)  ;  

3.2.  Un rapport indiquant tous les 

®l®ments mis en îuvre en mati¯re de 

prévention contre l'incendie et 

l'explosion (entre autres  : 

emplacement, fonction, état de 

fonctionnement, é) (10.250 ï 

Dispositif incendie).  

Ce rapport doit préciser  que l'ouvrage 

a été réalisé en conformité avec la 

législation en la matière et les 

prescriptions des autorisations 

urbanistique et environnementale  ;  

3.3.  Un rapport indiquant que lôouvrage a 

été réalisé conformément aux 

prescriptions des sociétés 

distributric es. Y sont joints les 

certificats de conformité des sociétés 

distributrices dont le carnet de bord 

pour lôIBGE (10.140 ï élec et 10.150 

ï gaz & eau)  ;  

ordonnantie in het Frans en in het 

Nederlands (10.120 -EBP);  

1.7.  Het document met de raming van het 

energieverbruik per 

gemeenschappelijke installatie 

(verlichting, afvoer, lift, verwarming, 

é) (60-300 ï raming lasten).   

2.  Binnen de maand voorafgaand aan de 

voorlopige oplevering :  

2.1.  Het schema van de meters en 

technische elementen waarvan 

sprake in Art 129 , lid 3 (10.320 -Lijst 

van de meters);  

2.2.  Het verslag van oplevering en   

controle van de technische installaties 

zoals bedoeld door de BWLKE 

(10.120 -EPB);  

2.3.  De lijst van alle personen, me t 

inbegrip van de onderaannemers, die 

hebben deelgenomen aan het 

ontwerp of de realisatie van het 

bouwwerk (Ontwerper en Aannemer). 

Deze lijst vermeldt (10.280 -

tussenkomende partijen):  

¶ het motief van de tussenkomst 

(bv. architect, ingenieur 

bijzondere technieken, 

verwarmingsinstallateur, 

liftinstallateur, enz.),   

¶ de volledige naam van elke 

tussenkomende partij,  

¶ het adres van de hoofdzetel en, in 

voorkomend geval, de 

uitbatingszetel,   

¶ het telefoonnummer en                 

e-mailadres.  

3.  Binnen de 15 dagen voorafgaand aan de 

voorlopige oplevering :  

3.1.  Een verslag van het cameranazicht 

van de rioleringen, de aflopen en de 

regenwatertank, opgesteld na 

schoonmaak van deze elementen 

(10.150 -  gas &  water);  

3.2.  Een verslag dat alle elementen 

vermeldt die voorzien werden om 

brand of ontploffing te voorkomen 

(o.a. plaats, functie, 

werkingstoestand, é) (10.250 ï 

Branduitrusting);  
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3.4.  Par logement et pour les parties 

communes, un exemplaire 

reproductible de tous les plans, 

schémas, fiches  techniques, plans de 

détails et documents "as -built" de 

lôouvrage (10.160 ï RP&RD&Plans 

AB) dont le plan des attributions des 

sonnettes et des boîtes aux lettres 

(10.210 ï Plans sonnettes et boites 

aux lettres) et modes dôemploi 

(10.200 ï modes dôemploi). 

Ces documents sont complétés des 

attestations de conformité des 

installations dô®lectricit®, de gaz et de 

chauffage, dôadduction dôeau et, de 

manière générale, de toute 

attestation relative ¨ lôun ou lôautre 

®l®ment technique de lôouvrage, 

obligatoire en vertu de la loi ou du 

règlement (10.140 -  élec et 10.150 ï 

gaz & eau).  

Lôensemble des pi¯ces fournies est 

répertorié dans un inventaire.  

Toutefois, celles des pièces dont 

question aux points 3.7.1  et  3.7.2  ci-

après, qui figurent dans le dossier 

dôintervention ult®rieure sont 

produites par simple mention sur 

lôinventaire ;  

3.5.  Le tableau des surfaces et quantités, 

mis à jour (10.300 ï tab surfaces)  ;  

3.6.  Un manuel dôutilisation, r®dig® en 

français et en néerlandais, des 

installations techniques spéciales de 

lôouvrage susceptible dôint®resser tout 

occupant à titre particulier. Ce 

manuel doit être établi de manière à 

être aisément compréhensible pour 

un pr ofane normalement avisé 

(10.290 ï manuel dôutilisation du 

bâtiment)  ;  

3.7.  Le dossier dôintervention ult®rieure 

visé aux article s 34 et suivants de 

lôArr°t® Royal du 25 janvier 2001 

concernant les chantiers temporaires 

ou mobiles  (10.130 ï DIU).  

Le dossier dôintervention ultérieure 

contient au moins les éléments 

suivants  :  

3.7.1.  Les informations relatives aux 

éléments structurels et 

essentiels de lôouvrage ;  

Dat verslag moet vermelden dat het 

bouwwerk werd opgetrokken in 

overeenstemmi ng met de wetgeving 

ter zake en de voorschriften van de 

stedenbouwkundige en 

milieuvergunning;  

3.3.  Een verslag dat vermeldt dat het 

bouwwerk gerealiseerd werd in 

overeenstemming met de 

voorschriften van de 

distributiemaatschappijen. De 

gelijkvormigheidsatteste n van de 

distributiemaatschappijen met het 

logboek voor het BIM worden 

bijgevoegd (10.140 ï elek en 10.150 

ï gas & water);  

3.4.  Per woning en voor alle 

gemeenschappelijke ruimtes wordt 

een reproduceerbaar exemplaar 

voorzien van alle plannen, schemaôs, 

technische fiches, detailplannen en 

« as-built  » documenten van het 

bouwwerk (10.160 ï 

VO&DO&ABPlannen) met het plan van 

de toekenni ng van de deurbellen en 

brievenbussen (10.210 ï Plan 

deurbellen en brievenbussen) en 

gebruiksaanwijzingen (10.200 ï 

gebruiksaanwijzingen).  

Deze documenten worden aangevuld 

met de gelijkvormigheidsattesten van 

de elektriciteit - , gas - , verwarmings -  

en water aanvoerinstallaties en, in het 

algemeen, van alle attesten met 

betrekking tot één of ander technisch 

element van het bouwwerk die 

verplicht zijn krachtens de wet of het 

reglement (10.140 ï elek en 10.150 

ï gas&water).  

De geleverde documenten worden 

opgenom en in een inventaris.  

De documenten waarvan sprake in 

punt 3.7.1  en in punt 3.7.2  hierna, die 

opgenomen zijn in het 

postinterventiedoss ier worden echter 

voorgelegd door eenvoudige 

vermelding op de inventaris;  

3.5.  De geactualiseerde tabel van de 

oppervlakten en hoeveelheden 

(10.300 ï tab oppervlakten);  

3.6.  Een gebruiksaanwijzing, in het 

Nederlands en in het Frans, van de 

installaties van de bijzon dere 



2018019PP -P0067 -P0083 -P0089  

 

25/02/2019   88 / 124  

3.7.2.  Les informations concernant la 

nature et lôemplacement des 

dangers décelables ou cachés, 

en particulier les conduits 

utilitaires encastrés  ;  

3.7.3.  Les plans correspondant 

r®ellement ¨ lôex®cution et aux 

finitions, y compris tous les 

plans techniques (égouttage, 

sanitaires, ventilation, schémas 

®lectriques, etc. é) ;  

3.7.4.  Les éléments architecturaux, 

techniques et organisa tionnels 

liés à la réalisation, la 

maintenance et lôentretien de 

lôouvrage ;  

3.7.5.  Les informations pour les 

exécutants de travaux 

ultérieures à prévoir, en 

particulier la réparation, le 

remplacement ou le 

d®mant¯lement dôinstallations 

ou dô®l®ments de construction  ;  

3.7.6.  La justification pertinente des 

choix liés entre autres aux 

m®thodes dôex®cution 

appliquées, non techniques, aux 

matériaux ou aux éléments 

architecturaux  ;  

3.7.7.  Lôidentification des mat®riaux 

utilisés  ;  

3.7.8.  Les coordonnées des différents 

intervenants.  

Dans le  cas vis® ¨ lôarticle 36bis de 

lôArr°t® Royal pr®cit®, lôadjudicataire 

fournit deux exemplaires de chaque 

partie privative et deux exemplaires 

de chaque partie commune.  

Dans les autres cas, lôadjudicataire 

fournit deux exemplaires du dossier 

dôintervention ultérieure  ;  

3.8.  Le plan de sécurité et de santé adapté 

et le journal de coordination actualisé 

(10.130 ï DIU)  ;  

3.9.  La preuve de lôassurance vis®e ¨ lôArt 

121  (assurance responsabilité 

décennale) (10.170 ï assurances)  ;  

3.10.  Dans le cas o½ il est tenu dô®tablir 

les certificats de performance 

énergétique, lesdits certificats. 

Lorsque ces certificats sont établis par 

technieken van het bouwwerk, die 

van belang zijn voor de bewoners. 

Deze handleiding moet zodanig 

opgesteld zijn dat hij gemakkelijk 

verstaanbaar is voor een leek met een 

normale kennis (10.290 ï 

gebruiksaanwijzing van gebouw);  

3.7.  Het postinterventiedoss ier bedoeld in 

de artikelen 34 en volgende van het 

Koninklijk Besluit van 25 januari 2001 

betreffende tijdelijke en mobiele 

bouwplaatsen  (10.130 ï PID).  

Het postinterventiedossier moet 

zeker volgende elementen bevatten:  

3.7.1.  De informatie in verband met 

de stru cturele en essentiële 

elementen van het bouwwerk;  

3.7.2.  De informatie met betrekking 

tot de aard en de plaats van de 

aantoonbare of verborgen 

gevaren, in het bijzonder de 

ingebouwde leidingen voor de 

nutsvoorzieningen;  

3.7.3.  De plannen van de werkelijke 

uitvoering en  afwerking met 

inbegrip van alle technische 

plannen (riolering, sanitair, 

ventilatie, elektrische 

schemaôs, enz. é); 

3.7.4.  De architecturale, technische 

en organisatorische elementen 

met betrekking tot de 

uitvoering en het onderhoud 

van het bouwwerk;  

3.7.5.  Informatie voor de uitvoerders 

van de werken die achteraf 

moeten gebeuren, in het 

bijzonder de herstelling, 

vervanging of ontmanteling 

van installaties of 

bouwelementen;  

3.7.6.  Relevante rechtvaardiging van 

de keuzes onder andere voor 

de toegepaste, niet -  

technische, 

uitvoe ringsmethodes, 

materialen of architecturale 

elementen;  

3.7.7.  Identificatie van de gebruikte 

materialen;  
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Bruxelles Environnement , 

lôadjudicataire poursuit lôobtention 

desdits certifications auprès de 

Bruxelles Environnement et les 

communique aussitôt au pouvoir 

adjudicateur (10.120 ï PEB) ;  

3.11.  Attestation de vérification des 

normes acoustiques et de conformité 

de celles -ci aux normes (10.340 ï 

acoustique)  ;  

3.12.  Réception PEB du chauffage 

(Arrêté de la Région de Bruxelles -

Capitale du 21  juin 201 8) (10.120 ï 

PEB) ;  

4.  Pour la réception provisoire  :  

4.1.  Attestation de conformité (SIAMU) 

vis®e ¨ lôarticle 193 du CoBAT (10.100 

ï permis)  ;  

Lôadjudicataire informe le pouvoir 

adjudicateur de la date et de l'heure 

de la visite du service précitée  ;  

4.2.  Lôensemble des clefs/badges/  

commandes à distance  (10.220 ï 

Clefs -Badges -  Commandes à 

distance )  ;  

4.3.  Les codes du syst¯me dôalarme 

intrusion (10.230 ï Code alarme), 

dôincendie (10.240 ï Code système 

incendie) ainsi que le numéro de 

téléphone pour les ascenseurs 

(10.260 ï numéro téléphone 

ascenseur)  ;  

5.  La réception provisoire ne peut être 

accordée par le pouvoir adjudicateur que 

dans la mesure où préalablement à celle -

ci, la déclaration finale dont question à 

lôarticle 40 de lôOrdonnance  sols  lui a été 

notifi®e par lôIBGE.  

Si lôInstitut nôa pas notifi® la d®claration 

finale précit ée dans le délai imparti par 

lôOrdonnance  sols, lôadjudicataire en 

informe le pouvoir adjudicateur et lui 

délivre, au moins 7 jours avant la 

réception provisoire, les conclusions et 

évaluation finale dont question  ¨ lôarticle 

40, Ä 2, de lôOrdonnance précitée.   

Les documents sont remis au pouvoir 

adjudicat eur  en original et sur un support 

électronique sous un format pdf, chacun des 

dossiers devant être nommé conformément à 

3.7.8.  De gegevens van de 

verschillende tussenkomende 

partijen.  

In het geval bedoeld in artikel 36bis  

van voornoemd Koninklijk B esluit, 

levert de opdrachtnemer twee  

exemplaren van elk privatief deel en 

twee exemplaren van elk 

gemeenschappelijk deel.  

In de andere gevallen levert de 

opdrachtnemer twee exemplaren van 

het postinterventiedossier;  

3.8.  Het aangepaste veiligheids -  en 

gezondheidsplan en het 

geactualiseerde coördinatiedagboek 

(10.130 ï PID);  

3.9.  Het bewijs van de verzekering 

bedoeld in Art 121  (verzekering 

tienjaarlijkse 

aansprakelijkheid)(10.170 ï 

verzekeringen);  

3.10.  Indien hij de energieprestatie -

certificaten opmaakt, de genoemde 

certificaten. Als deze certificaten 

worden opgemaakt door Leefmilieu 

Brussel , zorgt de opdrachtnemer voor 

het be komen van genoemde 

certificaten bij Leefmilieu Brussel  en 

bezorgt hij deze zo vlug mogelijk aan 

de aanbestedende overheid (10.120 

EPB);  

3.11.  Het keuringscertificaat van de 

akoestische normen en het 

conformiteitsattest van deze aan de 

normen (10.340 -  akoestiek)  

3.12.  Oplevering EPB verwarmings -

systeem ( Besluit van de Brusselse 

Hoofdstedelijke Regering van 21  juni 

201 8) (10.120 -  PEB).  

4.  Op het ogenblik van de voorlopige 

oplevering :  

4.1.  het conformiteitsattest (DBDMH) dat 

bedoeld wordt in artikel 193 van het 

Brussels Wetboek van Ruimtelijke 

Ordening (BWRO) wordt bezorgd aan 

de aanbestedende overheid (10.100 ï 

vergunningen).  

De opdrachtnemer brengt de 

aanbestedende overheid op de hoogte 

van de datum en het tijdstip van het 

bezoek van voornoemde dienst;  
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ce qui est indiqué entre parenthèse ci -dessus.  

Les plans sont en outre remis au format  DWG.  

Lôadjudicataire d®clare avoir pris 

connaissa nce, de par le fait de sa soumission, 

de ce que tout retard dans la délivrance des 

pièces et documents visés au présent article 

est de nature à affecter la rentabilité financière 

et sociale du projet.  

Ces pièces et documents constituent en outre 

un élément  substantiel du présent marché, 

sans lesquels ce dernier nôest pas susceptible 

de réception provisoire.  

Tous frais généralement quelconques relatifs à 

lôobtention des attestations et certificats en 

cause sont réputés inclus dans le prix de la 

soumission, s ans supplément aucun.  

 

 

 

 

4.2.  Alle sleutels /badges/  

afstand sbediening en (10.220 ï 

Sleutels -Badges -

Afstandsbedieningen );  

4.3.  De code van het 

inbraakalarmsysteem (10.230 ï 

Alarmcode), van het 

brandalarmsysteem (10.240 ï Code 

brandalarmsysteem) en het 

telefoonnummer voor de liften 

(10.260 ï telefoonnummer lift);  

5.  De aanbestedende overheid kan de 

voorlopige oplevering pas aanvaarden 

wanneer ze van het BIM de slotverklaring 

heeft ontvangen overeenk omstig artikel 

40 van de Bodem ordonnantie.  

Als het Instituut de voornoemde 

slotverklaring niet heeft overgemaakt 

binnen de tijdsspanne die door de 

Bodem ordonnantie wordt opgelegd, dan 

brengt de opdrachtnemer de 

aanbestedende overheid hiervan op de 

hoogte e n bezorgt het, minstens 7 dagen 

voor de voorlopige oplevering, de 

conclusies en de slotevaluatie waarvan 

sprake in, afhankelijk van het geval, 

artikel 40, § 2 van diezelfde O rdonnantie.  

De documenten worden overgemaakt aan de 

aanbestedende overheid in een origineel 

exemplaar en een elektronisch exemplaar in 

formaat .pdf waarbij elk van de dossiers dient 

te worden aangeduid met de naam opgegeven 

tussen haakjes in wat voorafgaat.   De plannen 

worden bovendien overhandigd in formaat 

.dwg.  

De opdrachtnemer verk laart, door het feit van 

zijn inschrijving, kennis te hebben genomen 

van de feit dat elke vertraging in de aflevering 

van de stukken en documenten bedoeld in dit 

artikel, van die aard is dat zij de financiële en 

sociale rentabiliteit van het project 

beïnvl oeden.  

Deze stukken en documenten vormen 

bovendien een wezenlijk element van 

onderhavige opdracht, zonder dewelke deze 

laatste niet in aanmerking komt voor de 

voorlopige oplevering.  

Alle kosten, van welke aard ook, die verband 

houden met het verkrijgen van  de betrokken 

attesten en certificaten worden geacht 

begrepen te zijn in de prijs van de inschrijving, 

zonder prijstoeslag.  
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Titre XIII.  Modifications au  marché  Titel XIII.  Wijzigingen aan de 

opdracht  

Section I.  Circonstances 

imprévisibles dans le chef 

de lôadjudicataire 

Afdeling I.  Onvoorzienbare  

omstandigheden in 

hoofde van de 

opdrachtnemer  

Art 131.  Bouleversement de lô®quilibre du 

march® au d®triment de lôadjudicataire 

Ä1. Les d®lais dôex®cution peuvent °tre 

prolong®s, soit, si lôadjudicataire a subi un 

préjudice très important, le marché peut être 

révisé autrement ou le marché peut être 

r®sili®,  lorsque lô®quilibre contractuel du 

marché a été bouleversé au détriment de 

lôadjudicataire par des circonstances 

imprévisibles auxquelles le pouvoir 

adjudicateur est resté étranger .  

Ä2. Lô®tendue du pr®judice subi par 

lôadjudicataire est appr®ci®e uniquement sur la 

base des éléments propres au présent marché . 

Il y a un préjudice très important si celui -ci 

sô®l¯ve au moins ¨ 2,5 pour cent du montant 

initial du marché . 

Ä3. Lôadjudicataire ne peut invoquer 

lôapplication de la pr®sente clause que sôil 

démontre que la révision est devenue 

n®cessaire ¨ la suite des circonstances quôil ne 

pouvait raisonnablement pas prévoir lors du 

dépôt de son offre , quôil ne pouvait ®viter et 

aux conséquences desquelles il ne pou vait 

obvier, bien quôil ait fait toutes les diligences 

nécessaires.  

Ä4. Lôadjudicataire ne peut invoquer la 

d®faillance dôun sous-traitant que pour autant 

que ce dernier puisse se prévaloir des 

circonstances que lôadjudicataire aurait pu lui-

même invoquer sôil avait ®t® plac® dans une 

situation analogue.  

Ä5. Lôadjudicataire introduit sa demande de 

révision conformément aux modalités 

prescrites par les articles 38/14 à 38/16 de 

lôArr°t® Royal du 14 janvier 2013  

 

Art 131.  Ontwrichting van het 

contractueel evenwicht i n het nadeel van 

de opdrachtnemer  

§1. De uitvoeringstermijnen kunnen verlengd 

worden, hetzij, indien de opdrachtnemer een 

zeer belangrijk nadeel heeft geleden, kan de 

opdracht op een andere manier worden 

herzien of verbroken, wanneer het 

contractueel evenw icht werd ontwricht in het 

nadeel van de opdrachtnemer  door 

onvoorzienbare omstandigheden waaraan de 

aanbestedende overheid vreemd is gebleven . 

§2. De omvang van het door de 

opdrachtnemer geleden nadeel wordt 

uitsluitend beoordeeld op basis van de 

elemente n die eigen zijn aan onderhavige  

opdracht. Er is sprake van een zeer belangrijk 

nadeel wanneer deze minstens 2,5 procent 

bedraagt van het initiële opdrachtbedrag . 

§3. De opdrachtnemer kan zich slechts 

beroepen op onderhavige clausule indien hij 

aantoont dat de herziening noodzakelijk is 

geworden door omstandigheden die hij 

redelijkerwijze niet kon voorzien bij het 

indienen  van zijn offerte, die niet konden 

ontweken worden en waarvan de gevolgen niet 

konden worden verholpen niettegenstaande 

hij al het nodige daartoe heeft gedaan.  

§4. De opdrachtnemer kan het in gebreke 

blijven van een onderaannemer slechts 

aanvoeren in zoverre deze laatste zich kan 

beroepen op omstand igheden die de 

opdrachtnemer zelf had kunnen inroepen 

indien hij zich in een gelijkaardige situatie zou 

hebben bevonden.  

§5. De opdrachtnemer dient zij n verzoek tot 

herziening in overeenkomstig de modaliteiten 

bepaald door de artikelen 38/14 tot 38/16 van 

het Koninklijk Besluit van 14 januari 2013  

Art 132.  Si, en cours dôex®cution du march®, 

lôadjudicataire estime quôil peut se pr®valoir de 

circonstances qu'il ne pouvait raisonnablement 

Art 132.  Indien de opdrachtn emer tijdens de 

uitvoering van de opdracht van mening is dat 

hij omstandigheden kan inroepen die hij 
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pas prévoir lors du dépôt de l'offre ou de la 

conclusion du marché et qui nécessitent, selon 

lui, que des sondages, essais ou relevés qui ne 

sont pas compris dans sa mission sont 

nécessaires, il le signale aussitôt au pouvoir 

adjudicateur.  

Si le pouvoir adjudicateur estime opportun 

dôorganiser ce march®, ce march® sôex®cute 

sous  le contr¹le de lôadjudicataire, qui 

transmettra au pouvoir adjudicateur les 

clauses techniques du marché à organiser.  

Le coût de cette mission ne fait pas partie du 

prix du pr®sent march®, tel quôil figure dans 

lôoffre de soumission. 

 

redelijkerwijze niet had kunnen voorzien bij het 

indienen van de offerte of het sluiten van de 

overeenkomst, en die volgens hem 

sonderingen, proeven of opm etingen vergen 

die niet in zijn opdracht begrepen zijn, dan 

meldt hij dat onmiddellijk aan de 

aanbestedende overheid.  

Indien de aanbestedende overheid het 

opportuun acht om deze opdracht te 

organiseren, dan wordt ze uitgevoerd onder 

toezicht van de opdrach tnemer, die de 

technische bepalingen van de te organiseren 

opdracht aan de aanbestedende overheid zal 

bezorgen.  

De kostprijs van deze opdracht maakt geen 

deel uit van de prijs van onderhavige 

overeenkomst, zoals die in de offerte van de 

inschrijving verme ld is.  

 

Art 133.  Bouleversement de lô®quilibre 

contractuel en faveur de lôadjudicataire 

Ä1. Les d®lais dôex®cution peuvent °tre 

r®duits, soit, si lôadjudicataire a b®n®fici® dôun 

avantage très important, le marché peut être 

révisé autrement ou résilié, lorsque lô®quilibre 

contractuel du marché a été bouleversé en 

faveur de lôadjudicataire en raison de 

circonstances quelconques auxquelles le 

pouvoir adjudicateur est resté étranger.  

Ä2. Lô®tendue de lôavantage dont a b®n®fici® 

lôadjudicataire est appr®ci® uniquement sur la 

base des éléments propres au présent marché. 

Il y a un avantage très important lorsque celui -

ci sô®l¯ve au moins ¨ 2,5 pour cent du montant 

initial du marché . 

 

Art 133.  Ontwrichting van het 

contractueel evenwicht in het voordeel 

van de opdrachtnemer  

§1. D e uitvoeringstermijnen kunnen worden 

ingekort, hetzij, indien de opdrachtnemer een 

zeer belangrijk voordeel heeft genoten, kan de 

opdracht op een andere manier worden 

herzien of verbroken, wanneer het 

contractueel evenwicht van de opdracht wordt 

ontwricht in het voordeel van de 

opdrachtnemer om welke omstandigheden ook 

die vreemd zijn aan de aanbesteder.  

§2. De omvang van het door de 

opdrachtnemer genoten voordeel wordt 

uitsluitend beoordeeld op basis van de 

elementen die eigen zijn aan de opdracht in 

kwestie. Er is sprake van een zeer belangrijk 

voordeel wanneer dit 2,5 procent van het 

initiële opdrachtbedrag . 

 

Section II.  Faits du pouvoir 

adjudicateur et de 

lôadjudicataire 

Afdeling II.  Feiten van de 

aanbestedende 

overheid en van de 

opdrachtnemer  

Art 134.  §1. Les dispositions contractuelles 

du marché peuvent être modifiées, des 

dommages et intérêts peuvent être accordés 

ou le marché peut être résilié lorsque 

lôadjudicataire ou le pouvoir adjudicateur a 

subi un retard ou un préjudice suite aux 

carences, lent eurs ou faits quelconques qui 

peuvent °tre imput®s ¨ lôautre partie.  

Art 134.  §1. De contractuele bepalingen van 

opdracht kunnen gewijzigd worden, een 

schadevergoeding kan toegekend worden of de 

opdracht kan verbroken worden wanneer de 

aanbestedende overheid of de opdrachtnemer, 

ten gevolge van nalatigheden, vertragingen o f 

welke feiten ook die ten laste van de andere 



2018019PP -P0067 -P0083 -P0089  

 

25/02/2019   93 / 124  

§2. Les demandes de révision en vertu de la 

présente clause de révision doivent être 

introduites conformément aux modalités 

fix®es aux articles 38/14 ¨ 38/16 de lôArr°t® 

Royal du 14 janv ier 2013.  

partij kunnen worden gelegd, een vertraging of 

een nadeel heeft geleden.  

§2. De aanvragen tot herziening in toepassing 

van onderhavige herzieningsclausule dienen te 

worden ingediend overeenkomstig de 

modalitei ten bepaald in de artikelen 38/14 tot 

38/16 van het Koninklijk Besluit van 14 januari 

2013.  

Section III.  Suspensions ordonnées 

par le pouvoir 

adjudicateur  

Afdeling III.  Schorsingen op bevel 

van de aanbestedende 

overheid  

Art 135.  §1. Sans pr®judice de lôArt 123 , 

lôadjudicataire a droit ¨ des dommages et 

intérêts pour les suspensions ordonnées par le 

pouvoir adjudicateur dans les conditions 

cumulatives suivantes  :  

-  la suspens ion dépasse au total un 

vingti¯me du d®lai dôex®cution et au 

moins quinze jours de calendrier  ;  

-  la suspension nôest pas due ¨ des 

conditions météorologiques 

défavorables  ;  

-  la suspension a lieu endéans le délai 

dôex®cution du march®. 

§2. Le pouvoir adjudica teur se réserve 

toutefois le droit de suspendre lôex®cution du 

marché pendant une période donnée, 

notamment parce quôil estime que le march® 

ne peut pas être exécuté sans inconvénient à 

ce moment - là. Si la suspension a lieu endéans 

le d®lai dôex®cution du marché, le délai 

dôex®cution pourra, le cas ®ch®ant, °tre 

prolongé à concurrence du retard occasionné 

par cette suspension. Lorsque ce délai est 

expir®, une remise dôamendes pour retard 

dôex®cution pourra, le cas échéant,  être 

consentie conform®ment ¨ lôarticle 50 de 

lôArr°t® Royal du 14 janvier 2013. En toute 

hypothèse, lorsque les prestations sont 

suspendues sur base du présent paragraphe, 

lôadjudicataire est tenu de prendre, ¨ ses frais, 

toutes les précautions nécessaires pour 

préserver les prestations d éjà exécutées et les 

matériaux des dégradations pouvant provenir 

de conditions météorologiques défavorables, 

de vol ou dôautres actes de malveillance.  

§3. Les demandes de révision en vertu de la 

présente clause doivent être introduites 

conformément aux mo dalités fixées aux 

articles 38/14 ¨ 38/16 de lôArr°t® Royal du 14 

janvier 2013.  

Art 135.  §1. Onverminderd Art 123 , heeft d e 

opdrachtnemer recht op schadevergoeding 

voor de schorsingen op bevel van de 

aanbestedende overheid onder volgende 

cumulatieve voorwaarden:  

-  de schorsing overschrijdt in totaal één 

twintigste van de uitvoeringstermijn en 

minstens vijftien kalenderdagen;  

-  de schorsing is niet het ge volg van 

ongunstige weersomstandigheden;  

-  de schorsing vindt plaats binnen de 

uitvoeringstermijn van de opdracht.  

§2. De aanbestedende overheid behoudt zich 

echter het recht voor om de uitvoering van de 

opdracht gedurende een bepaalde periode te 

schorsen, met name omdat de opdracht naar 

zijn oordeel op dat ogenblik niet zonder 

bezwaar kan worden uitgevoerd. Indien de 

schorsing plaatsvindt binnen de 

uitvoeringstermijn van de opdracht, wordt de 

uitvoeringstermijn verlengd met de door de 

schorsing veroorzaakte  vertraging. Wanneer 

de uitvoeringstermijn verstreken is, kan een 

teruggave van de boete voor vertraging in de 

uitvoering worden toegestaan overeenkomstig 

artikel 50 van het Koninklijk Besluit van 14 

januari 2013. In ieder geval, wanneer de 

prestaties word en geschorst op basis van 

onderhavig lid, dan is de opdrachtnemer 

gehouden om op zijn kosten alle 

voorzorgsmaatregelen te treffen ten einde de 

reeds uitgevoerde prestaties en materialen te 

vrijwaren tegen mogelijke beschadigingen 

door ongunstige weersomsta ndigheden, 

diefstal of andere daden met kwaadwillig 

opzet.  

§3. De aanvragen tot herziening 

overeenkomstig onderhavige 

herzieningsclausule moeten worden ingediend 

overeenkomstig de modaliteiten vastgesteld 
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door de artikelen 38/14 tot 38/16 van het 

Koninklij k Besluit van 14 januari 2013.   

Section IV.  Modification d es 

impositions  

Afdeling IV.  Belastingwijzigingen  

Art 136.  §1. Sans préjudice des articles 38/2 

et 38/4 de lôArr°t® Royal du 14 janvier 2013, 

le prix du marché est soumis à révision en cas 

dôune modification des impositions en Belgique 

ayant une incidence sur le montant du marché.  

Ä2. La r®vision du prix nôest possible quô¨ la 

double condition suivante  :  

-  La modification est entrée en vigueur 

après le dixième jour précédant la date 

ultime pour la réception des offres  ;  

-  Soit directe ment, soit indirectement 

par lôinterm®diaire dôun indice, ces 

impositions ne sont pas incorporées 

dans la formule de révision prévu e à 

lôArt 171  pou r ce qui concerne l ôAuteur 

de projet ou lôArt 178  pour ce qui 

concerne lôEntrepreneur.  

§3. En cas de hausse des impositions , 

lôadjudicataire doit établir  :  

-  quôil a effectivement support® les 

charges suppl®mentaires quôil r®clame 

et  ;  

-  que les charges supplémentaires 

concernent des prestations inhérentes 

¨ lôex®cution du march®.  

§4. En cas de baisse des impositions , il nôy a 

pas de révision si lôadjudicataire prouve quôil a 

pay® les impositions ¨ lôancien taux. 

Ä5. Lôadjudicataire qui demande lôapplication 

de cette clause de réexamen doit, sous peine 

de déchéance, transmettre par écrit au pouvoir 

adjudicateur la justification de sa demande au 

plus tard nonante jours à compter de la date 

de la notification ¨ lôadjudicataire du proc¯s-

verbal de la réception provisoire du marché.  

Art 136.  §1. Onverminderd de artikelen 38/2 

et 38/4 van het Koninklijk Besluit van 14 

januari 2013, wordt de prijs van de opdracht  

herzien ingevolge een wijziging van de 

heffingen in België die een weerslag hebben op 

het opdrachtbedrag.  

§2. De herziening van de prijs is slechts 

mogelijk onder volgende dubbele voorwaarde:  

-  De wijziging is in werking getreden na 

de tiende dag die het ui terste tijdstip 

voor ontvangst van de offertes 

voorafgaat;  

-  Deze heffingen niet voorkomen in de 

herzieningsformule voorzien in Art 171  

voor wat betr eft de O ntwerper of Art 

178  voor wat betreft de A annemer.  

§3. In geval van een verhoging van de 

heffingen  dient de opdrachtnemer aan te 

tonen dat:  

-  hij werkelijk de door hem gevorderde 

bijkomende lasten heeft gedragen en;  

-  betreffende lasten verband houden met 

de uitvoering van de opdracht.  

§4. In geval van een verlaging van de 

heffingen  is er geen herziening indien de 

opdrachtnemer bewijst dat hij de heffingen 

tegen de oude aanslagvoet heeft betaald.  

§5. De opdrachtnemer die toepassing vraagt 

van onderhavige herzieningsclausule moet, op 

straffe van verval, de becijferde 

rechtvaardiging v an zijn verzoek op 

schriftelijke wijze overmaken aan de 

aanbestedende overheid uiterlijk negentig 

dagen volgend op de datum van de 

kennisgeving aan de opdrachtnemer van het 

proces -verbaal van de voorlopige oplevering 

van de opdracht.  

Titre XIV.  Réception du marché et 

délais de garanties  

Titel XIV.  Oplevering  van de 

opdracht  en garantie termijnen  

Art 137.  A moins que lôEntrepreneur nôait 

invité le pouvoir adjudicateur à procéder à la 

r®ception provisoire plus t¹t, ou quôil ait 

informé le pouvoir adjudicateur de ce que 

lôouvrage ne sera pas en état de réception 

provisoire à la date convenue conformément à 

Art 137.  Tenzij de Aannemer de 

aanbestedende overheid vroeger heeft 

uitgenodigd om over te gaan tot de voorlopige 

oplevering of de aanbestedende overheid op de  

hoogte heeft gebracht van het feit dat zijn 

bouwwerk niet in staat van voorlopige 
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lôarticle 92, Ä2, deuxi¯me alin®a, de lôArr°t® 

Royal du 14 janvier 2013, lôAuteur de projet 

organise une réunion en vue de constater si 

lôouvrage est en ®tat de r®ception provisoire. 

Cet te réunion doit être fixée de telle manière 

que le pouvoir adjudicateur puisse 

communiquer en temps opportun le procès -

verbal dont question ¨ lôarticle 92, Ä 2, alin®a 

1er, de lôArr°t® Royal du 14 janvier 2013. 

A cet effet, lôAuteur de projet soumet au 

pou voir adjudicateur un projet de convocation 

de lôEntrepreneur et lôinvite ¨ adresser cette 

convocation ¨ lôEntrepreneur par lettre 

recommandée à la poste.  

Si lôEntrepreneur ne r®pond pas ¨ la 

convocation pr®cit®e, lôAuteur de projet dresse 

un procès -verbal qui acte la carence de 

lôEntrepreneur et indique, le cas échéant , les 

motifs pour lesquels lôouvrage nôest pas en ®tat 

de réception provisoire.  

Il adresse aussitôt le projet de procès -verbal 

au pouvoir adjudicateur, afin que celui -ci 

puisse le transmettre à son tour à 

lôentrepreneur, au besoin conform®ment ¨ 

lôarticle 44 de lôArr°t® Royal du 14 janvier 

2013.  

 

oplevering zal zijn op de overeengekomen 

datum  overeenkomstig artikel 92, §2, lid 2, van 

het Koninklijk Besluit van 14 januari 2013, 

organiseert de Ontwerper een vergadering  om 

vast te stellen of het bouwwerk in staat van 

voorlopige oplevering verkeert. Deze 

vergadering dient te worden vastgelegd op zoôn 

manier dat het de aanbestedende overheid  

mogelijk is om op gepaste tijd het proces -

verbaal waarvan sprake in artikel 92, § 2, lid 1, 

van het koninklijk besluit van 14 januari 2013 

op te stellen.  

Daartoe legt de Ontwerper  een ontwerp van 

oproeping van de Aannemer voor aan de 

aanbestedende overheid en verzoekt hij deze 

laatste om die oproeping  te adresseren aan de 

Aannemer  per t er post aangetekende brief .  

Indien de Aannemer niet antwoordt op 

voornoemde oproeping, stelt de Ontwerper een 

proces -verbaal op dat akte neemt  van het 

verzuim van de Aannemer en desgevallend 

aanduidt om welke redenen het bouwwerk niet 

in staat van voorlopige oplevering is.  

Hij stuurt het ontwerp van proces -verbaal 

meteen naar de aanbestedende overheid, 

opdat deze het op zijn beurt kan overmaken 

aan de aannemer,  indien nodig overeenkomstig 

artikel 44 van het koninklijk besluit van 14 

januari 2013.  

Art 138.  En cas de carence de lôEntrepreneur 

lors des r®ceptions, lôAuteur de projet dresse 

un procès -verbal de carence qui décrit la 

construction, mentionne les travaux 

n®cessaires pour lôachever, rel¯ve les 

malfaçons et préconise les remèdes à 

apporter.  

LôAuteur de projet poursuit sa mission de 

contrôle et procède aux récolements 

n®cessaires, jusquô¨ la date du proc¯s-verbal 

constatant la bonne exécution des travaux 

litigieux par lôEntrepreneur ou par tout autre 

corps de métier chargé à cette fin en cas de 

carence  persistante de celui -ci.  

Art 138.  Indien de  Aannemer in gebreke blijft 

bij de opleveringen, stelt de Ontwerper een 

proces -verbaal van verzuim op dat het gebouw 

beschrijft, de werken vermeldt die nodig zijn 

om het te voltooien, de gebrekkige 

uitvoeringen aanduidt en aanbevelingen doet 

om ze te verhelpen.  

De Ontwerper vervolgt zijn controleopdracht en 

voert het nodige nazicht   uit, tot de datum van 

het proces -verbaal waarin de goede uitvoering 

van de litigieuze werken wordt vastgesteld in 

hoofde van de Aannemer of van eender welke 

andere vakman die hiermee belast is in het 

geval de Aannemer aanhoudend in gebreke 

blijft.  

Art 139.  Lôouvrage est susceptible de 

r®ception provisoire lorsquôil est compl¯tement 

termin® dans son ensemble et que lôouvrage 

peut être occupé immédiatem ent et utilement 

par le pouvoir adjudicateur ou tout ayant -droit 

de celui -ci et conformément à sa destination.  

Si lôouvrage ne r®pond pas ¨ ces crit¯res, le 

pouvoir adjudicateur peut refuser de le 

Art 139.  Het bouwwerk  verkeert in staat van 

voorlopige oplevering wanneer hij volledig en 

in zijn geheel voltooid is en het bouwwerk 

onmiddellijk, nuttig en in overeenstemming 

met zijn bestemming bewoond kan worden 

door de aanbestedende overheid of elke 

rechthebbende van deze.   

Indien het bouwwerk niet aan deze criteria 

voldoet, dan kan de aanbestedende overheid 
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réceptionner, sans préjudi ce de lôapplication 

de lôArt 113 . 

Lorsquôun logement de lôouvrage, qui en 

comporte plusieurs, nôest pas en ®tat dô°tre 

réceptionné, ceci emporte le droit pour le 

pouvoir adjudicateur de refuser la réception du 

tout.  

weigeren om het op te leveren, onverminderd 

de toepassing van  Art 113 . 

Wanneer één woning van het bouwwerk, dat er 

verscheidene omvat, niet in staat is om te 

worden opgeleverd, dan heeft de 

aanbestedende overheid het recht om de 

oplevering van alles te weigeren.  

Art 140.  Les réceptions provisoire s et 

définitive s de lôouvrage  sont accordées par le 

pouvoir adjudicateur sur pied dôun proc¯s-

verbal, dont le projet est r®dig® par lôAuteur de 

projet, au terme dôune visite contradictoire, en 

présence des parties concernées.  

Il est dressé un projet de procès ïverbal de 

réception pour cha cune des sous -copropriétés 

et pour chaque ensemble constituant une  

partie commune distinct e. 

Les projets de procès -verbaux doivent être 

communiqués au pouvoir adjudicateur en 

temps utile, afin que ce dernier puisse 

respecter les délais imposés en l a matière par 

lôarticle 92 de lôArr°t® Royal du 14 janvier 

2013.  

Lorsque les conditions de lôarticle 71 de lôArr°t® 

Royal du 14 janvier 2013 sont rencontrées, ces 

projets de procès -verbaux indiquent une 

évaluation des moins -values éventuelles 

constatées da ns lôex®cution de lôouvrage. 

Lorsque lôEntrepreneur poursuit lôune ou 

lôautre r®ception de lôouvrage, alors que celui -

ci nôest pas en ®tat dô°tre r®ceptionn®, lôAuteur 

de projet dresse un projet de procès -verbal qui 

indique les motifs pour lesquels il ne p eut être 

donné suite à cette demande.  

Les projets de procès - verbaux sont aussitôt 

transmis au pouvoir adjudicateur.  

 

Art 140.  De voorlopige en definitieve 

oplevering en van het bouwwerk  worden door 

de aanbestedende overheid toegekend op basis 

van een proces -verbaal,  waarvan het ontwerp 

opgesteld wordt door de Ontwerper, na afloop 

van een tegensprekelijk bezoek, in 

aanwezigheid van betrokken partijen.  

Er wordt een ontwerp van proces -verbaal van 

oplevering opgemaakt voor elke  van de onder -

mede -eigendommen en voor elk g eheel dat een 

onderscheiden gemeenschappelijk deel vormt.  

De ontwerpen van processen -verbaal dienen 

tijdig aan de aanbestedende overheid te 

worden voorgelegd, zodat deze de termijnen 

die hem in deze materie worden opgelegd door 

artikel 92 van het Koninklijk Besluit van 14 

januari 2013 kan in acht nemen.  

Wanneer er voldaan is aan de voorwaarden van 

artikel 71 van het Koninklijk Besluit van 14 

januari 2013, vermelden deze ontwerpen van 

processen -verbaal een raming van de 

minderwaarden die eventueel w erden 

vastgesteld in de uitvoering van het bouwwerk . 

Wanneer de Aannemer een of andere 

oplevering van het bouwwerk  nastreeft, hoewel 

di t  niet in staat is om te worden opgeleverd, 

stelt de O ntwerper een ontwerp van proces -

verbaal op dat vermeldt waarom er g een 

gevolg kan worden gegeven aan dit verzoek.  

De ontwerpen van processen -verbaal worden 

meteen aan de aanbestedende overheid 

overgemaakt.  

Art 141.  Lorsquôune entit® privative a ®t® 

cédée ou transmise à un tiers sous une autre 

forme quôun droit personnel (vente, superficie, 

emphytéose, habitation, usufruit, antichrèse, 

etc.), le cessionnaire prend part aux réceptions 

qui se déroulent après la cession. Dans ce cas, 

les réceptions de chacune des parties 

communes distinctes se font en présence du 

représentant légal ( en principe le syndic), des 

associations des copropriétaires concernées ou 

de son mandataire.  

Si le cessionnaire ou le représentant de 

lôassociation des copropri®taires refuse(nt) 

Art 141.  Wanneer een privatieve entiteit werd 

verkocht of overgedragen aan een derde partij 

onder een andere vorm dan een pe rsoonlijk 

recht (verkoop, oppervlakterecht, erfpacht, 

recht van bewoning, vruchtgebruik, pandrecht 

op het vruchtgebruik, enz.), neemt de 

overnemer deel aan de opleveringen die 

plaatsvinden na de overdracht. In dit geval 

gebeuren de opleveringen van elk van  de 

onderscheiden gemeenschappelijke ruimtes in 

aanwezigheid van een wettelijke 

vertegenwoordiger (in principe de syndicus) 
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lôune ou lôautre r®ception pour des motifs 

justifiés, le pouvoir adjudicateu r est en droit 

de refuser à son tour ces réceptions à 

lôEntrepreneur et en informe aussit¹t ce 

dernier selon la procédure décrite ci -dessus.  

van de verenigingen van mede -eigenaars of 

van zijn gemachtigde.  

Als de overnemer of de vertegenwoordiger van 

de vereniging van mede -eigenaars, om 

gegronde redenen, één van de opleveringen 

weigert,  is de aanbestedende overheid op zijn 

beurt bevoegd om aan de Aannemer de 

opleveringen te weigeren en informeert hij zo 

vlug mogelijk deze laatste overeenkomstig 

hierboven beschreven  proced ure.  

Art 142.  Outre les remarques formulées dans 

les procès -verbaux de réception, la réception 

provisoire de lôouvrage et de chacune de ses 

entités privatives ou communes distinctes ne 

porte que sur son état apparent.  

Art 142.  Naast de in de processen -verbaal 

van opleverin g geformuleerde opmerkingen, 

heeft de voorlopige oplevering van het 

bouwwerk en van elk van zijn afzonderlijke 

privatieve of gemeenschappelijke entiteiten 

alleen betrekking op de zichtbare staat ervan.  

Art 143.  La réception provisoire constitue le 

point de départ de la garantie décennale dont 

question aux articles 1792 et 2270 du Code 

civil.  

Art 143.  De voorlopige oplevering vormt het 

vertrekpunt van de tienjarige aansprakelijkheid  

waarvan sprake in de artikelen 1792 en 2270 

van het Burgerlijk Wetboek.  

Art 144.  Sans préjudice des a rticles 1792 et 

2270 du Code civil, le délai de garantie est 

de cinq  ans .  

Entre le trentième  et le quinzième  jour qui 

pr®c¯dent lôexpiration du d®lai de garantie, 

lôAuteur de projet dresse un projet de procès -

verbal de réception ou de non réception 

définitive des travaux de lôEntrepreneur, quôil 

transmet aussitôt au pouvoir adjudicateur. 

Dans le cas dôun proc¯s-verbal de non 

réception définitive, il indique les motifs pour 

lesquels cette réception devrait être refusée 

par le pouvoir adjudicateur.  

 

Art 144.  Onverminderd de artikelen 1792 en 

2270 van het Burgerlijk Wetboek, bedraagt de 

garantietermijn  vijf  jaar .  

Tussen de dertigste en de vijftiende  dag voor 

het vervallen van de ga rantietermijn , stelt de 

Ontwerper een ontwerp van proces -verbaal van 

definitieve oplevering of niet -oplevering op van 

de werken van de A annemer. Hij deelt dit 

onmiddellijk mee aan de aanbestedende 

overheid.  In het geval er een proces -verbaal 

van niet -ople vering wordt opgemaakt, 

vermeldt hij de motieven waarom de 

oplevering geweigerd dient te worden door de 

aanbestedende overheid.  

Art 145.  Les garanties décrites ci -dessus sont 

transmissibles ¨ chaque cessionnaire dôune 

partie privative et à chaque association de 

copropriétaires, chacun pour ce qui lui 

concerne.  

Art 145.  De hierboven beschreven garanties  

zijn overdr aagbaar  aan elke overnemer  van 

een privatief gedeelte en aan elke vereniging 

van mede -eigenaars , elk voor datgene dat hem 

aangaat.  

Art 146.  Lôadjudicataire r®pond jusquô¨ la fin 

de la période décennale de garantie et dans le 

cadre de cette garantie fixée aux termes de la 

loi, à toute demande ou convocation émanant 

du pouvoir adjudicateur, de conseillers et 

experts désignés par lui, ou de tout ayant -droit 

généralement que lconque, et sôoblige ¨ fournir 

toutes les indications et tous renseignements 

requis, le tout sans supplément de prix.  

 

Art 146.  De opdrachtnemer geeft tot op het 

einde van de tienjarige aansprakelijkheid  en in 

het kader van deze garantie  die bij wet wordt 

vastgeleg d, gevolg aan elk verzoek of 

oproeping van de aanbestedende overheid, van 

door haar aangeduide adviseurs of 

deskundigen, of van eender welke 

rechthebbende, en verbindt zich ertoe om alle 

aanduidingen en alle vereiste inlichtingen te 

verschaffen , dit alles zonder prijstoeslag.  
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Titre XV.  Clauses spécifiques à 

lôAuteur de projet  

Titel XV.  Specifieke bepalingen voor de 

Ontwerper  

Chapitre I.  Généralités  Hoofdstuk I.  Algemeen  

Art 147.  Les clauses du présent titre 

sôappliquent ¨ lôAuteur de projet, dans toutes 

ses fonctions, sauf sôil y est d®rog® par une 

disposition particulière.  

Art 147.  De bepalingen van onderhavige titel 

zijn van toepassing op de O ntwerper, in al zijn 

functies, tenzij er door een specifieke bepaling 

van wordt afgeweken.  

Art 148.  Lôensemble des actes et travaux 

décrits dans le présent  cahier spécial des 

charges est due  par lôAuteur de projet, sans 

aucun supplément de prix, quand bien même 

leur exécution serait facultative ou optionnelle, 

à moins que le contraire ne soit expressément 

prévu.  

Art 148.  Alle handelingen en werken die in 

onderhavig b ijzonder bestek  beschreven zijn, 

zijn door de O ntwerper verschuldigd, zonder 

enige prijstoeslag, zelfs als hun uitvoering 

facultatief of optioneel zou zijn, tenzij 

uitdrukkelijk het tegenovergestelde voorzien is.  

Art 149.  Pour lô®tablissement des documents 

inhéren ts ¨ sa mission, lôAuteur de projet se 

conforme à la législation en matière de 

marchés publics.  

Tous les documents ®tablis par lôAuteur de 

projet sont numérotés, datés et signés par lui.  

Art 149.  Voor de opstelling van de 

documenten inherent aan zijn opdracht, houd t 

de Ontwerper zich aan de wetgeving inzake 

overheidsopdrachten.  

Alle door de Ontwerper opgestelde documenten 

worden door hem genummerd, gedateerd en 

ondertekend.  

Art 150.  LôAuteur de projet provoque, 

dôinitiative ou ¨ la demande du pouvoir 

adjudicateur, toutes les réunions utiles au bon 

accomplissement de sa mission et à la 

r®alisation optimale de lôouvrage. Il veille ¨ ce 

quôil y soit repr®sent® dans chacune de ses 

fonctio ns.  Il y invite le pouvoir adjudicateur 

et, au besoin, lôEntrepreneur et tout autre 

intervenant.  

Sauf accord préalable, les réunions ont lieu au 

siège du pouvoir adjudicateur.  

LôAuteur de projet dresse proc¯s-verbal des 

réunions dans un délai de cinq jou rs ouvrables, 

quôil soumet aux observations des parties 

présentes ou représentées.  

Par ailleurs, lôAuteur de projet participe aux 

réunions de chantier, dont il rédige et transmet 

les procès -verbaux dans les deux jours 

ouvrables au pouvoir adjudicateur.  

Si lôadjudicataire est une association de 

personnes physiques ou morales, seuls les 

associés dont la présence est nécessaire à la 

bonne gestion du chantier doivent être 

présents.  

 

Art 150.  De Ontwerper belegt, op eigen 

initiatief of op verzoek van de aanbestedende 

overheid, alle vergaderingen die nuttig zijn om 

zijn opdracht goed te vervullen en voor de 

optimale uitvoering van het werk.  Hij zorgt 

ervoor dat hij er in elk van zijn functies 

vertegenwoordigd is.  Hij nodigt de 

aanbestedende overheid ervoor uit en, indien 

nodig, de A annemer en alle andere 

tussenkomende partijen.  

Behoudens voorafgaand akkoord, hebben de 

vergaderingen plaats op de zetel van de 

aanbestedende overheid.  

De O ntwerper  stelt het proces -verbaal van de 

vergaderingen op binnen een termijn van vijf 

werkdagen, en legt dit voor aan de aanwezige 

of vertegenwoordigde partijen opdat deze hun 

opmerkingen kunnen geven.  

De O ntwerper neemt eveneens deel aan de 

werf vergaderingen, waa rvan hij de processen -

verbaal opstelt en  bezorgt aan de 

aanbestedende overheid  binnen de twee 

werkdagen . 

Indien de opdrachtnemer een vereniging van 

natuurlijke of rechtspersonen is, dan moeten 

enkel die vennoten aanwezig zijn waarvan de 

aanwezigheid vereis t is voor het goed beheer 

van de werken.  



2018019PP -P0067 -P0083 -P0089  

 

25/02/2019   99 / 124  

Art 151.  LôAuteur de projet sôoblige ¨ tous 

déplacements nécessaires du fait de sa 

mission, sans supplément de prix.  

Art 151.  De Ontwerper verbindt zich ertoe 

om, zonder prijstoeslag, alle trajecten af te 

leggen die nodig zijn voor het uitoefenen van 

zijn opdracht.  

Art 152.  LôAuteur de projet d®nonce sans 

d®lai toute difficult® quôil rencontrerait dans 

lôex®cution de sa mission. 

Art 152.  De Ontwerper meldt onverwijld elke 

moeilijkheid die hij bij de uitvoering van zijn 

opdracht zou ondervinden.  

Art 153.  Lorsque le pouvoir adjudicateur nôest 

pas en état de pourvoir lui -même à la gestion 

de lôouvrage et en cas de n®cessit® imp®rieuse, 

motivée par un péril grave pour les personnes 

ou pour les biens, lôAuteur de projet peut 

prendre toute mesure nécessaire à l a 

réduction de ce péril.  

Dans cette limite et sans préjudice du droit du 

pouvoir adjudicateur dôinvoquer la 

responsabilit® de lôAuteur de projet de tout fait 

fautif justifiant la gestion, les frais de celle -ci 

sont à charge du pouvoir adjudicateur, soit 

dans le cadre de décomptes ensuite du marché 

de travaux, soit conformément  aux articles 

1372 à 1375 du Code civil.  

 

 

Art 153.  Wanneer de aanbestedende 

overheid niet in staat is om zelf het beheer van 

de werken te verzorgen, en in geval van 

dringende noodzaak, die ger echtvaardigd 

wordt door een ernstig gevaar voor d e 

personen of goederen, mag de O ntwerper elke 

maatregel treffen die nodig is om dit gevaar te 

verminderen.  

Binnen die grenzen en onverminderd het recht 

van de aanbestedende overheid om de  

aansprakelijkheid v an de O ntwerper in te 

roepen voor foutieve feiten die het beheer 

rechtvaardigen, zijn de kosten hiervoor ten 

laste van de aanbestedende overheid, ofwel in 

het kader van verrekeningen ten gevolge van 

de opdracht van werken, ofwel overeenkomstig  

de artikelen 1372 tot 1375 van het Burgerlijk 

Wetboek.  

Chapitre II.  Missions  Hoofdstuk II.  Opdrachten  

Art 154.  LôAuteur de projet est charg® des 

missions suivantes, plus amplement décrites 

ci-après  :  

-  lôarchitecture, en ce compris les ®tudes de 

stabilit® de lôouvrage ¨ r®aliser et des 

techniques spéciales dont il sera équipé  ;  

-  le développement durable ;  

-  la conception de lôam®nagement paysager 

des espaces verts  ;  

-  la coordination en matière de sécurité et de 

santé en exécution de la Loi du 4 août 1996 

relative au bien -être des travailleurs  lors de 

lôex®cution de leur travail et son arrêté 

dôex®cution, le Code du 28 avril 2017 du 

bien -être au travail, tant pendant la phase 

de lô®laboration du projet de lôouvrage que 

pendant sa réalisation  ;  

-  les études relative à la fixation de la quote -

part  des parties communes afférente à 

chaque partie privative dôune copropri®t® 

dôimmeubles b©tis, conform®ment ¨ lôarticle 

577 -4 du Code civil  ;  

-  une assistance au pouvoir adjudicateur dans 

toute d®marche visant lôobtention de primes 

Art 154.  De Ontwerper is belast met de 

volgende opdrachten, nader omschreven in wat 

volgt:  

-  de architectuur, met inbegrip van de 

stabiliteitsstudies van het uit  te voeren 

bouwwerk en de bijzondere technieken 

waarmee het zal worden uitgerust;  

-  de duurzame ontwikkeling  ;   

-  het landschapsontwerp van de groene 

ruimtes;  

-  de veiligheids -  en gezondheidscoördinatie 

krachtens de Wet van 4 augustus 1996 

betreffende het welzij n van de werknemers 

bij de uitvoering van hun werk  en haar 

uitvoeringsbesluit, de Codex van 28 april 

2017 over het welzijn op het werk, zowel 

tijdens de fase van ontwerp van het 

bouwwerk als tijdens zijn verwezenlijking ;  

-  de studies met betrekking tot de vaststelling 

van het aandeel in de gemeenschappelijke 

delen van elk privédeel van een mede -

eigendom van gebouwen, in 

overeenstemming met artikel 577 -4 van het 

Burgerlijk Wetboek;  
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ou subsides pour la réalis ation ou 

lôexploitation de lôouvrage ;  

-  une mission dôexpert sol impliquant toutes 

les études nécessaires en vue du traitement 

de la pollution dont question aux études 

jointes  en Annexe 16 , conformément à 

lôordonnance sol ;  

-  le cas échéant, la préparation des 

conventions de reprise de mitoyenneté  ;  

-  la coordination, le contrôle et la surveillance 

des travaux . 

 

-  bijstand aan de aanbestedende overheid  in 

elke stap om premies of subsidies t e 

verkrijgen voor de uitvoering of de uitbating 

van het bouwwerk;  

-  een opdracht van bodemdeskundige 

inhoudende alle noodzakelijke studies voor 

de behandeling, overeenkomstig de 

Bodemordonnantie, van de vervuiling 

waarvan sprake in de studies in Bijlage 16 ;  

-  in voorkomend geval, het voorbereiden van 

de overeenkomsten voor de overname van 

mandeligheid;  

-  werfcoördinatie, - controle en - toezicht . 
-   

Art 155.  Mission compl¯te dôarchitecture 

§1. LôAuteur de projet est le conseil du 

pouvoir adjudicateur.  Il assiste le pouvoir 

adjudicateur dans la prise de décisions sur les 

demandes formulées par celui -ci.  

Il sôy oblige quand bien m°me la question lui 

soumise par le pouvoir adjudicateur ne 

r®sulterait pas directement de lôacte de 

construire.  

§2. LôAuteur d e projet veille à ce que le dossier 

dôex®cution soit ®tabli conform®ment au 

programme du pouvoir adjudicateur , aux 

divers règlements, normes et impositions en 

vigueur, notamment celles visées à lôArt 128  

(N.B.N., C.S.T.C., etc.), notamment en 

matière de sécurité et en particulier en matière 

de protection contre lôincendie, ainsi quôau 

Projet de gestion de risque . 

Ä3. LôAuteur de projet réalise toutes les études 

dôing®nierie n®cessaires ¨ chaque ®tape de la 

mission en  parfaite collaboration avec 

lôEntrepreneur et le pouvoir adjudicateur.  

La stabilité se rapporte à tout ce qui est 

généralement nécessaire à la réalisation de 

lôouvrage et notamment aux ®tudes relatives 

aux fondations, à la structure, aux propriétés 

voisines et, dôune mani¯re g®n®rale, à tout 

®l®ment sur lequel lôAuteur de projet est 

amené à fournir un avis ou qui engage sa 

responsabilité.  

Les techniques spécial es se rapportent à tout 

ce qui est généralement nécessaire à la 

r®alisation de lôouvrage et notamment aux 

études suivantes  :  

-  les ascenseurs et les appareils de levage  ;  

-  la production dôeau chaude et, le cas 

échéant, le chauffage  ;  

Art 155.  Volledige architectuuropdracht  

§1. De Ontwerper is de adviseur van de 

aanbestedende overheid.  Hij verleent de 

aanbestedende overheid bijstand bij het nemen 

van beslissingen over de door laatstgenoemde 

geformuleerde vragen.  

Hij verbindt zich daar ook toe wanneer de vraag 

die hem door de aanbestedende overheid wordt 

voorgelegd niet rechtstreeks voortvloeit uit de 

bouwhandeling.  

§2. De O ntwerper ziet erop toe dat het 

uitvoeringsdossier opgesteld wordt in 

overeenstemming met het programma van de 

aanbestedende overheid , de diverse 

reglementen, normen en voorschriften die van 

kracht zijn, met name degene bedoeld in Art 

128  (NBN, W.T.C.B., enz.), met name inzake 

veiligheid en meer bepaald inzake 

brandbescherming , alsook met het 

Risicobeheersvoorstel . 

§3. De O ntwerper realiseert alle 

engi neeringstudies die nodig z ijn voor  elke fase 

van de opdracht en werkt daarvoor perfect 

samen met de A annemer en de aanbestedende 

overheid.  

De stabiliteit heeft betrekking op alles wat in 

het algemeen nodig is voor de uitvoering van 

het werk en met name  op de studies met 

betrekking tot de funderingen, de stru ctuur, de 

naburige  eigendommen en, in het alg emeen, 

elk element waarover de O ntwerper ertoe 

gebracht wordt een advies te verlenen  of 

waarvoor hij aansprakelijk is.  

De bijzondere technieken hebben betrekking 

op alles wat normalerwijze  nodig is voor de 

uitvoering van het werk en met name  op de 

volgende studies:  

-  de liften en de heftoestellen;  
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-  la ventilation mécanique contrôlée  ;  

-  lô®lectricit® (courant fort et courant faible) ;  

-  la d®tection dôincendie et de gaz, le syst¯me 

dôalarme, etc. ;  

-  lôadduction et lô®vacuation des fluides 

(plomberie, sanitaires, égouttage)  ;  

-  lôacoustique. 

 

§4. LôAuteur de projet assiste le pouvoi r 

adjudicateur dans le cadre de la demande des 

permis administratifs.  

-  de warmwaterproductie en, in voorkomend 

geval, de verwarming;  

-  de gecontroleerde mechanische ventilatie;  

-  de elektriciteit (sterkstroom en 

zwakstroom);  

-  de brand -  en gasdetectie, het 

alarmsysteem, enz.  ;  

-  de aanvoer en afvoer van de vloeistoffen  

(loodgieterij, sanitair, riolering);  

-  de akoestiek.  

 

§4. De O ntwerper staat de aanbestedende 

overheid bij in het kader van de aanvraag van 

de administratieve vergunningen.  

 

Art 156.  Développement durable  

§1. LôAuteur de projet est charg® dôune 

mission de développement durable qui 

consiste en  :  

-  lôintégration de la performance énergétique 

du bâtiment (PEB) dans un e démarche plus 

globale incluant, entre autres , mais sans que 

cette liste soit exhaustive  :  

¶ Lôoptimisation du niveau de 

performance des bâtiments, et 

notamment des performances 

techniques des parois et de leur 

®tanch®it® ¨ lôair, en limitant les 

besoins de chaleur, de froid et 

dô®lectricit®, en ayant recours aux 

énergies renouvelables et à des 

techniques alternatives pour garantir le 

maintien du confort hygrothermique  ;  

¶ Lô®valuation de la faisabilit® des 

solutions techniques pour lôoptimisation 

des installat ions énergétiques 

(installations dô®clairage, installations 

dô®nergie renouvelable, é) ;  

¶ Le choix de techniques constructives et 

de matériaux de construction avec le 

plus faible impact environnemental et 

sanitaire  ;  

¶ La mise en place dôune gestion de 

chanti er optimale, permettant 

notamment dôoptimiser le tri des 

d®chets de chantier óin situô et les 

fractions triées, recyclées et 

valorisées  ;  

-  La mise en place dôune strat®gie de gestion 

de lôeau int®gr®e (gestion des eaux pluviales 

Art 156.  Duurzame ontwikkeling  

§1. De Ontwerper is belast met een opdracht 

van duurzame ontwikkeling die bestaat uit:  

-  de integratie van de energieprestatie van het 

gebouw (EPB) op een  meer globale wijze met 

inbegrip van, onder andere, maar zonder dat 

deze lijst uitputtend is:  

¶ De optimalisatie van het 

prestatieniveau van de gebouwen, en 

met name van de technische prestaties 

van de muren en van hun 

luchtdichtheid door de nood aan 

warmte, koude en elektriciteit te 

beperken middels  het aanwenden van 

groene energie en alternatieve 

technieken om het behoud van het 

hygrothermisch comfort te verzekeren;  

¶ De haalbaarheidsstudie van techni sche 

oplossingen voor de optimalisatie van 

de energetische installaties 

(verlichtingsinstallatie, installatie voor 

groene energie, é); 

¶ De keuze van bouwtechnieken en -

materialen met de minste impact op 

het milieu en de gezondheid;  

¶ Het uitwerken van e en op timaal 

werfbeheer dat  toelaat om het sorteren 

óin situô van het werfafval, alsook de  

gesorteerde, gerecycleerde en 

gevaloriseerde fracties te 

optimaliseren;   

 -  het uitwerken van een geïntegreerde 

strategie voor het waterbeheer (beheer van 

het regenwater op de werf, optimalisatie van 

het waterverbruik en het aanwenden van 
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sur le site, optimisation des consommations 

dôeau et recours ¨ des eaux alternatives ¨ lôeau 

potable du r®seau de distribution, é) ;  

-  lô®laboration dôun plan de gestion et 

dôentretien des diff®rents ®quipements et 

installations techniques proposées pour 

garantir les performances d u projet sur le long 

terme  ;  

-  Le suivi du chantier par rapport à ces aspects 

de la durabilité.    

 

§2. Lôadjudicataire tient compte des précisions 

et instructions données par le pouvoir 

adjudicateur et, à défaut de telles précisions 

ou instructions, inter roge ce dernier sur cette 

question en temps opportun.  

§3. LôAuteur de projet accomplit en temps et 

heure les d®marches pour lôobtention du 

certificat de performance énergétique en 

application du COBRACE. 

Il veille encore à la conformité des installations 

techniques au regard des exigences PEB et à 

la réception desdites installations.  

ander water dan drinkwater afkomstig van het 

distributienetwerk,é); 

-  de opmaak van een be heers -  en 

onderhoudsplan op lange termijn van de 

verschillende voorgestelde technische 

uitrustingen en installaties;  

-  de werfopvolging ten aanzien van deze 

aspecten van duurzaamheid.  

 

§2. De Ontwerper  houdt rekening met de 

preciseringen en instructies di e door de 

aanbestedende overheid gegeven worden en, 

bij gebrek aan dergelijke preciseringen of 

instructies, ondervraagt hij deze laatste ten 

gepaste tijde over die kwestie.  

§3. De Ontwerper onderneemt ten gepaste tijd 

de stappen om het energieprestatiecert ificaat 

te verkrijgen overeenkomstig  het  BWLKE. 

Hij ziet ook toe op de gelijkvormigheid van de 

technische installaties ten opzichte van de EPB -

eisen en de keuring van genoemde installaties.  

Art 157.  Mission dôEcologue 

§1. LôAuteur de projet est charg® dôune 

mission dôEcologue qui consiste en la 

conception de lôam®nagement paysager des 

espaces verts (indiquer les zones) et le suivi 

du chantier par rapport à cet aspect.  

§2. Afin de définir les potentialités pour 

améliorer la biodiversit®, lôAuteur de projet 

aura recours à un écologue (biologiste et/ou 

association locale spécialisée) en vue de  :  

-  mettre en place une stratégie écologique 

adaptée du site lui permettant de participer 

et/ou de renforcer le réseau écologique 

bruxel lois  ;  

-  identifier les essences et les variétés de 

plantes intéressantes pour maximiser la 

biodiversité sur le site  ;  

-  élaborer un plan de gestion , en français et en 

néerlandais,  des espaces verts et des 

dispositifs paysagers de gestion des eaux 

pluviale s.  

Art 157.  Ecoloog  

§1. De Ontwerper is belast met een opdracht 

van ecoloog  bestaande uit het 

landschapsontwerp van de groene ruimtes 

(zones aanduiden) en de werfopvolging 

aangaande dit aspect.  

§2. Ten einde het potentieel voor de 

verbetering van de biodiversiteit  vast te stellen 

zal de Ontwerper een beroep doen op een 

ecoloog (bioloog en/of plaatselijke 

gespecialiseerde vereniging) om:  

-  een aangepaste ecologische strategie uit te 

werken die toelaat deel te nemen aan het 

Brussels ecologisch netwerk en/of deze te 

versterken;  

-  de interessante plantensoorten en -

variëteiten aan te duiden om de biodiversiteit 

te maximaliseren;  

-  een beheersplan , in het Nederlands en in het 

Frans,  van de groene ruimtes en van de 

landschapsmiddelen voor het beheer van het 

regenwater op  te maken.  

Art 158.  Sécurité et santé  

Ä1. LôAuteur de projet est charg® dôune 

mission de coordinateur en matière de sécurité 

et de santé, tant pendant les phases de projet 

que dôex®cution de lôouvrage, en application de 

Art 158.  Veiligheid en gezondheid  

§1. De Ontwerper is belast met een opdracht 

van veiligheids -  en gezondheidscoördinator, 

zowel tijdens de ontwerpfase als tijdens de 

uitvoeringsfase van het werk, krachtens de Wet 



2018019PP -P0067 -P0083 -P0089  

 

25/02/2019   103 / 124  

la Loi du 4 août 1996 relative au bien -être des 

travailleurs lors de lôex®cution de leur travail et 

de ses arr°t®s dôex®cution. 

Il sôagit dôune mission en mati¯re de s®curit® 

et de sant® qui englobe lôensemble des actes 

et travaux imposés par la Loi du 4 août 1996 

pr®cit®e et ses arr°t®s dôex®cution, 

notamment mais sans que lô®num®ration 

suivante, qui doit être comprise en fonction de 

la nature et de lôimportance de lôouvrage ¨ 

r®aliser, ait vocation ¨ lôexhaustivit® :  

-  lô®tablissement du plan de s®curit® et de 

santé et son application  ;  

-  lô®laboration et la tenue du journal de 

coordination  ;  

-  lô®tablissement du dossier dôintervention 

ultérieure  ;  

-  lôinstauration et la gestion dôune structure de 

coordination  ;  

-  inviter lôEntrepreneur ¨ la notification 

pr®alable ¨ lôouverture de chantier et veiller 

¨ lôaffichage de cette notification.  

Ä2. LôAuteur de projet est le garant de ce que 

le coordinateur en matière de sécurité et de 

santé désigné ensuite du présent marché 

puisse exercer sa fonction avec toute 

lôind®pendance n®cessaire. 

Ce coordinateur établit au moi ns une fois par 

semaine un rapport de ses activités pour une 

même période écoulée et participe en outre à 

toute réunion à laquelle il est convié par le 

pouvoir adjudicateur.  

Le coordinateur organise, le cas échéant dans 

le cadre des réunions de chantier, d es réunions 

de coordination avec le pouvoir adjudicateur, 

l'Auteur du projet dans ses autres fonctions, 

lôEntrepreneur et les conseillers en pr®vention 

des différents intervenants. Il établit le procès -

verbal de chaque réunion et le remet à bref 

délai à ch acun des intervenants.  

Le procès -verbal vis® ¨ lôalin®a pr®c®dent peut 

être intégré dans le procès -verbal de réunion 

de chantier.  

Ä3. LôAuteur de projet veille au respect des 

observations de sa composante chargée de la 

coordination en matière de sécurité et de santé 

et donne les consignes en conséquence à 

lôEntrepreneur. 

van 4 augustus 1996 betreffende het welzijn 

van de werknemers bij de uitvoeri ng van hun 

werk en haar uitvoeringsbesluiten.  

Het betreft een opdracht op het vlak van 

veiligheid en gezondheid die alle handelingen 

en werken omvat die opgelegd worden door 

voornoemde Wet van 4 augustus 1996 en haar 

uitvoeringsbesluiten, met name maar zon der 

dat de volgende opsomming, die moet worden 

begrepen in functie van de aard en de omvang 

van het uit te voeren bouwwerk, als uitputtend 

opgevat dient te worden:  

-  het opstellen van het veiligheids -  en 

gezondheidsplan en het toepassen ervan;  

-  het opstellen en bijhouden van het 

coördinatiedagboek;  

-  het opstellen van het postinterventiedossier;  

-  het invoeren en beheren van een 

coördinatiestructuur;  

-  de Aannemer uitnodigen om over te gaan tot 

de kennisgeving voorafgaand aan de 

opening van de bouwwerf en toezien op  het 

uithangen van deze kennisgeving.  

§2. De Ontwerper staat er borg voor dat de 

voor deze opdracht aangeduide veiligheids -  en 

gezondheidscoördinator zijn functie kan 

uitoefenen met alle nodige onafhankelijkheid.  

Deze coördinator stelt minstens één keer pe r 

week een verslag op van zijn activiteiten voor 

eenzelfde verstreken periode en neemt 

bovendien deel aan elke vergadering waarvoor 

hij door de aanbestedende overheid wordt 

opgeroepen.  

De coördinator organiseert, in voorkomend 

geval in het kader van de wer fvergaderingen, 

coördinatievergaderingen met de 

aanbestedende overheid, de andere functies 

van de Ontwerper, de Aannemer en de 

preventieadviseurs van de verschillende 

tussenkomende partijen. Hij stelt het proces -

verbaal van elke vergadering op en bezorgt h et 

op korte termijn aan elke tussenkomende 

partij.  

Het in de vorige alinea bedoelde proces -verbaal 

mag in het proces -verbaal van de 

werfvergadering opgenomen worden.  

§3. De Ontwerper ziet erop toe dat de 

opmerkingen van zijn onderdeel dat belast is 

met de  veiligheids -  en gezondheidscoördinatie 

worden nageleefd en geeft dientengevolge 

aanwijzingen aan de Aannemer.  
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Art 159.  La copropriété  

Ä 1. Lôarticle 577-4 du Code civil  stipule  : 

« L'acte de base comprend la description de 

l'ensemble immobilier et des parties privatives 

et communes, ainsi que la fixation de la quote -

part des parties communes afférente à chaque 

partie privative, cette quote -part étant 

déterminée en tenant compte de leur valeur 

respective fixée en fonction de la superficie 

nette au sol, de l'affe ctation et de la situation 

de la partie privative, sur la base d'un rapport 

motivé d'un notaire, d'un géomètre -expert, 

d'un architecte ou d'un agent immobilier  ».  

LôAuteur de projet ®tablit une description de 

l'ensemble immobilier , des sous -copropriétés 

et  des parties privatives et communes et fixe 

la quote -part des parties communes afférente 

¨ chaque partie privative de lôouvrage. 

Les quotes -parts doivent être déterminées en 

tenant compte de la valeur respective de 

chaque partie privative, fixée en fonctio n de la 

superficie nette au sol au sens de lôarticle 577-

4 du Code civil, de l'affectation et de la 

situation de ces parties, sur la base d'un 

rapport motivé.  

Ce rapport motivé, qui fait également partie de 

lôobjet du pr®sent march®, a vocation ¨ °tre 

repr is dans lôacte de base, comme le pr®voit 

lôarticle 577-4 du Code civil, si le pouvoir 

adjudicateur d®cide de la vente de lôouvrage 

par appartements. Dans le cas contraire, le 

rapport servira de base à la répartition de 

charges locatives qui ne peuvent être  

déterminées autrement.  

Le prix du marché comprend notamment 

lôassistance au pouvoir adjudicateur, ainsi 

quôau notaire ®ventuellement charg® dô®tablir 

les statuts de la future copropriété.  

§ 2. LôAuteur de projet a également pour 

mission l'établissement de  plans, niveau par 

niveau, de lôouvrage, sur lesquels sont 

représentées les différentes servitudes 

apparentes et non apparentes qui devront être 

créées au sein de la copropriété future 

(passages d'installations techniques entre 

différents lots ou entre dif férentes associations 

partielles, vues directes, accès particuliers, 

issues de secours, etc.).  

§ 3. Outre les missions précisées ci -dessus, le 

présent marché porte au besoin sur la 

réalisation des documents graphiques et les 

prescriptions littérales requis es aux fins de la 

communication vis®e ¨ lôarticle 104 du CoBAt 1 

Art 159.  De mede - eigendom  

§1. Artikel 577 -4 van het Burgerlijk Wetboek 

luidt: « De basisakte bevat de beschrijving van 

het onroerend geheel en van de privatieve en 

gemeenschappelijke del en, alsook de bepaling 

van het aandeel van de gemeenschappelijke 

delen dat aan ieder privatief deel is verbonden, 

waarbij voor die bepaling rekening wordt 

gehouden met de respectieve waarde van deze 

delen, die wordt bepaald in functie van de 

netto -vloeropp ervlakte, de bestemming en de 

ligging van het privatieve deel, op grond van 

het met redenen omkleed verslag van een 

notaris, een landmeter -expert, een architect of 

een vastgoedmakelaar ».  

De Ontwerper stelt een beschrijving op van het 

onroerend geheel , van  de onder -mede -

eigendommen  en van de privatieve en 

gemeenschappelijke delen en stelt het aandeel 

van de gemeenschappelijke delen vast dat bij 

elk privatief deel van het goed hoort.  

De aandelen moeten bepaald worden rekening 

houdend met de respectievelijke waarde van 

elk privatief deel, vastgesteld in functie van de 

netto -vloeroppervlakte in de zin van artikel 

577 -4 van het Burgerlijk Wetboek, de 

bestemming en de ligging van deze delen, op 

basis van een gemotiveerd verslag.  

Dit gemotiveerd verslag, dat evene ens deel 

uitmaakt van het voorwerp van onderhavige 

opdracht, is bestemd om in de basisakte te 

worden opgenomen, zoals voorzien in artikel 

577 -4 van het Burgerlijk Wetboek, indien de 

aanbestedende overheid beslist om het goed 

per appartementen te verkopen. Zo niet, zal 

het verslag als basis dienen voor de verdeling 

van de huurlasten die op geen enkele andere 

manier bepaald kunnen worden.  

De prijs van de opdracht omvat meer bepaald 

de bijstand aan de aanbestedende overheid en 

aan de notaris desgevallend belast met het 

opstellen  van de statuten van de toekomstige 

mede -eigendom.  

§ 2. De O ntwerper heeft tevens als opdracht de 

opmaak van plannen van het bouwwerk, niveau 

per niveau, waarop de verschillende zichtbare 

en onzichtbare erfdienstbaarheden worden 

wee rgegeven die binnen d  toekomstige  mede -

eigendom zullen moeten worden gecreëerd 

(technische installaties  die door verschillende 

loten of gedeeltelijke verbindingen gaan, 

rechtstreekse zichten, bijzondere toegangen, 

nooduitgangen, enz....).  
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et à prêter à cette fin, au nom et pour compte 

du pouvoir adjudicateur, assistance au Notaire 

désigné par lui.  

ïïïïïïïïïï-------------------- ï 

1  Cette disposition porte  : « En cas de division d'un bien qui 
ne fait pas l'objet d'un permis de lotir, le notaire communique 
au collège des bourgmestre et échevins et au fonctionnaire 
délégué, vingt jours avant la date prévue pour la vente 
publique ou la signature de l'acte, le plan de divisio n, ainsi 
qu'une attestation précisant la nature de l'acte et la 
destination des lots qui sera mentionnée dans l'acte.  
Le collège des bourgmestre et échevins et le fonctionnaire 
délégué notifient éventuellement leurs observations à titre de 
renseignement. C elles -ci doivent être mentionnées dans l'acte 
de même qu'une déclaration de l'auteur de la division 
indiquant que celle -ci n'a pas fait l'objet d'un permis de lotir 
ou d'urbanisme ou d'une déclaration urbanistique et, sauf à 
produire un certificat d'urbani sme laissant prévoir que pareil 
permis pourrait être obtenu, qu'il ne prend aucun engagement 
quant à la possibilité d'effectuer sur le bien aucun des actes 
et travaux et modifications  visés à l'article 98, § 1er, et à 
l'article 205/1.  

Le notaire indique, en outre, dans l'acte qu'aucun des acte, 
travaux et modifications visés à l'article 98, § 1er, et à l'article 
205/1 ne peuvent être effectués sur le bien objet de l'acte, 
tant que le permis d'urbanisme n'a pas été obtenu ou que la 
déclaration urbanistique préalable n'a pas été faite.  
Les actes sous seing  privé qui constatent ces opérations 
contiennent la même déclaration.  

Le présent article vaut pour tout acte translatif ou déclaratif 
de propriété, de jouissance, d'emphytéose ou de superficie 
d'une partie n on bâtie d'un immeuble, à l'exception des actes 
constatant un bail à ferme.  » 

 

§ 3. Naast de voo rmelde opdrachten houdt 

onderhavige opdracht ook de opmaak in van 

grafische documenten en van de nodige 

schriftelijke voorschriften om te kunnen 

communiceren zoals voorzien in artikel 104 van 

het B wRO1 en om, in naam en voor rekening 

van de aanbestedende o verheid, de door haar 

aangeduide Notaris te kunnen bijstaan.  

ïïïïïïïïïï-------------------- ï 

1 Dit  artikel stipuleert : « Bij verdeling van een goed 
waarvoor geen verkavelingsvergunning is afgegeven, 
wordt door de notaris het plan van de verdeling alsmede 
een attest waarin de aard van de akte en de in de akte te 
vermelden bestemming van de kavels nader wordt 
aangegeven, meegedeeld aan het college  van 
burgemeester en schepenen en aan de gemachtigde 
ambtenaar en dit twintig dagen vóór de datum die voor de 
openbare verkoping of voor de ondertekening van de akte 
is vastgesteld.  Het college van burgemeester en schepenen 
en de gemachtigde ambtenaar geven eventueel, ter 
inlichting, kennis van hun opmerkingen. Deze moeten in de 
akte worden vermeld, alsook een ver klaring van de 
verdeler dat voor de verdeling geen 
verkavelingsvergunning of stedenbouwkundige  vergunning 
of een stedenbouwkundige verklaring werd afgegeven en, 
behoudens overlegging van een stedenbouwkundig attest 
dat laat voorzien dat een dergelijke verg unning zou kunnen  
worden verkregen, dat hij geen enkele verbintenis aangaat 
betreffende de mogelijkheid om een van de handelingen, 

werken en wijzigingen bedoeld in artikel 98, § 1, en in 
artikel 205/1 op het goed te verrichten.  

De notaris vermeldt bovendie n in de akte dat geen van de 
handelingen, werken en wijzigingen bedoeld in artikel 98, 
§ 1, en in artikel 205/1 mogen worden verricht op het goed 
waarop de akte  betrekking heeft, zolang de 
stedenbouwkundige vergunning niet is verkregen of de 
voorafgaande s tedenbouwkundige verklaring niet is 
gedaan.  De onderhandse akten waarin die verrichtingen 
worden vastgelegd, bevatten dezelfde verklaring.  

Dit artikel geldt voor alle  akten van eigendomsoverdracht 
of eigendomsverklaring, genot, erfpacht of opstal, van een 
ongebouwd gedeelte van een goed, met uitzondering van 
de akten waarbij een landpacht wordt geregeld  ».  

Art 160.  Primes et subsides  

LôAuteur de projet compl¯te, en relation avec 

sa mission, tout document qui lui est remis par 

le pouvoir adjudicateur en vue de l'obt ention 

de subsides ou primes de quelque nature  que 

ce soit.  

Art 160.  Premies en subsidies  

De Ontwerper vult, in verband met zijn 

opdracht, elk document in dat hem door de 

aanbestedende overheid wordt overgemaakt 

met het oog op het verkrijgen van subsidies of 

premies van welke aard ook.  

Art 161.  Coordination, contrôle et 

surveillance des travaux  

Ä1. LôAuteur de projet coordonne lôensemble 

des actes, travaux et études relatifs à toutes 

ses fonctions, tels ceux relatifs à la stabilité et 

aux techniques spéciales, nécessaires à la 

réalisation du programme des travaux.  

§2. Il assure le respect des cahiers de charges 

et veille ¨ ce que lôouvrage soit ex®cut® 

conformément aux permis délivrés.  

Art 161.  Werfcoördinatie, - controle en -

toezicht  

§1. De Ontwerper coördineert alle handelingen, 

werken en studies met betrekking tot al zijn 

fun cties, zoals die met betrekking tot de 

stabiliteit en de bijzondere technieken, die 

nodig zijn voor de uitvoering van het 

programma van de werken.  

§2. Hij zorgt ervoor dat de bestekken worden 

nageleefd en ziet er op toe dat het bouwwerk 
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Ä3. LôAuteur de projet, dans toutes ses 

fonctions, surveille et contr¹le lôensemble des 

travaux jusquô¨ leur r®ception d®finitive.  

Le rythme de cette surveillance et de ce 

contr¹le peut °tre d®termin® par lôaccord de 

collaboration visé à lôArt 23  

La pr®sence de lôAuteur de projet est 

cependant requise au moins une fois par 

semaine jusquô¨ la r®ception provisoire de 

lôouvrage et, en outre, lors de chaque 

opération délicate ou importante, ainsi que 

chaque fois que des travaux importants sont 

sur le point dô°tre couverts par dôautres 

travaux.  

LôAuteur de projet contr¹le pareillement 

lôex®cution des travaux de techniques 

spéciale s, v®rifie les plans dôex®cution r®alis®s 

par lôEntrepreneur et contr¹le les fiches 

techniques de toutes les installations prévues 

dans le dossier de la soumission, tel quôil a ®t® 

approuvé par le pouvoir adjudicateur.  

Il dresse procès - verbal des vices, 

manquements et malfa­ons quôil d®c¯le sans 

délai et en communique immédiatement un 

exemplaire, avec ses recommandations, au 

pouvoir adjudicateur et ¨ lôEntrepreneur.  

De manière générale, il informe le pouvoir 

adjudicateur de tout élément susceptible de 

nuir e au bon déroulement du chantier.  

Ä4. LôAuteur de projet veille au respect du 

planning et consigne ses remarques sans délai 

dans les procès -verbaux.  

Il signale immédiatement à lôEntrepreneur tout 

retard qui lui est imputable et en informe sans 

délai le po uvoir adjudicateur.  

A d®faut de sôex®cuter sans d®lai, il est 

solidairement responsable de toutes les 

cons®quences dôune augmentation ®ventuelle 

desdits retards.  

Ä5. LôAuteur de projet vérifie tous documents 

présentés par lôEntrepreneur. Il fait par écrit  

ses recommandations au pouvoir adjudicateur 

à cet égard.  

Ä6. LôAuteur de projet vérifie les déclarations 

de créance de l ôEntrepreneur, ainsi que les 

®tats dôavancement qui y sont joints. 

Dans les cinq jours ouvrables de la réception 

de la déclaration de c réance visée ci -dessus, 

quôelle lui soit transmise par lôEntrepreneur ou 

par le pouvoir adjudicateur, il transmet à ce 

wordt uitgevoerd ov ereenkomstig de 

afgeleverde vergunningen.  

§3. De Ontwerper, in al zijn functies, houdt 

toezicht op en controleert het geheel van de 

werken tot aan hun definitieve oplevering.  

Het ritme van dat toezicht en die controle 

kunnen worden bepaald door de 

samenwerkingsovereenkomst bedoeld in Art 

23 .  

De aanwezigheid van de Ontwer per is echter 

minstens één keer per week vereist tot aan de 

voorlopige oplevering van het bouwwerk  en 

bovendien bij elke delicate of belangrijke 

ingreep, evenals telkens belangrijke werken op 

het punt staan om door andere werken bedekt 

te worden.  

De Ontwe rper controleert op dezelfde wijze de 

uitvoering van de werken van bijzondere 

technieken, ziet de door de Aannemer 

opgestelde uitvoeringsplannen na en 

controleert de technische fiches van alle 

installaties die voorzien zijn in het 

inschrijvingsdossier, zoa ls het door de 

aanbestedende overheid werd goedgekeurd.  

Hij stelt onverwijld proces -verbaal op van de 

gebreken, tekortkomingen en gebrekkige 

uitvoeringen die hij ontdekt en maakt 

onmiddellijk een exemplaar ervan, met zijn 

aanbevelingen, over aan de aanbest edende 

overheid en aan de Aannemer.   

In het algemeen licht hij de aanbestedende 

overheid in over elk gegeven dat het goede 

verloop van de werken in het gedrang zou 

kunnen brengen.  

§4. De O ntwerper ziet erop toe dat de planning 

wordt nageleefd en noteert zi jn opmerkingen 

onverwijld in de processen -verbaal.   

Hij meldt onmiddellijk aan de A annemer elke 

vertraging die aan deze toe te schrijven is en 

licht de aanbestedende overheid onverwijld in.  

Indien h ij niet onverwijld reageert , dan is hij 

solidair aanspra kelijk voor alle gevolgen van 

een eventuele toename van genoemde 

vertragingen.  

§5. De O ntwerper controleert alle documenten 

die door de A annemer worden voorgelegd. Hij 

maakt zijn aanbevelingen dienaangaande  

schriftelijk over aan de aanbestedende 

overheid.  
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dernier un projet du procès -ve rbal prévu à 

lôarticle 95 de lôArrêté royal du 14 janvier 2013.  

Si lôAuteur de projet  estime que certaines 

sommes ne peuvent être admises au 

paiement, il veille à motiver cette question 

dans le projet de procès -verbal précité.  

 

§6. De O ntwerper controleert de aangiftes van 

schuldvordering  van de A annemer, alsook de 

bijgevoegde vorderingsstaten.  

Binnen de vijf werkdagen na ontvangst van de 

hierboven vermelde aangifte van 

schuldvordering , ongeacht of deze hem door de 

Aannemer of door de aanbestedende overheid 

wordt overgemaakt, bezorgt hij aan die laatste 

een ontwerp van het proces -verbaal dat 

voorzien is in artikel 95 van het K oninklijk 

besluit van 14 januari 2013.  

Indien de Ontwerper  van mening is dat 

sommige bedragen  niet voor betaling kunnen 

worden toegelaten , dan motiveert hij deze 

kwestie  in voornoemd ontwerp van proces -

verbaal.  

Art 162.  Si des manquements imputables à 

lôEntrepreneur causent quelque pr®judice ¨ 

l'Auteur de projet, celui -ci renonce à tout 

recours de ce chef  contre le pouvoir 

adjudicateur et cela même dans les cas où 

celui -ci percevrait une indemnisation de 

quelque ordre que ce soit à cet égard.  

Art 162.  Indien tekortkomingen die toe te 

schrijven zijn aan de Aannemer enig nadeel 

veroorzaken voor de Ontwerper, dan ziet  deze 

af van elk verhaal uit dien hoofde tegen de 

aanbestedende overheid en dat zelfs indien 

laatstgenoemde in dat verband een vergoeding 

van welke orde ook zou krijgen.  

Chapitre III.  Permis dôurbanisme et 

dôenvironnement 

Hoofdstuk III.  Stedenbouwkundige -  en 

milieuvergunning  

Art 163.  Dès apr ès la conclusion du marché, 

lôAuteur de projet ®tablit, en accord avec le 

pouvoir adjudicateur, le dossier de demande 

de permis dôurbanisme ¨ introduire aupr¯s de 

lôadministration r®gionale de lôurbanisme et, le 

cas échéant, le dossier de permis 

d'environn ement, ainsi que tout autre dossier 

relatif à une autorisation administrative 

n®cessaire ¨ lôex®cution du march® et ce, 

conformément aux lois et règlements en 

vigueur.  

Il assure le suivi des demandes de permis et 

autorisations et assiste le pouvoir adjudicateur 

auprès des autorités compétentes en la 

matière.  

LôAuteur de projet modifie ou adapte, en 

accord avec le pouvoir adjudicateur, les plans 

en vue de répondre aux conditions 

quô®mettraient lesdites autorit®s.  

Cela vise notamment la fourniture des  

®l®ments techniques n®cessaires ¨ lô®valuation 

des incidences sur lôenvironnement, quelque  

soit sa forme, ensuite des demandes 

dôautorisations administratives. 

Art 163.  Zodra de opdracht gesloten is, stelt 

de Ontwerper, in overleg met de 

aanbestedende overheid, het dossier van  

aanvraag tot stedenbouwkundige vergunning 

op dat bij het gewestelijke bestuur van 

stedenbouw dient te worden ingediend en, in 

voorkomend geval, het dossier van 

milieuvergunning, evenals het dossier met 

betrekking tot elke andere administratieve 

vergunning  die nodig is voor het uitvoeren van 

de opdracht en dit overeenkomstig de van 

kracht zijnde wetten en reglementen.   

Hij staat in voor de opvolging van  de aanvragen 

tot  de vergunningen en verleent de 

aanbestedende overheid bijstand bij de ter 

zake bevoegde overheden.  

De Ontwerper wijzigt of past , in overleg met de 

aanbestedende overheid, de plannen  aan  om te 

beantwoorden aan de voorwaarden die 

genoemde overheden zouden opleggen .  

Dit viseert met name  het verstrekken van de 

noodzakelijke technische elementen voor de 

beoordeling  van de effecten op  het milieu, 

ongeacht de vorm ervan, naar aanleiding  van 

de aanvragen van de administratieve 

toelatingen.  
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A chaque modification le «  tableau des 

surfaces et quantités  » devra , le cas échéant, 

être adap té . 

Ces modifications ou adaptations et cette 

assistance font partie  intégrante de la mission 

de lôAuteur de projet, sans supplément 

dôhonoraires. 

 

Bij elke wijziging moet  de ñtabel van de 

oppervlakten en hoeveelhedenò desgevallend  

worden aangepast.  

Deze wijzigingen of aanpassingen en deze 

bijstand maken integraal d eel uit van de 

opdracht van de O ntwerper, zonder 

bijkomende erelonen.  

Art 164.  Lô®valuation des incidences ensuite 

des demandes dôautorisations administratives 

fait, le cas échéant, partie  intégrante de la 

mission de lôAuteur de projet , sans supplément 

dôhonoraires. 

Art 164.  De effectenbeoordeling naar 

aanleiding van de administratieve 

toelatingsaanvragen maakt, in voorkomend 

geva l, integraal deel uit van de  opdracht van de 

Ontwerper , zonder bijkomende erelonen . 

Art 165.  LôAuteur de projet est le conseil 

technique du pouvoir adjudicateur dans tout 

recours que ce dernier estimerait utile 

dôintroduire contre une d®cision des autorit®s 

compét entes en mati¯re dôurbanisme ou 

dôenvironnement. 

Art 165.  De O ntwerper is de technische 

adviseur van de aanbestedende overheid, in 

het geval dat deze laatste het nuttig zou achten 

beroep aan te tekenen tegen een beslissing van 

de bevoegde autoriteiten op het vlak van 

stedenbouw of milieu.  

Chapitre IV.  Mesures d'office  Hoofdstuk IV.  Ambtshalve maatregelen  

Art 166.  LôAuteur de projet assiste le pouvoir 

adjudicateur lors des mesures dôoffice 

décidées par celui -ci.  

Art 166.  De O ntwerper staat de 

aanbestedende overheid bij in de door haar 

besliste ambtshalve maatregelen.  

Chapitre V.  Réception s de  lôouvrage  Hoofdstuk V.  Oplevering en  van het  

bouw werk  

Art 167.  LôAuteur de projet, dans toutes ses 

fonctions, assiste le pouvoir adjudicateur et, le 

cas échéant, chaque cessionnaire de celui -ci 

ainsi que toute association des copropriétaires, 

lors des réceptions provisoire s et définitive s de 

lôouvrage. 

Il vérifie si les travaux ont été exécutés 

conform®ment aux r¯gles de lôart, aux cahiers 

des charges et aux plans.  

Il examine si les malfaçons éventuelles doivent 

entraîner un refus de réception.  

Il  conseille le pouvoir adjudicateur  et, le cas 

échéant, chaque cessionnaire de celui -ci ainsi 

que toute association des copropriétaires,  

pour déterminer les moins -values éventuelles 

à raison des malfaçons.  

Art 167.  De O ntwerper, in al zijn functies, 

staat de aanbest edende overheid bij en, in 

voorkomend geval, elke overnemer  van de 

aanbestedende overheid alsook elke vereniging 

van mede -eigenaars ,  bij de voorlopige en 

definitieve oplevering en van het werk.  

Hij controleert of de werken uitgevoerd werden 

in overeenstem ming met de regels van het 

vakmanschap, de bestekken en de plannen.  

Hij onderzoekt of eventuele gebreken 

aanleiding moeten geven tot weigering van de 

oplevering.  

Hij geeft  de aanbestedende overheid en, in 

voorkomend geval, elke overnemer  van de 

aanbestedende overheid alsook elke vereniging 

van mede -eigenaars , advies om de eventuele 

minderwaarden naar rato van de gebreke n te 

bepalen.  

Art 168.  LôAuteur de projet suit la levée des 

r®serves ¨ charge de lôEntrepreneur  et, à tout 

le moins, assiste le p ouvoir adjudicateur et, le 

cas échéant, chaque cessionnaire de celui -ci 

ainsi que toute association des copropriétaires, 

dans ce sens.  

Art 168.  De O ntwerper volgt het opheffen van 

het voorbehoud ten laste van de Aannemer op 

en staat de aanbestedende overheid en, in  

voorkomend geval, elke overnemer van de 

aanbestedende overheid alsook iedere 
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vereniging van mede - eigenaars, op zijn minst 

bij in die zin.   

Chapitre VI.  Cautionnement  Hoofdstuk VI.  Borgtocht  

Art 169.  Ä1. Conform®ment ¨ lôarticle 27 de 

lôArr°t® Royal du 14 janvier 2013, lôAuteur de 

projet constitue le cautionnement dans un 

délai de 30 jours de calendrier suivant le jour 

de la conclusion du marché.  

Ä2. Par d®rogation ¨ lôarticle 25, Ä 2, de 

lôArr°t® Royal du 14 janvier 2013, le 

cautionnement constitué par cette 

composante a pour assiette le montant de 

lôoffre qui se rapporte ¨ ses prestations, 

comme cela est précisé dans le dossier de 

soumission.  

Ä3. Par d®rogation ¨ lôarticle 33 de lôArr°t® 

Royal du 14 janvier 2013, le cautionnement 

est libérable en deux fois  : la première moitié 

après récep tion provisoire de la copropriété 

géné rale , la seconde moitié au plus tôt deux 

ans après cette réception, indépendamment 

de lôexpiration du d®lai de garantie. Cette 

lib®ration avant lôexpiration du d®lai de 

garantie ne sôop¯re toutefois quô¨ la condition 

que lôAuteur de projet en fasse la demande au 

pouvoir adjudicateur.  

Si le pouvoir adjudicateur devait toutefois 

renoncer définitivement à la seconde phase du 

marché, qui porte sur la réalisation de 

lôouvrage, le cautionnement serait lib®rable en 

une fois, d ès après cette renonciation.  

§4. La présente disposition ne porte pas 

préjudice aux droits du pouvoir adjudicateur 

de prétendre au cautionnement en cas de 

manquement de lôAuteur de projet. 

Art 169.  §1. In overeenstemming met artikel 

27 van het Koninklijk Besluit va n 14 januari 

2013, stelt de Ontwerper de borgtocht binnen 

een termijn van 30 kalenderdagen volgend op 

het sluiten van de opdracht.  

§2. In afwijking van artikel 25, §  2, van het 

Koninklijk Besluit van 14 januari 2013, heeft de 

borgtocht die door dit onderdeel gesteld wordt 

als basis het bedrag van de offerte dat 

betrekking heeft op zijn prestaties, zoals 

gepreciseerd in het inschrijvingsdossier .  

§3. In afwijking op arti kel 33 van het Koninklijk 

Besluit van 14 januari 2013, wordt de borgtocht 

in twee keer vrijgegeven: de eerste helft na de 

voorlopige oplevering van de algemene mede -

eigendom , de tweede helft ten vroegste twee 

jaar na deze oplevering, ongeacht de 

vervalterm ijn van de waarborg. De vrijgave 

vóór de vervaltermijn van de waarborg gebeurt 

echter slechts wanneer de Ontwerper een 

aanvraag richt tot de aanbestedende overheid.  

Indien de aanbestedende overheid echter 

definitief zou afzien van de tweede fase van de 

opd racht, die betrekking heeft op de uitvoering 

van het bouwwerk, dan wordt de borgtocht 

onmiddellijk hierna in één keer vrijgegeven.  

§4. Onderhavige bepaling doet geen afbreuk 

aan de rechten van de aanbestedende overheid 

om aanspraak te maken op de borgtocht  in 

geval van tekortkoming van de Ontwerper.  

Chapitre VII.  Facturation, paiements  et 

révision de prix  

Hoofdstuk VII.  Facturatie, betalingen  en 

prijsherzieningen  

Art 170.  Les prestations de lôAuteur de projet 

sont payables comme suit  :  

Tranche  Phase du marché  

7 %  :  A la conclusion  du marché.  

30 %  :  Après l'introduction du permis 

d'urbanisme et le cas échéant 

du permis d'environnement.   

3 %  :  Après que le permis 

d'urbanisme et, le cas échéant, 

Art 170.  De prestaties van de ontwerper 

worden als volgt betaald:  

Schijf  Fase van de opdracht  

7 %:  Bij de sluiting  van de opdracht.  

30 %:  Na indiening van de 

stedenbouwkundige vergunning en 

in voorkomend geval de 

milieuvergunning.  

3 %:  Nadat de stedenbouwkundige 

vergunning en in voorkomend 
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le permis d'environnement 

soient délivrés.  

8 %:  Après fourniture du dossier 

dôex®cution (article 127 ).  

35 %  :  Sur base de déclarations 

trimestrielles établies au 

prorata de la durée totale du 

chantier à la fin de chaque 

période de 3 mois.  

8 %  :  A la réception provisoire  des 

espaces non compris par les 

sous -copropriétés  

6 %  :  Après la levée de  lôensemble 

des remarques figurant au x 

différents procès -verba ux  de 

réception provisoire  

3 %  :  A la dernière réception 

définitive  
 

 

LôAuteur de projet avise par lettre 

recommandée le pouvoir adjudicateur de la 

date à laquelle les prestations peuvent être 

contrôlées par ce dernier et y joint sa 

déclaration de créance sous forme de facture.  

Si lôAuteur de projet consiste en une 

association momentanée, il lui appartient de 

répartir les paiements entre ses différents 

associés, le pouvoir adjudicateur ne pouvant 

être inquiété de quelque manière que ce soit à 

cet égard.  

geval de milieuvergunning 

afgeleverd werden.  

8 %:  Na levering van het 

uitvoeringsdossier (artikel 127 ).  

35 %:  Op basis van driemaandelijkse 

verklaringen van schuldvordering 

opgemaakt in verhouding tot de 

totale duur van de werf aan het 

einde van elke periode van 3 

maanden.  

8 %:  Bij de voorlopige oplevering  van de 

ruimtes die  niet begrepen zijn in de 

onder -mede -eigendommen  

6 %:  Na opheffing van het geheel van 

voorkomende opmerkingen  in de 

verschillende  proces sen -verbaal 

van voorlopige oplevering  

3 %:  Bij de  laatste  definitieve oplevering  

 

De Ontwerper  deelt aan de aanbestedende 

overheid bij aangetekende brief de datum 

mede waarop de diensten door deze laatste 

kunnen gecontroleerd worden en voegt hierbij 

zijn schuldvordering onder de vorm van een 

factuur.  

Indien de O ntwerper uit een tijdelijke 

verenigin g bestaat, dan dient hij de betalingen 

over de verschillende vennoten van de 

vereniging te spreiden; de aanbestedende 

overheid mag in dit verband op geen enkele 

wijze worden lastiggevallen.  

Art 171.  §1. Le prix du marché afférent aux 

prestations de lôAuteur de projet est révisé 

selon la formule suivante  : prix de lôoffre 

aff®rent aux prestations de lôAuteur de projet 

multiplié par le nouvel indice et divisé par 

lôindice de d®part, o½ :  

-  le nouvel indice est lôindice sant® du mois 

qui précède celui dans lequel l a déclaration de 

créance est introduite conformément à ce qui 

pr®c¯de et de lôArr°t® royal du 14 janvier 

2013, et  

-  lôindice de d®part est lôindice sant® du 

mois précédent celui dans lequel il a été 

proc®d® ¨ lôouverture des offres. 

§2. Dès lors que le dél ai dôex®cution du march® 

est fix® par lôadjudicataire dans son offre, la 

Art 171.  §1. De prijs van de opdracht 

aangaande de prestaties  van de Ontwerper 

wordt herzien volgens volgende formule: prijs 

van de offerte aangaande de prestaties van de 

Ontwerper vermenigvuldigd met het nieuw 

indexcijfer en gedeeld door het 

aanvangsindexcijfer, waarbij:  

-  het nieuwe indexcijfer de gezondheidsindex 

is van de maand die de maand voorafgaat 

waarin de aangifte van schuldvordering werd 

ingediend overeenkomstig wat voorafgaat en 

het Koninklijk Besluit van 14 januari 2013, en  

-  het aa nvangsindexcijfer de 

gezondheidsindex is van de maand die de 

maand voorafgaat waarin werd overgegaan tot 

het openen van de offertes.  
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révision de prix dont question ci -dessus, nôa 

lieu que pour les déclarations de créance 

introduites au plus tard avant le dernier jour 

du 24 ième  mois qui suit la commande de la 

deuxiè me tranche du marché  

§2. Daar de uitvoeringstermijn wordt bepaald 

door de opdrachtnemer in zijn offerte wordt de 

prijsherziening waarvan sprake in wat 

voorafgaat slechts toegepast op de 

schuldvorderingen die ingediend worden ten 

laatste voor de laatste dag van de 24 e maand 

die volgt op de bestelling van het tweede 

gedeelte van de opdracht.  

Chapitre VIII.          Exécutants et sous -

traitance  

Hoofdstuk VIII.  Uitvoerders en 

onderaannemers  
 

Art 172.  Le présent marché est conclu intuitu 

personae  dans le chef de lôAuteur de projet. Il 

ne peut, partant, pas être sous - traité, sauf 

lôaccord expr¯s, ®crit et pr®alable du pouvoir 

adjudicateur, aux conditions fixées par ce 

dernier.  

Art 172.  Onderhavig e opdracht wordt 

gesloten intuitu personae in hoofde van de 

Ontwerper. Hij kan bijgevolg niet in 

onderaanneming gegeven worden, behoudens 

uitdrukkelijke, schriftelijke en voorafgaande 

goedkeuring van de aanbestedende overheid, 

onder de door deze laatste va stgelegde 

voorwaarden.  

Art 173.  Les personnes désignées dans la 

demande de participation en exécution de lôArt 

32  sont tenues dôex®cuter personnellement le 

marché à tous ses stades, au regard du volet 

de la mission qui leur est assigné.  

Tout manquement aux dispositions du présent 

article pourra être cons idéré par le pouvoir 

adjudicateur comme un manquement grave 

aux r¯gles dôex®cution du march®, pouvant 

entraîner la résiliation de celui -ci, partielle ou 

totale, conformément aux dispositions de 

lôarticle 47 de lôArr°t® Royal du 14 janvier 

2013.  

Art 173.  De personen  aangeduid in de 

aanvraag tot deelneming in uitvoering van Art 

32  zijn verplicht om, overeenkomstig het 

aspect van de opdracht dat hen is toegewezen, 

de opdracht, in al zijn stadia, persoonlijk uit te 

voeren.  

Elke inbreuk op de bepalingen van onderhavig 

art ikel kan door de aanbestedende overheid 

beschouwd worden als een ernstig verzuim aan 

de uitvoeringsregels van de opdracht, wat kan 

leiden tot de gedeeltelijke of volledige 

ontbinding ervan, in overeenstemming met de 

bepalingen van artikel 47 van het Konink lijk 

Besluit van 14 januari 2013.  

Art 174.  Lorsque, en ce qui concerne lôAuteur 

de projet, le march® est confi® ¨ plus dôune 

personne physique ou à une ou plusieurs 

personnes morales, le pouvoir adjudicateur 

peut décider de tout ou partie de sa résiliation, 

si lôune des personnes dont le titre dô®tudes ou 

lôhabilitation ¨ exercer a ®t® produit lors de la 

demande de participation venait à décéder ou 

se trouvait dans lôincapacit® dôex®cuter la 

marché.  

Dans ce cas, les autres composantes de 

lôAuteur de projet peuvent cependant 

préalablement proposer a u pouvoir 

adjudicateur que la personne décédée ou 

incapable soit remplacée par une ou plusieurs 

autres personnes quôelles d®signent. Le 

pouvoir adjudicateur dispose dôun d®lai de 

trente jours de calendrier pour refuser cette 

proposition. A défaut, il est p résumé accepter 

la proposition.  

Art 174.  Wanneer, voor wat de Ontwerper 

betreft, de opdracht toevertrouwd wordt aan 

meer dan één natuurlijke persoon of aan één of 

meer rechtspersonen, dan kan de 

aanbestedende overheid beslissen om de 

overeenkomst volledig of gedee ltelijk te 

ontbinden  indien één van de personen van wie 

de studietitel of de bevoegdheidsverklaring om 

zijn beroep uit te oefenen bij de aanvraag tot 

deelneming werd voorgelegd, zou overlijden of 

zich in de onmogelijkheid zou bevinden om de 

opdracht uit te  voeren.  

In dat geval kunnen de andere onderdelen van 

de Ontwerper echter vooraf aan de 

aanbestedende overheid voorstellen om de 

overleden of onbekwame persoon te vervangen 

door één of verscheidene andere personen die 

zij aanduiden. De aanbestedende overh eid 

beschikt over een termijn van dertig 

kalenderdagen om dit voorstel te weigeren. Bij 
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 gebrek daaraan, wordt hij verondersteld het 

voorstel te aanvaarden.  

Art 175.  Si lôAuteur de projet, pour quelque 

motif que ce soit, est en d®faut dôex®cuter le 

marché, le pouvoir adjudicateur dispose de la 

faculté de confier, à sa guise, tout ou partie 

des facettes de la mission qui est lôobjet de ce 

marché à des tiers, dans les c onditions fixées 

par lôArrêté royal du 1 4 janvier 2013. Dans ce 

cas, lôAuteur de projet reste t enu de 

lôex®cution des parties de la mission qui nôont 

pas été confiées au tiers.  

Art 175.  Indien de O ntwerper, om welke 

reden ook, in gebreke blijft bij de uitvoering 

van de opdracht, dan beschikt de 

aanbestedende overheid over de mogelijkheid 

om, naar goeddunken,  alle of een deel van de 

facetten van de opdracht die het voorwerp van 

deze opdracht  uitmaken , toe te vertrouwen aan 

derden, onder de voorwaarden die vastgelegd 

zijn in het K oninklijk besluit van 14 januari 

2013. In dat geval blijft de ontwerper verplicht 

om de delen van de opdracht uit te voeren die 

niet toevertrouwd werden aan een derde.  

 

Titre XVI.  Clauses spécifiques à 

lôEntrepreneur  

Titel XVI.  Specifieke bepalingen voor de 

Aannemer  
 

Chapitre I.  Cautionnement  Hoofdstuk I.  Borgtocht  

Art 176.  Ä1. Par d®rogation ¨ lôarticle 27, Ä2 

de lôArr°t® Royal du 14 janvier 2013, 

lôEntrepreneur constitue le cautionnement 

dans un délai de 30 jours de calendrier suivant 

la commande définitive de la tranche 

conditionnelle du marché, tel que cela est 

pr®vu ¨ lôArt 79 . 

Ä2. Par d®rogation ¨ lôarticle 25, Ä 2, de 

lôArr°t® Royal du 14 janvier 2013, le 

cautionnement constitu® par lôEntrepreneur a 

pour assiette le montant de lôoffre qui se 

rapporte à ses prestations, tel que figurant 

dans le dossier de soumission.  

Ä3. Par d®rogation ¨ lôarticle 33 de lôarr°t® 

royal du 14 janvier 2013, le cautionnement est 

libérable en trois fois  : 50 % du cautionnement 

est libéra ble après réception provisoire de s 

espaces non compris par les sous -

copropriétés , 40 % au plus tôt 2 ans après 

cette r®ception et le solde ¨ lôexpiration du 

délai de garantie. La libération de la seconde 

partie du cautionnement ne sôop¯re toutefois 

quô¨ la condition que lôEntrepreneur en fasse la 

demande au pouvoir adjudicateur.  

§4. La présente disposition ne porte pas 

préjudice aux droits du pouvoir adjudicateur 

de prétendre au cautionnement en cas de 

manquement de lôEntrepreneur .  

Art 176.  §1. In afwijking van artikel 27, §2 

van het Koninklijk Besluit van 14 januari 2013, 

stelt de Aannemer de borgtocht binnen een 

termijn van 30 kalenderdagen volgend op de 

definitieve bestelling van het voorwaardelijk 

deel van de opdracht, zoals voorzien in Art 79 .  

§2. In afwijking op artikel 25, §  2, van het 

Koninklijk Besluit van 14 januari 2013, heeft de 

borgtocht die door de Aannemer wordt gesteld 

als basis het bedrag van de offerte dat 

betrekking heeft op zijn prestaties, zoals 

gepreciseerd in het inschrijvingsdossier.  

§3. In afwijking op artikel 33 van het Koninklijk 

Besluit van 14 januari 2013, wordt de borgtocht 

in drie keer vrijgegeven: 50 % va n de 

borgtocht kan worden vrijgegeven na de 

voorlopige oplevering van de ruimtes die niet 

begrepen zijn in de onder -mede -

eigendommen,  40 % ten vroegste twee jaar na 

deze oplevering, en het saldo op de 

vervaltermijn van de garantie . De vrijgave vóór 

de verv altermijn van de garantie  geb eurt 

echter slechts wanneer de A annemer een 

aanvraag richt tot de aanbestedende overheid.  

§4. Onderhavige bepaling doet geen afbreuk 

aan de rechten van de aanbestedende overheid 

om aanspraak te maken op de borgtocht in 

geval va n tekortkoming van de Aannemer.  

Chapitre II.  Déclarations de créance,  

paiements  et révision de prix  

Hoofdstuk II.  Schuldvorderingen , 

betalingen  en 

prijsherziening  
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Art 177.  Ä1. Les prestations de lôEntrepreneur 

sont payables sur base de ses déclarations de 

créance, dressées conformément au tableau 

dôavancement ci-après.  

Vu que le projet se construirait par sous -

copropriétés  successif s, les pourcentages ci -

dessous doivent être facturé s, par sous -

copropriété , en fonction de la proportion des 

surfaces des différents sous -copropriétés . 

Si lôun des postes nôexiste pas, le pourcentage 

de ce poste est réparti sur la tranche principale 

correspondante.  

 

Etat dôavancement de lôouvrage 

A lôach¯vement de chacune des 
phases  

Pourcen -
tage 

exigible 
du prix 
de lôoffre 

Travaux préalables :  
 

1 % du 
marché  

GROS -íUVRE FERME : TOTAL 45 %  

Dalle du rez -de-chaussée  7 %  

Au prorata du nombre de dalles des 
niveaux suivants  

18 %  

Cloisons intérieures  5 %  

Toitures  5 %  

Menuiseries extérieures  7 %  

Revêtement de façade  3 %  

TECHNIQUES SPECIALES (à la mise 

en service) : TOTAL 23 %  

 

Installation chauffage/ventilation  9 %  

Réseaux verticaux (3 %)   

Réseaux horizontaux (3 %)   

Pose des terminaux (appareils et 
équipements) (2 %)  

 

Mise en service (1%)   

Installation 
électricité/télédistribution/téléphone  

5 %  

Réseaux verticaux (2 %)   

Réseaux horizontaux (1 %)   

Pose des terminaux (appareils et 

équipements) (1 %)  

 

Mise en service (1%)   

Installation sanitaire  7 %  

Réseaux verticaux (3 %)   

Réseaux horizontaux (2 %)   

Pose des terminaux (appareils et 
équipements) (1 %)  

 

Mise en service (1%)   

Installation ascenseurs  2 %  

PARACHEVEMENTS : TOTAL 23 %   

Menuiseries intérieures (y compris 

meubles de cuisine)  

6 %  

Plafonnages et chapes  10 %  

Revêtements de sol et murs  5 %  

Peintures  2 %  

ABORDS  1 %  

RECEPTION PROVISOIRE  5 %  

LEVEE DES REMARQUES  2 %  

Art 177.  §1. De prestaties van de A annemer 

zijn betaalbaar op basis van zijn 

schuldvorderingen, opges teld in 

overeenstemming met de hierna volgende 

vorderingstabel.   

Daar  het project wordt gebouwd  per  

opeenvolgende  onder -mede -eigendommen , 

dienen de hieronder vermelde percentages 

gefactureerd te worden, per onder -mede -

eigendom , in functie van de verhoudi ng van de 

oppervlakte s van de verschillende blokken.  

Als één van de posten niet bestaat wordt het 

percentage van deze post gespreid over de      

belangrijkste schijf waartoe de post behoort.  

Vorderingsstaat van het werk  

Bij voltooiing van elk van de fases  

Opeisbaar 
percentage 
van de prijs 

van de 
offerte  

Voorbereidende werken:  1 % van  

opdracht  

GESLOTEN RUWBOUW: TOTAAL 45  %   

Vloerplaat gelijkvloers  7 %  

Naar evenredigheid van het aantal 

vloerplaten van de volgende verdiepingen  

18 %  

Binnenwanden  5 %  

Daken  5 %  

Buitenschrijnwerk  7 %  

Gevelbekleding  3 %  

BIJZONDERE TECHNIEKEN (bij de 
ingebruikstelling): TOTAAL 23 %  

 

Verwarmings -  / ventilatie - installatie  9 %  

Verticaal netwerk (3 %)   

Horizontaal netwerk (3 %)   

Plaatsing eindapparatuur (apparaten en 
uitrustingen) (2 %)  

 

Ingebruikstelling (1%)   

Elektriciteits - /teledistributie -
/telefooninstallatie  

5 %  

Verticaal netwerk (2 %)   

Horizontaal netwerk (1 %)   

Plaatsing eindapparatuur (apparaten en 
uitrustingen) (1 %)  

 

Ingebruikstelling (1%)   

Sanitaire installatie  7 %  

Verticaal netwerk (3 %)   

Horizontaal netwerk (2 %)   

Plaatsing eindapparatuur (apparaten en 
uitrustingen) (1 %)  

 

Ingebruikstelling (1%)   

Liftinstallatie  2 %  

AFWERKINGEN: TOTAAL 23 %   

Binnenschrijnwerk (met inbegrip van de 

keukenmeubels)  

6 %  

Pleisterwerk en chapes  10 %  

Vloer -  en muurbekleding  5 %  

Schilderwerk  2 %  

NAASTE OMGEVING  1 %  

VOORLOPIGE OPLEVERING  5 %  
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TOTAL  100 %  

 

Ä2. Eu ®gard au tableau dôavancement ci-

dessus, lôEntrepreneur ®tablit sa d®claration de 

cr®ance conform®ment ¨ lôarticle 95 de lôArr°t® 

Royal du 14 janvier 2013 . 

Il en adresse un exemplaire au pouvoir 

adjudicateur , par voie électronique à 

lôadresse : facturation@wffl.be  , accompagné 

de lô®tat dôavancement correspondant d¾ment 

approuv® par lôAuteur de projet, par lettre 

recommandée à la pos te.  

La facture établie avant que le pouvoir 

adjudicateur nôait dress® le proc¯s-verbal visé 

¨ lôarticle 95 pr®cit® est de plein droit  réputée 

nulle et non avenue.  

Le paiement sôop¯re valablement au compte 

financier précisé sur la facture émise ensuite 

du procès -verbal dôadmission au paiement, 

sans aucun recours contre le pouvoir 

adjudicateur, m°me si lôEntrepreneur est une 

association sans personnalité juridique.  

 

OPHEFFING VAN DE OPMERKINGEN  2 %  

TOTAAL  100 %  

 

§2. Rekening houdende met voormelde tabel, 

dient de Aannemer zijn verklaring van 

schuldvordering in overeenkomstig artikel 95 

van het Koninklijk Besluit van 14 januari 2013.  

Hij stuurt een exemplaar ervan, elektronisch op 

adres: facturation@wffl.be , vergezeld van de 

overeenstemmende vorderingsstaat die naar 

behoren goedgekeurd werd door de Ontwerper, 

per ter post aangetekende brief naar de 

aanbestedende overheid.  

Een factuur die opgesteld werd voordat de 

aanbestedende overheid het proces -verbaal 

heeft opgesteld dat bedoeld wordt in voormeld 

artikel 95 wordt van rechtswege nietig geacht.  

De betaling wordt geldig uitgevoerd op de 

financiële rekening die vermeld is o p de factuur 

die uitgegeven wordt naar aanleiding van het 

proces -verbaal van toelating tot betaling, 

zonder verhaal tegen de aanbestedende 

overheid, zelfs als de aannemer een vereniging 

zonder rechtspersoonlijkheid is.  

Art 178.  §1. Le prix du marché afférent aux 

prestations de lôEntrepreneur est r®vis® sur 

base de la formule suivante  :  

 

  

où,  

-  a = 0,40 ;  

-  b = 0,40 ;  

-  c = 0,20 ;  

-  P (P majuscule) = montant de lôoffre en 

aff®rent aux prestations de lôEntrepreneur; 

-  p (p minuscule) = montant porté en 

compte ;  

-  S (S majuscule) = moyenne des salaires 

horaires des ouvriers qualifiés, spécialisés et 

manîuvres, fix®s par la Commission Paritaire 

Nationale de l'Industrie de la Construction, 

majorés du pourcentage global des charges 

sociales et assurances, tel qu'il est  admis par 

le Ministère des Communications et de 

l'Infrastructure et afférente au mois qui 

pr®c¯de lôouverture des offres ; 

Art 178.  §1. De prijs van de  opdracht met 

betrekking tot de prestaties van de Aannemer 

wordt herzien op basis van volgende formule:  

 

waarin,  

-  a = 0,40;  

-  b = 0,40;  

-  c = 0,20;  

-  P (hoofdletter) = bedrag van de offerte met 

betrekking tot de prestaties van de 

Aannemer;  

-  p (kleine letter) = in rekening gebracht 

bedrag;  

-  S (hoofdletter) = gemiddelde van de 

uurlonen van de geschoolde, 

gespecialiseerde en ongeschoolde arbeiders, 

zoals bepaald door het Nationaal Paritair 

Comité voor het Bouwbedrijf, vermeerderd 

met het globaal percentage van de so ciale 

lasten en verzekeringen, zoals toegelaten 

door het Ministerie van Verkeer en 

Infrastructuur en betrekking hebbend op de 

maand die de opening van de offertes 

voorafgaat;  

mailto:facturation@wffl.be
mailto:facturation@wffl.be
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-  s (s minuscule) = même moyenne que S, 

mais ¨ la date de lôintroduction de la 

déclaration de créance conformément à ce qui 

précède et de lôArr°t® royal du 14 janvier 2013 

;  

-  I (I majuscule) = indice mensuel calculé 

sur la base d'une consommation annuelle des 

principaux matériaux et matières par 

l'Industrie de la Construction sur le marché 

intérieur et afférent au mois qui précède cel ui 

de lôouverture de offres ; 

-  i (i minuscule) = même indice que I, mais 

¨ la date de lôintroduction de la d®claration de 

créance conformément à ce qui précède et de 

lôArr°t® royal du 14 janvier 2013. 

Chaque fraction s/S et i/I est réduite en un 

nombre dé cimal comprenant au maximum 5 

décimales dont la cinquième est majorée de 1 

si la sixième décimale est égale ou supérieure 

à 5.  

Quant aux produits de la multiplication de 

chacun des quotients ainsi obtenus par la 

valeur du paramètre correspondant, ils sont 

arrêtés à la cinquième décimale, laquelle est 

également majorée de 1 si la sixième est égale 

ou supérieure à 5.  

Ä2. D¯s lors que le d®lai dôex®cution du march® 

est fix® par lôadjudicataire dans son offre, la 

révision du prix dont question ci -dessus nôa 

lieu que pour les déclarations de créance 

portant sur les travaux réalisés pendant le 

d®lai dôex®cution des travaux proposé dans 

lôoffre de lôadjudicataire augment® des 

éventuels délais  supplémentaires acceptés par 

le pouvoir adjudicateur.  

-  s (kleine letter) = hetzelfde gemiddelde als 

S, maar op de datum van het indiene n van 

de schuldvordering overeenkomstig wat 

voorafgaat en het Koninklijk besluit van 14 

januari 2013;  

-  I (hoofdletter) = maandelijkse index 

berekend op basis van een jaarlijks verbruik 

van de voornaamste materialen en stoffen 

door de Bouwnijverheid op de bi nnenlandse 

markt en betrekking hebbend op de maand 

die de opening van offertes voorafgaat;  

-  i (kleine letter) = zelfde index als I, maar op 

de datum van het indienen van de 

schuldvordering overeenkomstig wat 

voorafgaat en het Koninklijk besluit van 14 

janua ri 2013.  

Elke breuk s/S en i/I wordt herleid tot een 

decimaal getal met maximum 5 decimalen, 

waarvan de vijfde met 1 vermeerderd wordt 

indien de zesde decimaal gelijk aan of groter is 

dan 5.  

De producten van de vermenigvuldiging van elk 

aldus verkregen quo tiënt met de waarde van de 

overeenkomstige parameter, worden 

afgebroken na de vijfde decimaal, welke 

eveneens vermeerderd wordt met 1 indien de 

zesde gelijk aan of groter is dan 5.  

§2. Daar de uitvoeringstermijn van de opdracht 

wordt bepaald door de opdrachtnemer in zijn 

offerte, wordt voormelde prijsherziening 

slechts toegepast op de schuldvorderingen  met 

betrekking tot de werken uitgevoerd tijdens de 

in de offerte van de opdrachtnemer 

voorgestelde uitvoeringstermijn , vermeerderd 

met de  eventueel doo r de aanbestedende 

overheid goedgekeurde bijkomende termijnen.  

Chapitre III.  Sous - traitance             Hoofdstuk III.  Onderaanneming  

Art 179.  Clause sociale  

§1. En application de lôarticle 87 de la Loi du 

17  juin 2016 , lôEntrepreneur est tenu de 

recourir à la sous - traitance à une/des 

entreprises dô®conomie sociale dôinsertion pour 

au moins 1 %  du montant hors TVA de son 

offre . 

§2. Par «  entreprise dô®conomie sociale 

dôinsertion », le pouvoir adjudicateur entend  :  

-  les e ntreprises dôinsertion vis®es 

¨ lôarticle 2, Ä1, 1Á de 

lôordonnance du 26 avril 2012 

relative ¨ lô®conomie sociale et ¨ 

lôagr®ment des entreprises 

Art 179.  Sociale bepaling  

§1. In toepassing van arti kel 87 van de Wet 

van 17 juni 2016 , is de Aannemer ertoe 

gehouden  om minstens  1 % van het bedrag 

van zijn offerte, exclusief Btw, in 

onderaanneming te geven aan een of 

meerdere inschakelingsonderneming(en).  

Ä2. Met ñsociale inschakelingsondernemingò 

bedoelt de aanbestedende overheid:  

-  de inschakelingsondernemingen 

bedoeld in artikel 2,§1, 1° van de 

ordonnantie van 26 april 2012 

betreffende de sociale economie 

en de erkenning van 
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dôinsertion et des initiatives 

locales de développement de 

lôemploi en vue de lôoctroi de 

subventions  ;  

-  les i nitiatives locales de 

d®veloppement de lôemploi vis®es 

¨ lôarticle 2, Ä1, 3°  de 

lôordonnance pr®cit®e ;  

-  les entreprises de travail visées 

par le décret de la Commission 

Communautaire française du 4 

mars 1999 relatif ¨ lôint®gration 

sociale et professionnel le des 

personnes handicapées  ;  

-  les ateliers protégés visés dans 

lôarr°t® du Gouvernement 

flamand du 17 décembre 1999 

fixant les conditions dôagr®ment 

des ateliers protégés  ;  

-  tout opérateur économique dont 

lôobjectif principal est lôint®gration 

professionnelle de personnes 

handicapées ou défavorisées et 

dont au moins 30% du personnel 

de cet opérateur économique 

soient des travailleurs handicapés 

ou défavorisés  

§3. A la premièr e réunion de chantier, les 

parties invoqueront la clause sociale de sous -

traitance dans tous ses détails et fixeront la 

date à laquelle celle -ci doit avoir commencé, 

ainsi que la date de pré -évaluation.  

§4. Le pouvoir adjudicateur  et/ou Actiris  sont  

susce ptible s de contr¹ler lôex®cution effective 

de la clause sociale de sous - traitance à 

quelque stade que ce soit de lôex®cution du 

marché. Pour ce faire, le pouvoir adjudicateur 

aura le droit d'inspection et de contrôle de 

lôex®cution, en tout temps et en tous lieux, en 

ce compris dans les locaux de lôadjudicataire 

ou de son sous - traitant.  

A la date de pré -évaluation  et ¨ lôoccasion du 

décompte final , lôadjudicataire transmet au 

pouvoir adjudicateur la facture de chaque 

entreprise dô®conomie sociale intervenue dans 

lôex®cution du march® 

 

inschakelingsondernemingen en 

plaatselijke initiatieven voor de 

ontwikkeling van de 

werkgelegenheid met het oog op 

de toekenning van toelagen;  

-  de plaatselijke initiatieven voor 

de ontwikkeling van de 

werkgelegenheid bedoeld in 

artikel 2, §1, 3° van voormeld e 

ordonnantie;  

-  de ondernemingen met 

aangepast werk bedoeld door het 

Decreet van de Franse 

Gemeenschapscommissie van 4 

maart 1999 betreffende de 

sociale integratie van de 

gehandicapten en hun 

inschakeling in het 

arbeidsproces;  

-  de beschutte werkplaatsen 

bedo eld in het Besluit van de 

Vlaamse regering van 17 

december 1999 tot vaststelling 

van de erkenningsvoorwaarden 

van de beschutte werkplaatsen ;  

-  iedere operator die de 

maatschappelijke en 

professionele integratie van 

gehandicapten of kansarmen tot 

doel heeft, mits ten minste dertig 

procent van de werknemers van 

deze operator gehandicapte of 

kansarme werknemers zijn .  

§3. Op de eerste werfvergadering zullen 

partijen de sociale onderaannemingsbepaling 

in detail bespreken en de datum bepalen 

waarop deze moet worde n opgestart, alsook 

de pre -evaluatiedatum.   

§4. De aanbestedende overheid  en/of Actiris  

kunnen  de effectieve uitvoering van de sociale 

onderaannemings bepaling controleren in 

eender welk stadium van de opdracht. Daartoe 

heeft de aanbestedende overheid een 

inspectie -  en controlerecht met betrekking tot 

de uitvoering, op elk ogenblik en op iedere 

plaats, met inbegrip van de lokalen van de 

opdrachtnemer en zijn onderaannemer.  

 Op de pre -evaluatiedatum en b ij het indienen 

van de finale afrekening dient de 

aanbestedende overheid de facturen te 

ontvangen van iedere 

inschakelingsonderneming die is 
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tussengekomen in de uitvoering van de 

opdracht.  

Art 180.  §1. Le pouvoir adjudicateur nôa 

aucun lien avec les sous - traitant s. 

LôEntrepreneur est le seul responsable envers 

le pouvoir adjudicateur de ses engagements 

dans le cadre du présent marché .  

Ä2. LôEntrepreneur a lôobligation de faire appel 

aux sous - traitants prédéterminés à la capacité 

desquels il a fait appel pour les  besoins de sa 

sélection qualitative quant aux critères relatifs 

aux titres dô®tudes et professionnels ou ¨ 

lôexp®rience professionnelle pertinente 

conform®ment ¨ lôarticle 73, Ä1 de lôArr°t® 

Royal du 18 avril 2017. Le recours ¨ dôautres 

sous - traitants est  soumis ¨ lôautorisation 

préalable du pouvoir adjudicateur.   

Ä3. Lorsque lôEntrepreneur a propos® certains 

sous - traitants dans son offre conformément à 

lôarticle 74 de lôArr°t® Royal du 18 avril 2017, 

il ne peut, sôil fait appel ¨ la sous-traitance 

dans l e cadre de lôex®cution, recourir quôaux 

seuls sous - traitants proposés, à moins que le 

pouvoir adjudicateur ne lôautorise ¨ recourir ¨ 

un autre sous - traitant.  

Cette autorisation sera, entre autres, 

subordonnée à la condition que le sous - traitant 

concerné sa tisfasse, proportionnellement à la 

partie du march® quôil ex®cutera, aux 

dispositions relatives ¨ lôagr®ation des 

entrepreneurs de travaux .  

 

Art 180.  §1. De aanbestedende overheid 

heeft geen enkele contractuele band met de 

onderaannemers. De Aannemer  is als enige 

aansprakelijk ten aanzien van de 

aanbestedende overheid voor zijn 

verbintenissen in het kader van onderhavige 

opdracht.   

§2. De Aannemer is verplicht een beroep te 

doen  op de vooraf bepaalde onderaannemers 

van wiens draagkracht hij gebruik heeft 

gemaakt voor zijn kwalitatieve selectie in 

verband met de criteria aangaande de studie -  

en beroepskwalificaties of de relevante 

beroepservaring overeenkomstig artikel 73,§1 

van het Koninklijk Besluit van 18 april 2017.  

Het inzetten van andere onderaannemers is 

onderworpen aan de voorafgaande 

toestemming van de aanbesteder.  

§3. Wanneer de Aannemer bepaalde 

onderaannemers in zijn offerte heeft 

voorgedragen overeenkomstig artikel 74 van 

het Koninklijk Besluit van 18 april 2017, kan 

hij, wanneer hij in de uitvoering gebruik maakt 

van onderaanneming, daarbij slechts een 

beroep do en op betreffende voorgedragen 

onderaannemers, tenzij wanneer hij 

toestemming van de aanbestedende overheid 

verkrijgt tot het inzetten van een andere 

onderaannemer.  

Deze toestemming zal, onder andere, 

onderworpen zijn aan de voorwaarde dat de 

betrokken on deraannemer, in verhouding tot 

het deel van de opdracht dat hij zal uitvoeren, 

voldoet aan de bepalingen betreffende de 

erkenning van aannemers van werken.  

Art 181.  §1. En vertu du premier paragraphe 

de lôarticle 12/3 de lôArr°t® Royal du 14 janvier 

2013, il est interdit à un sous - traitant de sous -

traiter à un autre sous - traitant la totalité du 

marché qui lui a été confié. Il est également 

interdit pour un sous - traitant de conserver 

uniquement la coordination du marché.  

§2. Conformément au deuxième paragraphe 

de l ôarticle pr®cit® la cha´ne de sous-traitance 

est limitée à deux niveaux, à savoir le sous -

traitant direct de lôEntrepreneur et le sous-

traitant de deuxième niveau. Un niveau 

supplémentaire de sous - traitance est 

néanmoins possible selon les conditions fixée s 

¨ lôalin®a 2 de ladite disposition.   

Art 181.  §1. In toepassing van de eerste 

paragraaf van artikel 12/3 van het Koninklijk 

Besluit van 14 januari 2013, is het verboden 

voor een onderaannemer om het geheel van de 

opdracht dat hem werd toevertrouwd in 

onderaannem ing te geven aan een andere 

onderaannemer. Het is tevens verboden voor 

een onderaannemer om uitsluiten de 

coördinatie van de opdracht te behouden.  

§2. Overeenkomstig de tweede paragraaf van 

voormeld artikel is de ketting van 

onderaanneming beperkt tot 2 niveaus, te 

weten de rechtstreekse onderaannemer van 

de Aannemer en de onderaannemer van het 

tweede niveau. Een bijkomend niveau van 

onderaanneming i s echter mogelijk onder de 
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voorwaarden vastgesteld in de tweede alinea 

van betreffende bepaling.  

Art 182.  Ä1. Conform®ment ¨ lôarticle 1798 

du Code Civil, le sous -traitant dispose dôune 

action directe contre le pouvoir adjudicateur à 

concurrence de ce dont il se trouve débiteur au 

moment où son action est intentée.  

Ä2. LôEntrepreneur doit garantir le pouvoir 

adjudicateur de toute condamnation qui serait 

prononcée contre lui, sans exception aucune, 

fond®e sur lôarticle 1798 du Code civil.  

Art 182.  §1. Overeenkomstig artikel 1798 

van het Burgerlijk Wetboek heeft de 

onderaannemer een rechtstreekse vordering 

ten opzichte van de aanbestedende overheid 

ten belope van hetgeen deze aan de Aannemer 

verschuldigd is op het ogenblik dat zijn 

rechtsvordering wordt ingesteld.  

§2. De Aannemer dient de aanbestedende 

overheid zonder enige uitzondering te 

vrijwaren tegen de veroordeling van deze 

laatste, op grond van artikel 1798 van het 

Burgerlijk Wetboek.  

Art 183.  Le pouvoir adjudicateur peut 

ordonner, sans mise en demeure préalable, 

lôarr°t immédiat de toute exécution par un 

sous - traitant non dûment agréé.  

Dans ce cas, lôadjudicataire supporte toutes les 

cons®quences de lôarr°t, ¨ moins que lôune des 

composantes de lôadjudicataire nôavait pas 

connaissance de la situation ou lôait d®nonc®e 

au pouvoir adjudicateur, dans lequel cas 

lôautre composante de lôadjudicataire reste 

seule tenue. L ôadjudicataire est présumé 

connaître cette situation. Cette présomption 

est réfragable.  

 

Art 183.  De aanbestedende overheid mag, 

zonder voorafgaande ingebrekestelling,  de 

onmiddellijke stopzetting bevelen van elke 

uitvoering door een niet naar behoren 

goedgekeurde onderaannemer.  

In dit geval draagt de opdrachtnemer alle 

gevolgen van de stopzetting, tenzij één van de 

onderdelen van de opdrachtnemer niet op de 

hoogte was van de situatie of deze aan de 

aanbestedende overheid gemeld heeft, in welk 

geval het andere onderdeel van de 

opdrachtnemer als enige gebonden blijft. De 

opdrachtnemer wordt echter verondersteld 

kennis te hebben van de situatie. Deze 

veronderstelling is we erlegbaar.  

Chapitre IV.  Coordination en matière de 

sécurité et de santé  

Hoofdstuk IV.  Veiligheids -  en 

gezondheidscoördinatie  

Art 184.  LôEntrepreneur fournit , avant le 

début de son intervention sur chantier et, de 

mani¯re g®n®rale, tout au long de lôex®cution 

du marché, toutes les informations dont le 

coordinateur en matière de sécurité et de 

santé a besoin pour établir le plan général de 

sécurité et de santé.  

Cette obligation sôapplique ¨ toutes les 

entreprises, co - traitants ou sous - traitant s 

éventuelles sur le chantier, pour lesquelles 

lôEntrepreneur sôoblige. 

 

Art 184.  De A annemer levert , vóór het begin 

van z ijn interventie op de bouwwerf , en in het 

algemeen , gedurende de hele uitvoering van de 

opdracht , alle inlichtingen die de veiligheids -  en 

gezondheidscoördinator nodig heeft om het 

algemeen veiligheids -  en gezondheidsplan op 

te stellen.  

Deze verplichting is van toepassing op alle 

aannemers , eventuele mede aannemers o f 

onderaannemers op de bouwwerf , voor 

dewelke de Aannemer verantwoordelijk is . 

 

Titre XVII.  Fin du marché  Titel XVII.  Einde van de opdracht  
 

Chapitre I.  Généralités  Hoofdstuk I.  Algemeen  
 

Art 185.  Sans préjudice des  garanties, le 

marché prend fin à la  dernière  réception 

définitive.  

Art 185.  Onverminderd de garanties , eindigt 

de opdracht bij de laatste definitieve 

oplevering . 












